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Capitolul 1

Clare auzi telefonul din hol sunând \n timp ce ea era sus,
f`când paturile. {tia c` nu putea fi pentru ea, dar ar fi trebuit s`
se duc` sa r`spund` \n cazul \n care Bruce, unul dintre cei doi
fra]i ai s`i, era afar` [i nu l-ar fi auzit. Ajunsese la cap`tul
palierului când telefonul s-a oprit din sunat, [i aplecându-se s`
ridice p`m`tuful ce \i c`zuse, f`r` s` vrea s` trag` cu urechea, \l
auzi pe Bruce, foarte \ncântat, spunând:

– Hei, dar asta e o idee minunat`. Zece zile spui? Bine\n]eles
c` o s` vin!

Clare zâmbi. |[i iubea foarte mult p`rin]ii [i fra]ii, pe Kit [i
Bruce [i ce \i f`cea pe  ei ferici]i o f`cea [i pe ea. Fiind pe punctul
de a se \ntoarce la treaba ei, se opri brusc auzind cum piere
entuziasmul din glasul fratelui ei.

– Oh, tocmai mi-am amintit, spuse, nu pot. 
Apoi \l auzi spunând:
– P`rin]ii mei sunt pleca]i \n vacan]` [i… i-am cam promis

tatei c` voi rezolva ceva pentru el cât timp este plecat.

user
Formato
gianninajollys



Ce avea de rezolvat? E adev`rat c` erau \n vacan]`. Plecaser` cu
o zi \n urm` dup` multe deliber`ri \ntr-un tur al Fran]ei cu
ma[ina.Dar Clare era sigur` c` tata nu \i ceruse lui Bruce s` fac`
nimic.

– Mul]umesc, totu[i, Rob, \l auzi ea spunând, m-a[ bucura s`
te gânde[ti la mine [i alt` dat`.

Clare r`mase \n t`cere o clip`. Rob Edmonds era un speolog
convins la fel ca [i Bruce. Oare \l rugase pe Bruce s` mearg` 
\ntr-o expedi]ie? Dar lui Bruce i-ar fi pl`cut la nebunie s` mearg`.
{i el era \n vacan]`-to]i cei trei b`rba]i Harper erau-[i nu avea nici
un motiv pentru care s` refuze, absolut nici unul-cu excep]ia ei.
Se \ncrunt` gândindu-se, nu pentru prima oar`, c` motivul
pentru care tat`l ei \nchisese firma de arhitec]i pentru dou`
s`pt`mâni fusese doar pentru ca ea s` aib` permanent aproape pe
unul din fra]i cât timp p`rin]ii ei erau pleca]i. Sentimentul care o
cuprinsese \n ultima vreme de a fi u[or sufocat` de atitudinea
mult prea protectoare a familiei ei se ivi din nou [i, odat` cu
senza]ia de sufocare, ap`ru [i una de vinov`]ie. Avea o familie
minunat` [i este adev`rat, avea nevoie de ajutorul lor. Acum \ns`
trecuse, \n mare parte, peste [ocul acelei zile \ngrozitoare de
acum cinci ani care \i r`pise pentru o perioad` puterea de a vorbi.
Nu era corect ca ei s` continue s` se sacrifice pentru ea. Bruce
avea acum 26 de ani, Kit avea 24 [i, de[i amândoi aveau prieteni
[i ie[eau des, l`sau balt` totul \n a[a fel \ncât Clare s` nu r`mân`
singur` noaptea, dac` se \ntâmpla ca p`rin]ii lor s` plece pe
nea[teptate. Era pentru prima dat` când p`rin]ii ei plecaser` \n
vacan]` f`r` ea. {i acum, dup` cum se p`rea, Bruce renun]a la
ideea unei vacan]e cu Rob Edmonds pentru a-l \nlocui pe Kit [i a
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nu o l`sa pe ea singur` când cobora \ntunericul. Uit\ndu-[i
complet treaba, Clare cobor\ sc`rile. |l g`si pe Bruce \n buc`t`rie,
pe punctul de a izbucni, [i \[i d`du seama c` ar fi trimis-o la
plimbare dac` l-ar fi \ntrebat despre ce fusese telefonul.

– Tocmai voiam s` fac ni[te cafea, spuse Bruce v`zând-o acolo,
vrei? 

– Te rog, spuse ea, adunându-[i curajul pentru a-l aborda pe
fratele ei \nalt [i  slab care nu se \ngr`[a oricât mânca.

Era destul de nelini[tit` gândindu-se la ce trebuia s` fac`,
pentru c` nu luase nici o decizie singur` de-a lungul vie]ii ei;
deciseser` al]ii pentru ea. Se a[ez` la mas` [i a[tept` \n timp ce
Bruce umplea dou` c`ni.

– Te-a rugat Rob Edmonds s` mergi cu el \ntr-o expedi]ie prin
mun]i? \ntreb` ea \nainte ca el s` apuce s` se a[eze, [i \n timp ce
Bruce o privea surprins, tr`s`turile fe]ei demonstrând c` despre
asta fusese legat telefonul, Clare continu` cu \ndr`zneal`:

– {tii, Bruce, nu trebuie s` faci nimic pentru tata. L-am auzit
ieri când v-a spus [i ]ie [i lui Kit c` pute]i s` uita]i de birou pentru
dou` s`pt`mâni [i c` nu e nimic ce nu poate s` a[tepte pân` v`
\ntoarce]i to]i. 

– Ce e asta? exclam` Bruce dup` primele momente de uimire
la auzul primelor semne de agresivitate ale surorii lui.

– Oh, Bruce, suspin` Clare, \n timp ce semnele de agresivitate
disp`reau, v` stric tuturor planurile, a[a-i? Din cauza mea nu te
duci, nu? 

Bruce neg` imediat, dar ea nu se l`s` p`c`lit`.
– Nu fi fraier`, Clare, spuse el, vorbindu-i ca unui copil \n timp

ce o tr`gea \n joac` de o bucl` din p`ru-i argintiu. Nu strici nimic.
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Am inventat scuza aia pentru c` pe moment nu mi-a trecut altceva
prin cap.

Dac` nu l-ar fi auzit cât a fost de entuziasmat la \nceput, Clare
realiz` c` l-ar fi crezut, [i asta o f`cu s` se \ntrebe câte alte pl`ceri
fuseser` uitate din cauza ei. Scutur` din cap cu triste]e: 

– Nu o s` treac` Bruce, spuse ea. 
Tu vrei s` te duci, [tiu asta.
Apoi cu o hot`râre care o uimi atât pe ea cât [i pe fratele ei,

continu`:
– Când pleac`? Azi?
– Pe la dou`sprezece, r`spunse Bruce f`r` s` aib` timp s` se

gândeasc`.
– |n cazul `sta te duci cu el, spuse Clare hot`rât.
{i pân` s` aib` el timp s` protesteze se uit` la ceasul din

buc`t`rie.
– E zece [i cinci acum, nu o s` dureze mai mult de o jum`tate

de or` f`cutul bagajului. Po]i s` te duci s`-l suni pe Rob [i eu
\ncep s` \mpachetez.

– Stai pu]in, nu a[a repede! o opri Bruce când ea se ridic`.
– Oh, Bruce te rog du-te, insist` Clare v`zându-l c` nu se mi[c`

[i nici nu avea inten]ia s` o fac`. 
– M` simt mai bine acum, [tii asta. {i oricum, de vreme ce Kit

va fi aici, nu ai de ce s`-]i faci probleme.
– Da, dar Kit poate s` vrea s` ias`, sublinie Bruce oprindu-se

brusc, realizând c` f`r` s` vrea dezv`luise faptul c` avuseser` grij`
s` nu o lase de una singur` serile.

– Dac` o s` vrea, poate s` m` lase pe drum la m`tu[a Katy, [i
s` m` ia când se \ntoarce, zise Clare \ncercând s`-l conving`,

8 LINDA DAVID



spunându-[i c` nu e acum momentul s` discute situa]ia ei de a nu
fi l`sat` niciodat` singur` seara.

– {i-apoi, pl`nuie[te s` me[tereasc` la ma[in` vacan]a asta.
Chiar acum e \n ora[ s` caute ni[te piese, a[a c` nu sunt sigur` c`
va pleca prea departe cu degetele unse de ulei de motor.

Cu o dârzenie str`in` de fata care fusese pân` atunci, Clare a
mai avut nevoie de alte cincisprezece minute pentru a-[i sus]ine
punctul de vedere. Dar abia dup` ce a v`zut c` asta era ceva ce ea
chiar \[i dorea, dup` ce \[i d`du seama cât de cumplit s-ar fi sim]it
dac` el nu ar fi plecat,Bruce se hot`r\ s` dea telefonul pentru care
insistase ea atât. La dou`sprezece f`r` un sfert el era gata de ceva
vreme, dar privea ]int` prin fereastra salonului, \ncercând s`
z`reasc` vreun semn de-al fratelui lor Kit. 

– Probabil c` a avut probleme cu g`situl cutiei de control,
spuse Clare. 

O s` \ntârzii dac` nu pleci. Rob nu o s` vrea s` a[tepte dac` e
[i el gata.

Bruce privi \n ochii c`prui [i gravi ai lui Clare.
– A[ fi preferat s` vorbesc mai \ntâi cu Kit. Mergem in nordul

provinciei Yorkshire, dar habar n-am unde vom sta, sau când voi
putea folosi un telefon.

– Bruce Harper, spuse Clare \ncercând s` par` sup`rat`, am
mai trecut prin asta [i cu mama [i tata, când am insistat s` uite de
noi [i de Halesbridge pentru dou` s`pt`mâni cât vor fi pleca]i. {i
tu [i Kit a]i fost la fel de fermi ca ei s` nu ne sune. Clare zâmbi,
lucru pe care \l f`cea rar, ne[tiind cât de frumoas` devenea când
figura ei solemn` se lumina.

– Nu o s` m` ciorov`iesc [i cu tine pe aceea[i tem`!
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– Devii sigur` pe tine odat` cu vârsta, \[i tachin` Bruce sora de
nou`sprezece ani. 

Dar dup` alte b`t`i la cap, \i promise c` va sta departe de orice
telefon ar g`si \n cale, dac` asta o mul]ume[te.

– Kit o s` apar` probabil imediat ce tu pleci, \i spuse ea [tiind
c` \nc` e \ngrijorat de faptul c` nu-l vede.Te rog, pleac`, Bruce.

Ea ie[i \n lumina cald` a soarelui de august ca s`-l conduc`,
sim]ind o adev`rat` satisfac]ie atunci când intr` \napoi \n cas`. Kit
avea s` se \ntoarc` \n curând, [i spera c` va fi la fel de \ncântat ca
[i ea de faptul c` reu[ise s`-l conving` pe Bruce s` fac` ceva cu
vacan]a lui. 

Cu trei b`rba]i \n cas` era totdeauna de sp`lat, a[a c`
a[tept\ndu-l pe Kit porni ma[ina de sp`lat, bucuroas` de
zgomotul pe care \l f`cea \n casa t`cut` \n timp ce \[i f`cea de
lucru. O ajutase pe mama ei \n cas` de când abandonase [coala.
Era o cas` destul de mare [i de[i afacerea mergea foarte bine [i 
[i-ar fi permis o menajer`, Ruth Harper spusese c` prefer` s`-[i
fac` singur` treaba \n cas`, iar cu ajutorul lui Clare ar fi f`cut fa]`.
Fuseser` unele discu]ii ca ea s` fie instruit` s` fac` ceva, se gândea
Clare \n timp ce scotea gunoiul afar`, dar nu se ajunsese la nici
un rezultat. De[i \n ultima vreme \ncepuse s` cread` c` decizia de
a o ]ine acas` fusese luat` mai mult pentru c` le era fric` de
momentul când ar fi ie[it din nou \n lume, se gândi \nc` o dat`
cât de mult trebuia s` le mul]umeasc`. {i totu[i, era ceva ce nu-[i
putea explica [i care o tulbura. Ce era, nu ar fi putut spune. Vin`
c` fusese totdeauna primul lor gând? Vin` c` fiecare pe rând se
sim]ea responsabil pentru ea? Chiar [i fra]ii ei, se gândea, aveau
acest ciudat sim] al responsabilit`]ii pentru ea. Nu trebuia s`
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priveasc` mai departe de lupta pe care o dusese cu Bruce \nainte
ca el s` plece. Ora dou`. Kit \ntârzia. Se duse la fereastra din salon
s` priveasc` [oseaua, tocmai la timp pentru a-l vedea pe Kit
\ntorcând \ntr-un nor de fum emanat de ]eava de e[apament a
ma[inii sale sport. Se gr`bea, se gândi ea alarm\ndu-se. }inea prea
mult la ma[ina lui pentru a lua curba \n felul `sta. Se gr`bi s`-i
ias` \nainte. Era la fel de \nalt [i de slab ca [i Bruce dar, \n timp
ce Bruce avea un p`r bogat negru, Kit era blond.

– S-a \ntâmplat ceva? \ntreb` Clare, imediat ce opri motorul.
– }i-ar pl`cea…\ntreb` el f`c\nd o pauz` \n mod inten]ionat,

se gândi ea, s` petreci dou` minunate, glorioase s`pt`mâni,
ap`rute o dat` \n via]`, \n superba, magnifica Aten`?

– Atena? Grecia? strig` ea.
Prea entuziasmat, Kit nu se mai putu ab]ine [i-i povesti foarte

\ncântat c` \n timp ce a[tepta s` primeasc` piesele de ma[in`,
Peter Nolan, unul din prietenii s`i, s-a a[ezat la coad` ar`tând
foarte r`u [i-i spuse c` [i el era \n vacan]`. El [i logodnica lui,
Lynn, pl`nuiser` s` plece c`tre Atena \n decursul acelei seri
pentru o vacan]` de dou` s`pt`mâni. Doar c` \n diminea]a aceea
lui Lynn \i ap`ruser` ni[te pete, iar doctorul o diagnosticase cu
pojar. 

– {i pentru c` am renun]at la onorariul meu atunci când i-am
f`cut planurile casei pe care [i-a construit-o, pentru c` \mi era
prieten, [i astfel [i-a permis vacan]a asta, mi-a oferit biletele de
avion [i a spus c` pot s` folosesc apartamentul pe care l-a
\nchiriat.Deci, ce crezi Clare? Mergem? \ntreb` cu chipul luminat
de idee.

Entuziasmul o cuprinse [i pe Clare. 
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Citise multe ghiduri turistice, [i Grecia era foarte atr`g`toare.
I-ar fi pl`cut s` vad` Atena.

– Ai pa[aportul din excursia pe care ai facut-o anul trecut cu
mama [i cu tata, nu? continu` Kit.{i cum eu \l am pe al meu, nu
avem probleme. 

Uitase, pân` \i reamintise Kit, c` abia a[teptase s` ajung` \n
Grecia anul trecut, doar c` r`cise cu o s`pt`mân` \nainte [i de
atunci nu [i-a mai permis s` plece pentru c` \[i f`cuse cadou
ma[ina sport care \l secase de bani. Coborând din ma[in`, Kit
puse un bra] lene[ peste umerii ei [i intrar` \n cas`, vorbind
foarte emo]ionat despre ce vor face odat` ajun[i \n Atena, f`r` 
s`-[i dea seama c` ea nu spusese \nc` dac` merge.

– Unde e Bruce? \ntreb` \n timp ce intrau \n buc`t`rie vrând
s` spun` ca Bruce s` li se al`ture a doua zi sau chiar mai devreme
dac` se putea aranja cu zborul. Emo]ia pe care o sim]ise Clare, de
a vedea Atena cu ochii ei, o p`r`si. Deodat`, realiz` c` nu ar fi fost
corect s` mearg`, nu acum dup` ce \l convinsese pe Bruce s`
plece \n vacan]` de unul singur. I se p`rea normal ca [i Kit s` aib`
ocazia unei vacan]e pe cont propriu. Era prea ocupat` s` se
gândeasc` la cum va rezolva totul pentru a se mai gândi cum o s`
se simt` \n momentul \n care va fi l`sat` de una singur` \n cas`.

– Te superi dac` nu vin cu tine? \l \ntreb` ea pe Kit, care
r`mase surprins. Problema e c`… a[ vrea s` fac ni[te draperii noi
pentru salon pentru când se vor \ntoarce mama [i tata. Eu [i
mama am v`zut un material care ne-a pl`cut când eram \n
Guildford, s`pt`mâna trecut`. {i a[a [i era, cu asta nu-l min]ea.

– Adic` ai prefera s` stai acas` s` faci ni[te draperii decât s`
mergi cu mine \n Grecia? \ntreb` Kit cu uimire.
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– Vreau s`-i fac surpriza asta mamei, spuse Clare [tiind c` va
trebui s`-l fac` s` o cread`. Totodat`, Kit nu trebuia s` afle c`
Bruce plecase, pentru c` nu l-ar mai fi putut convinge s` o
p`r`seasc` dac` ar fi aflat. {i sigur nu l-ar fi putut convinge a[a
cum f`cuse cu Bruce, c` s-ar sim]i \ngrozitor dac` el nu ar pleca
de unul singur.

– Po]i s` faci draperii oricând, continu` r`spicat Kit, care nu
observa nimic \n neregul` cu cele care erau deja la fereastr`.

– De ce nu te duci singur? propuse ea gândindu-se cum s`
justifice absen]a lui Bruce. Erai gata s` o faci anul trecut, [i-apoi
eu voi fi cu Bruce dac` asta te \ngrijoreaz`.

El nu spuse nimic despre ce \l \ngrijora dar mai \ntreb` o dat`:
– Unde e Bruce?
– S-a dus s` o vad` pe Angela Micklewright \n Guildford.

Tocmai a plecat, nu ai trecut pe lâng` el?
– Probabil c` s-a dus pe partea cealalt`, spuse Kit distrat.
– Nu cred c` Bruce va vrea s` plece, spuse Clare, cu mintea

preocupat` [i bucuroas` c` Angela nu avea telefon. S-a \ntâlnit
des cu Angela \n ultima vreme.

– Da? \ntreb` Kit ca [i cum nu observase.
Clare spera c` Bruce va ierta minciuna.
– {i la cât a spus c` se \ntoarce?
– Pe la [ase cred, r`spunse ea. {i v`z\ndu-l c` se \ncrunt`, zise

mai departe, risc\nd. Sigur nu mai târziu de atât.
– A[a ar fi prea târziu. Trebuie s` fiu la aeroport pân` atunci.
Faptul c` spusese "s` fiu" \n loc de "s` fim", o f`cu pe Clare s`

cread` c` totul merge dup` cum vrea ea. Dar, ca [i la Bruce, a
trebuit s` duc` ceva lupt` de convingere. Unul dintre tricourile pe
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care el voia s` le ia, era la sp`lat, dar dup` ce Clare i-a doborât
toate argumentele de a r`mâne, a g`sit altul la fel de bun.

– Po]i s`-]i mai cumperi din Atena, dac` r`mâi f`r`, spuse ea [i
v`zând sclipirea din ochi la cuvântul Atena \[i d`du seama c`
f`cuse ce trebuie trimi]ându-l singur.

Nu era a[a de r`u \n cas` dup` plecarea lui Kit, dar odat` ce se
\ntunec`, \n timp ce tr`gea draperiile [i verifica de dou` ori
\ncuietorile la ambele u[i, Clare \ncepu s` se \ndoiasc` de
\n]elepciunea deciziilor pe care le luase. Casa era atât de t`cut` [i
fiecare sunet era amplificat. Faptul c` \[i spunea c` e o la[`, nu o
ajut` cu nimic [i nu o f`cu s` se simt` mai bine. Deschise
televizorul [i g`si ceva alinare \n zgomotul cu care umplea camera
de[i nu o interesa deloc programul. Dar când se urc` \n pat o
l`sar` nervii [i la un moment dat se gândi chiar s` mearg` s`
doarm` jos, la etaj având o stare [i mai mare de izolare. M`car
dac` ar fi avut ni[te somnifere. Dar renun]ase la ele de mult. Dac`
revenea co[marul acela \ngrozitor?! Nu se gândise la asta când i-a
f`cut pe fra]ii ei s` plece. Se \ntinse pe pat, dar l`s` lumina
aprins`, \ncercând s`-[i aminteasc` de faptul c` acel co[mar
\nfrico[`tor nu mai ap`rea atât de des acum. Trebuie s` fi trecut
[ase s`pt`mâni de când se trezise in miezul nop]ii \nconjurat`
fiind de p`rin]ii s`i, de Bruce [i de Kit sco[i din pat de ]ipetele ei.
|ncerc` s` citeasc` ceva, dar casa care scâr]âia o f`cea s` se uite
speriat` tot timpul la u[`. De obicei dormea cu u[a deschis`, dar
\n seara asta, pentru c` avea nevoie s` se simt` \n siguran]`, o
\nchisese. Suparat` pe ea \ns`[i de faptul c` era o fiin]` a[a slab`,
azvârli cartea [i \[i ascunse capul sub cearceaf, luând serios \n
calcul varianta de a merge a doua zi la m`tu[a Katy s` o \ntrebe
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dac` poate s` r`mân` la ea pân` se \ntoarce Bruce. Dup` o noapte
groaznic` de-a lungul c`reia verifica ceasul din or` \n or`, Clare se
afund` \ntr-un somn adânc odat` cu apari]ia primelor raze de
lumin`. Se trezi la ora opt [i odat` terminat` toaleta de diminea]`,
Clare fu extraordinar de mândr` c` reu[ise. Chiar petrecuse o
noapte de una singur`! Era atât de \ncântat` de reu[it`, \ncât
gândul de a pleca la m`tu[a Katy fu complet uitat. Cu toate astea,
duminic` noaptea a urmat acela[i tipar cu cel din noaptea
precedent` [i se sim]i u[urat` la apari]ia zorilor. Luni sear`, dac`
nu ar fi fost prea târziu s` mearg` la m`tu[a Katy [i dac` nu ar fi
fost \ntuneric afar`, era sigur` c` s-ar fi aruncat \n Mini-ul parcat
afar` [i ar fi zburat pân` la ea, rugând-o s` o g`zduiasc`. Era trecut
de miezul nop]ii când auzi o ma[in` pe strad` [i se ridic` brusc cu
inima b`t\ndu-i puternic. Auzi zgomotul unei portiere 
trântindu-se [i pentru o clip` nu putu s` se gândeasc` unde era
telefonul. De[i \[i sim]ea picioarele paralizate de fric`, mintea i se
limpezi suficient suficient pentru a-[i aminti c` telefonul era jos,
\n hol. Nu ar fi putut s` coboare sc`rile acelea. Nu, nu ar fi putut!
Zgomotul soneriei o f`cu s` tresar`. Se gândi c` poate dac` nu
r`spunde vor pleca. Apoi soneria se auzi din nou. Dumnezeule,
din fa]a casei ar fi putut s` vad` lumina din dormitorul ei! Soneria
\ncet`, doar pentru a fi \nlocuit` de sunetul a ceea ce,\n starea de
agita]ie \n care se g`sea, sem`na cu pumni de uria[ lovind \n u[a
de lemn. Mu[cându-[i buza de jos, lupt` \mpotriva la[it`]ii ce o
dovedea. |ntr-un final, g`sind ceva putere, se \ntinse dup` halatul
de var` ce se afla la marginea patului. Cobor\ tiptil sc`rile, cu
inima bubuind, tres`rind, din nou, la auzul unei noi lovituri \n
u[a de stejar.
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– Cine… cine e ? \ntreb` Clare cu o voce sub]ire, ajung\nd la
u[`. Realiz` apoi c` \ncercarea ei jalnic` de a vorbi, nu ar fi putut
fi auzit`.Cine-i acolo? \ntreb` ea mai tare, neput\nd \n]elege, \n
starea \n care se afla, r`spunsul primit. Lini[tea se l`s` de ambele
p`r]i, apoi o voce b`rb`teasc` se auzi spun\nd ceva despre Kit,
ceva despre Kit [i un accident. Teama pentru propria-i persoan`
disp`ru instantaneu. Cu degetele tremurânde, [tiind c` era poli]ia
de partea cealalt`, bâjbâi dup` \ntrerup`tor, luminând holul, apoi
aprinse lumina de pe verand` [i era pe punctul de a lua piedica,
moment \n care, precau]ia ce o urm`rise \n ultimii cinci ani, o
f`cu doar s` \ntredeschid` u[a. Cel ce st`tea acolo nu era poli]ist,
nici m`car nu avea uniform`. |[i d`du seama c` acest b`rbat nu
sem`na deloc a poli]ist, pe m`sur` ce teama pentru Kit \ncepea s`
se amestece cu teama pentru propria-i siguran]`. B`rbatul avea
p`rul negru [i o piele bronzat`, din câte \[i d`du seama, [i avea
peste un metru nou`zeci.

– |mi cer scuze c` v` deranjez, spuse \ntr-o englez`
irepro[abil`; de[i confuz`, Clare nu era sigur` c` nu exista [i o
urm` de accent str`in \n vocea lui. 

|ngrijorarea \i crescu [tiind c`  \i observase agita]ia, \ns` el \i
zâmbi lini[tit \nainte de a redeveni sobru [i \i spuse: 

– Dar trebuie s` vorbesc cu domnul Edward Harper. 
Acel zâmbet ar fi trebuit s` o lini[teasc`, dar \nv`]ase s` nu se

\ncread`. De[i aprope \i r`spunse c` nu este, realiz` c` nu ar fi
trebuit. Cu toate c` acest b`rbat era fermec`tor [i nu parea s`-i
vrea r`ul …

– De ce? \ntreb` ea, [i amintindu-[i c` \i deschisese u[a pentru
c` \i spusese ceva despre Kit, continu`. 
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Fratele meu… a]i spus ceva despre el…
– Sunte]i Clare, spuse b`rbatul cu acel u[or accent str`in. |mi

pare r`u, dar trebuie s` v` anun] c` a avut loc un accident.
– Accident?! Kit?!, mintea i se \nce]o[`.
– Am primit un telefon la hotelul unde stau \n  Londra, acum

aproape o or`, de la fratele meu din Grecia, contuinu` str`inul
calm. M-am gândit c`, din moment ce accidentul s-a petrecut pe
proprietatea mea, ar trebui s` anun] personal familia. Clare sim]i
cum \i piere culoarea din obraji.

– Este… Kit… nu este mort?! \ntreb` \n [oapt`.
– Nu, nu. Starea lui e grav`, dar nu critic`. Poate a[ putea intra

s` discut cu tat`l dumneavoastr`…suger` el, f`c\nd o pauz`
pentru a o privi \ncurajator.

|ngrijorarea pentru Kit f`cea ca precau]ia ei \nn`scut` s`
dispar`. 

Da, da, trebuia s` intre. Trebuia s` afle tot, trebuia s` [tie dac`
putea ajuta cumva.

– Numai o clip`, spuse \ncet \nchiz\nd u[a pentru a scoate
piedica [i uitând cu des`vâr[ire c` era \mbr`cat` doar \n halat,
nep`sându-i c` p`rul argintiu, despletit, \i c`dea ciufulit pe umeri.
Chiar [i timiditatea ei \n fa]a str`inilor p`li când redeschise u[a
pentru a-i permite str`inului s` intre. Zvelt`, la un metru [aizeci
[i cinci,  se sim]i mic` lâng` b`rbatul ce \i st`tea al`turi. {i el era
slab, totu[i lat \n umeri, tr`dând mu[chi bine dezvolta]i. Pe
moment \nsp`imântat`, nu se gândi la nimic, \n timp ce era
martor` la felul cum ochii lui la fel de negri ca noaptea priveau
p`rul ei, ca [i cum nu putea crede c` nuan]a era real`, dup` care
\[i reveni, aducându-[i aminte de scopul vizitei lui aici. Lui Clare
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i se p`rea c`, de[i era la ea acas`, b`rbatul prelua conducerea din
acel moment.

– S` a[tept pân` \l chema]i pe tat`l dumneavoastr`? \ntreb` el
politicos, f`r` s` se mi[te din locul unde r`m`sese \n hol. 

Trecându-[i distrat` degetele prin p`r, atr`gând din nou
aten]ia str`inului, Clare bâlbâi o invita]ie de a o urma \n salon, dar
picioarele o l`sar` brusc, a[a c` trebui s` se a[eze, bucuroas` c` [i
str`inul se hot`r\ s` ia loc, pentru c` era prea mult pentru ea s`
poarte orice fel de conversa]ie care i-ar fi cerut s` ridice privirea
atât de mult.

– Numele meu este Lazar Vardakas, \i spuse când v`zu c` ea
nu-l cheam` pe tat`l ei. Dac` i-a]i spune tat`lui dumneavoastr`…

– Tata e plecat \n concediu, se auzi ea spunând. {i mama la fel.
– Oh…spuse Lazar Vardakas, p`rând surprins [i gânditor.

Apoi, ca [i cum \ncerca s`-[i aduc` aminte ce i se spusese la
telefon:

– Dar ave]i \nc` un frate, cred…Bruce, nu? Poate a[ putea
vorbi cu el, atunci.

L`sa impresia c` doar b`rba]ii din familia ei ar putea s` se
descurce cu aceast` criz`. 

Dar ceea ce o intriga era faptul c` de[i era o familie
necunoscut` pentru el, Lazar Vardakas p`rea s` [tie extrem de
multe detalii despre ei. Bine\n]eles, men]ionase c` [i el avea un
frate. Kit, probabil, se \mprietenise cu fratele lui \nainte de
accident; probabil c` i-a spus câte ceva despre ei. Dar nu era
momentul s` se gândeasc` la asta. Spusese c` starea lui Kit era
grav`, dar nu critic`, [i trebuia s` afle mai multe. Distrat`, \i spuse:

– {i Bruce e plecat.
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Asta p`ru s`-l surprind` [i mai mult decât faptul c` p`rin]ii ei
erau pleca]i, dar avea altele pe cap, a[a c` insist`.

– A]i spus c` starea lui Kit e grav`…
– Sunte]i singur` \n casa asta? \ntreb` el cu o voce calm`.
Dac` s-ar fi gândit acum o jum`tate de or` c` va purta o

discu]ie cu o persoan` complet str`in`, s-ar fi \ngrozit la simpla
idee. |ns` Clare se trezi spunând, perfect lini[tit`:

– Da. Kit nu [tia c` Bruce este plecat. Mi-e team` c` nu i-am
spus. Ciudat, \n acel moment ro[i. Nu putea s`-i ascund`
str`inului faptul c` \[i \n[elase familia. Totu[i, nu-[i putea explica
nici ea aceast` dorin]` de independen]`. {i totu[i, cât [i-ar fi dorit
ca ei s` fie cu ea acum. Lazar Vardakas nu p`ru \ns` s` observe
fâstâceala ei [i pe cât de delicat putu, spuse:

– A[ fi preferat s` vorbesc cu st`pânul casei. |ntr-adev`r,
speram… . Se opri, [tiind c` asta nu mai conta acum, [i \ncepu 
a-i povesti cum se petrecuse accidentul lui Kit.

– Am o mic` insul`, numit` Niakos, unde st`tea fratele meu
Aeneas, care \[i luase câteva zile libere. Nu sunt sigur dac` Aeneas
l-a \ntâlnit pe fratele dumneavoastr` \n Atena, sau dac` fratele
dumneavoastr` a ajuns de unul singur \n Niakos. Dar Aeneas
trebuie s`-l fi pl`cut pentru c` de obicei nu \ncuraj`m turi[tii s`
vin` pe insul`. Totu[i, fratele dumneavoastr` a admirat in mod
special unul din caii de la Niakos, iar Aeneas, crezându-l un
c`l`re] bun, i-a permis s` fac` o plimbare. Mi-e team` c` fratele
dumneavoastr` a avut o c`z`tur` puternic`, ad`ug` el serios.

– Oh! spuse Clare, mu[cându-[i buza de jos. Kit c`l`rea
ocazional, dar interesul principal \l reprezenta ma[ina lui. Bietul
Kit! De obicei nu era \nc`p`]ânat, dar probabil f`cuse pe grozavul
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urcând pe un cal n`r`va[ pe care nu a fost \n stare s`-l controleze.
Ai spus c` e grav. Ce anume…

– A suferit multiple contuzii. Bine\n]eles, un doctor din Atena
l-a consultat imediat [i a spus c` \[i va reveni. Singura problem` e
c`… p`ru c` ezit`, gândindu-se dac` s` o \ngrijoreze [i mai mult.

– Care e problema?! \ntreb` ea repede.
Privind \n jos, Lazar Vardakas ad`ug` [ov`ielnic:
– Ca s` fiu sincer, Kit pare a fi foarte \ngrijorat pentru

dumneavoastr`.
Clare [i-l [i imagin` pe Kit delirând, \ngrijorat pentru soarta ei.
– A vorbit despre toat` familia lui \n timpul somnului, dar

teama pentru dumneavoastr`, \n mod special, nu-l las` s` se
odihneasc`, \i spuse, cu o voce plin` de regret.

– Oh, bietul Kit! 
Fusese smuls de lâng` ea. Abia putea s`-[i st`pâneasc`

lacrimile. {tia c` Lazar Vardakas nu-i spunea inten]ionat ceea ce
era mai r`u, [i dup` cât de \ngrijorat p`rea, probabil c` nu-i
spunea multe altele.

– Normal c` m` simt vinovat, pentru c` accidentul s-a petrecut
pe proprietatea mea, cu unul din animalele mele. Imediat dup`
ce voi pleca de aici, plec spre Grecia s` v`d dac` pot s` fac ceva.

Ridicol cum ar p`rea, având atâtea pe cap, Clare se gândi: "Po]i
s` g`se[ti un bilet la ora asta?".

– Am un avion particular care m` a[teapt`, spuse el, ad`ugând
mai mult pentru sine: Speram s`-l pot lua pe tat`l dumneavoastr`
sau poate pe fratele dumneavoastr`, dar…un gând p`ru c` \i
trece prin minte, nu ave]i cumva adresa de contact a p`rin]ilor
dumneavoastr`?
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Clare d`du din cap. O idee \i \ncol]ea \n minte [i se \ntreba
dac` are suficient curaj pentru a o urma.

– P`rin]ii mei fac turul Fran]ei. Habar n-am unde sunt…   
– Poate adresa celuilalt frate, Bruce?
– Nu, spuse ea, sim]indu-se din nou vinovat`. {tiu c` trebuie

s` sune groaznic pentru dumneavoastr`, amintindu-[i c` citise
undeva c` grecii ]in foarte mult la familie, [i \ncercând s` [i-o
apere pe a ei, dar familia mea nu [tie c` am r`mas singur`. I-am
p`c`lit pe Bruce [i pe Kit…

El se ridic` s` plece, dar nu putea s`-l lase s` o fac`. Nu \nc`.
Trebuia s`-[i ia inima \n din]i [i s`-l \ntrebe dac` nu o poate lua
cu el. {i-apoi, se gândi,  st`tuse aici, singur` cu el, sumar
\mbr`cat`, v`zându-[i cu coada ochiului halatul, [i nu i se
\ntâmplase nimic. El ajunse la u[a salonului [i imaginea lui Kit
zvârcolindu-se \i d`du pu]in curaj.

– Domnule Vark… Vardakas, spuse ea stâlcindu-i numele. El
se opri politicos. A[ putea s` v` ofer o cafea?

– Nu, mul]umesc, spuse [i deschise u[a.
– Pot s` vin cu dumneavoastr`? izbucni ea. V`zu cum ridic`

din sprâncene, ca [i cum i-ar fi propus ceva nepotrivit. Clare
bâigui \n continuare :

– Dac` este atât de bolnav, sunt sigur` c` nu  [i-ar reveni pân`
nu m-ar vedea. V` rog mult, v` rog, lua]i-m` cu dumneavoastr`!

Câteva clipe lungi [i dureroase el a privit-o [i \n final, spre
u[urarea ei, lu` mâna de pe clan]`. O privi \ncruntat [i spuse:

– Fratele dumneavoastr` spune c` ave]i nou`sprezece ani. A[a e?
Clare nu \n]elegea ce leg`tur` avea asta, de[i poate, dac` \l

convingea c` a[a era, o lua cu el.
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– Da, spuse \ncercând s` fie calm` [i sim]indu-se pe punctul
de a participa la cea mai mare aventur` a vie]ii ei, dac` el ar fi fost
de acord.

– Nu p`re]i a avea mai mult de cincisprezece, spuse el lini[tit.
Ave]i pa[aport?

O \ntrebase pentru a-i verifica vârsta, sau pentru a o lua cu el?
– Da, da. S` m` duc s`-l iau?
Pentru o clip` \i studie fa]a palid`, observându-i  sprâncenele

frumos conturate [i ochii mari c`prui, apoi nasul mic [i buzele
generoase, acum tremurânde.

– O s` ave]i nevoie de el, spuse scurt.
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Capitolul 2

Totul se petrecuse atât de repede, \ncât Clare se trezi zburând
al`turi de Lazar Vardakas, cu avionul lui personal, \nainte s` se
poat` gândi dac` face ceea ce trebuie. Nu gre[ea \n ceea ce privea
\ns`n`to[irea lui Kit. {i era mai mult decât mul]umitor s`
descopere c` nu era atât de la[` cum se credea.Nu-i luase mult s`
\mpacheteze câte ceva. Toate hainele ei erau largi [i erau tocmai
potrivite pentru a-l \ngriji pe Kit. Totu[i, o vor l`sa s` \l
\ngrijeasc`? Pân` atunci nu mai avusese de-a face cu oameni
boga]i, dar un avion particular, o insul` proprie, ar`ta c` familia
Vardakas era \nst`rit`. Cum ea [i Kit nu-[i permiteau o asistent`
medical`, ar fi trebuit s`-i spun` lui Lazar Vardakas, [i atunci
poate c` ar fi l`sat-o pe ea s` aib` grij` de Kit. |l privi cum st`tea
cu capul adâncit \n ni[te hârtii, \n timp ce zburau \n noapte. Se
gândi c` trebuie s` fie un om foarte ocupat. Oboseala de a fi gata
\ntr-un timp foarte scurt era uitat` acum. Trebuie s` fi fost cam
ora dou` diminea]a; nu voia s` atrag` aten]ia uitându-se din nou
la ceas, dar el lucra \n continuare ca [i cum, fie noapte, fie zi,



trebuia s`-[i termine munca \ninte de a-[i permite s` se culce. Era
clar un b`rbat ce nu uita nici cel mai mic detaliu. Când coborâse
sc`rile, cu servieta \ntr-o mân`, el o a[tepta \n hol. |i luase servieta
[i oprind-o \n drumul spre u[`, \i sugerase s` lase un bilet
l`ptarului. |n acel moment, cu toate câte se petrecuser`, mintea \i
era blocat` chiar [i pentru un banal bilet pentru l`ptar. Schi]ând
un zâmbet, Lazar Vardakas \i oferise stiloul lui [i o \ndemn` s`
scrie "Nu aduce]i lapte pân` la o viitoare \n[tiin]are."

Vibra]iile avionului erau mai slabe acum, sau poate doar se
obi[nuise cu ele. Lazar Vardakas st`tea pe partea opus`, iar \ntre
ei se afla o mas` pe care se g`sea servieta lui. El avea capul aplecat
peste hârtii, dându-i astfel [ansa de a-l putea studia. Ceea ce deja
[tia fu confirmat: Lazar Vardakas era un b`rbat atr`g`tor. Gândul
o sup`r`, mai ales pentru c` nu era obi[nuit` s` vad` la b`rba]i
altceva decât faptul c` erau b`rba]i. Avea ochii la fel  de negri ca
noaptea, \[i aminti, neputând s`-i vad` acum pentru c` erau
umbri]i de pleoape, dar avea un nas delicat, drept [i arogant, de[i
nu fusese arogant cu ea. Aspru, poate, dar \n general fusese
curtenitor, fermec`tor. Poate c` fusese pu]in aspru când ea
\ndr`znise s`-l \ntrebe dac` o poate lua cu el. El f`cuse tot ce era
posibil pentru a alina durerea a ceea ce avea s`-i spun`. Privirea i
se \ndrept` spre buzele lui. Erau ni[te buze calde, hot`r\ ea, cea
de jos avea o senzualitate cu care nu se mai \ntâlnise. Ru[inat` c`
se putea uita la un b`rbat [i s` se gândeasc` la senzualitatea lui
f`r` a fi scârbit` de ceea ce f`cea, când abia cu o sear` \nainte doar
cuvântul \n sine o tulbura, \ncerc` s`-i ghiceasc` vârsta. Toate
astea le f`cea pentru a-[i lua gândul de la Kit [i de la \ntreb`rile
pe care [i le punea-oare avea s` se simt` mai bine pân` vor ajunge
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ei sau avea s`-l g`seasc` \ntr-o stare [i mai proast`? Lazar Vardakas

are probabil treizeci [i ceva de ani, se gândi ea, de[i nu vedea nici

un fir de p`r c`runt. F`r` s` vrea, privirea \i alunec` spre coapsele

lui, v`zând cum se reliefeaz` mu[chii prin costumul sub]ire. Când

realiz` unde privea, se uit` repede \n alt` parte, \nro[indu-se când

privi drept \n ochii celui care \i permisese s`-l \nso]easc`, pe

deplin con[tient de faptul c` ea \i studiase coapsele. O privea fix,

ca [i cum nu i-ar fi pl`cut ce f`cea ea, ca [i cum [i-a[a nu o prea

pl`cea.

– Domnule Vad…, of Doamne, iar \i stâlcise numele, [i nici

m`car nu [tia ce a vrut s`-i spun`, poate s`-[i cear` iertare. El \i

zâmbi.

– Se pare c` v` este greu s`-mi rosti]i numele. Poate ar trebui

s`-mi spune]i Lazar.

– Mul]umesc, Lazar, se supuse ea, dorindu-[i s` fi fost o fire

mai monden`, când v`zu cât era el de dr`gu], iar ea probabil c`-i

p`rea complet nesofisticat`.

– {i eu a[ putea s`-]i spun Clare? continu` el la fel de

fermec`tor.

– Chiar te rog, spuse ea repede, bucuroas` s` vad` c` era gata

s` uite c`-i f`cuse o examinare am`nun]it`.

– Va trebui s` m` scuzi c` \mi continuu treaba, spuse el, dar o

s`-mi iau câteva zile libere…

Nu-[i termin` fraza, [i ea se sim]i din nou vinovat`, acum

pentru c`, având un profund respect pentru familie, avea 

s`-[i ia liber pentru a o duce pe insula unde z`cea fratele ei

bolnav.
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– De ce nu \ncerci s` dormi pu]in? \i suger` el. |]i promit c` o s` te
trezesc atunci când ajungem, ad`ug`, tachin\nd-o pentru prima dat`.

Neobi[nuit` s` zâmbeasc`, Clare surâse chinuit, [i vazându-l c`
se \ncrunt`, se \ntreb` dac` nu cumva gre[ise s` fac` asta când e
tachinat`. Apoi, el \[i reveni [i o \ntreb` calm:

– Sau poate ai vrea ceva de b`ut?
"S-a s`turat de mine", se gândi ea v`zându-l c` revine la

hârtiile lui. Se hot`r\ atunci ca el nici s` nu-i simt` prezen]a \n
avion pân` nu vor ateriza pe aeroportul din Atena.

– Cred c` voi dormi pu]in, zise ea [i \nchise ochii.
Trecuser` vreo dou` ore când, un ciudat sentiment c` s-ar afla

\n pericol o f`cu s` deschid` ochii. Av\nd ochii deschi[i, r`mase
\ncremenit`. Lazar Vardakas era aplecat deasupra ei, cu fa]a foarte
aproape, [i nimic din b`rbatul acesta sever, cu ochii \ntuneca]i nu
amintea de b`rbatul fermec`tor care o adusese la bord. Acest
b`rbat ar`ta mai mult a…demon! Se retrase \nsp`imântat` cât \i
permise scaunul, cu inima bubuind de fric`. Prea târziu a v`zut c`
b`rbatul acesta \i vrea r`ul! 

– Nu! strig` ea sfâ[ietor.
Lazar Vardakas p`ru oarecum surprins de reac]ia ei, apoi

zâmbi [i redeveni b`rbatul fermec`tor care venise s` o anun]e
despre Kit. Clare \[i d`du seama c` probabil din cauza luminii i 
s-a p`rut c` vede ceva. Se sim]i ru[inat` de faptul c` se speria atât
de repede, mai ales când el \i spuse pe un ton mângâietor:

– }i-am promis c` o s` te trezesc. O s` ateriz`m.
Clare era foarte stânjenit`, gândindu-se ce p`rere avea Lazar

despre ea, când el \i puse centura de siguran]` \nainte de a se
a[eze la locul lui. 
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P`rea s` fie foarte cunoscut la aeroport [i o trecu f`r` agita]ie
de punctul de control, conducând-o cu o mân` ferm` spre un
Mercedes decapotabil. Ridic` u[or din sprâncene. Se a[tepta ca
aeroportul din Atena s` fie mai mare. Dar fu invitat` pe scaunul
pasagerului, bagajele aranjate, iar Lazar porni ma[ina [i deja se
\ndep`rta \nainte ca ea s` apuce s` zic` ceva.

– Aeroportul e mai mic decât mi l-am imaginat, spuse ea \ncet,
\ncercând s` scape de sentimentul de a se fi f`cut de râs chiar
\nainte de a ateriza [i \ntrebându-se, \n timp ce vorbea, dac` era
genul de [ofer care prefera pasageri t`cu]i. El nu r`spunse
imediat [i se hot`r\ s` nu mai vorbeasc` dac` el nu o va mai face.
Apoi Lazar spuse, \n timp ce vir` pe un drum de ]ar`:

– Probabil c` e[ti pu]in dezorientat`. Acum tr`iai lini[tit` 
\ntr-o lume a viselor [i \n clipa urm`toare te-ai trezit \ntr-o ]ar`
necunoscut`. Nu ai mai fost \n Grecia, nu? se gândi el s` \ntrebe.

– Nu, m`rturisi ea, [i vru s` adauge c` totdeauna \[i dorise s`
o viziteze, dar se opri pentru ca el s` nu cread` c` exagera. Apoi,
gândindu-se c` r`spunsese prea scurt, ad`ug`: 

-M` a[teptam s` fie mai multe cl`diri \n Atena.
Afirma]ia ei nevinovat` fu urmat` de o pauz` [i pe nea[teptate

sim]i c` o str`punse un fior de team`. Hot`rât` s` nu cedeze [i s`
nu  repete scena din avion, se \ntoarse u[or spre el. O cuprinse
din nou panica la vederea severit`]ii [i r`celii pe care o afi[a. {i
apoi, fiorul de team` se transform` \ntr-un sentiment de groaz`.
Pentru c` figura lui frumoas` ar`ta la fel de \ntunecat`,  de ostil`
[i de amenin]`toare ca \n avion, [i tot ce-[i dorea era s` coboare
din ma[in` [i s` se \ndep`rteze cât mai mult de el. Lazar  observ`,
probabil, c` este privit, pentru c` masca de r`ceal` disp`ru.
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|ntoarse capul [i-i zâmbi, iar ea se lini[ti din nou, realizând c`
probabil nu dormise deloc [i lucrase tot drumul spre Atena.
Bine\n]eles c` avea o figur` serioas` când nu o privea, trebuia s`
\[i alunge oboseala, trebuia s` se concentreze la condus. Fiind
atent la drum, \i spuse ca din \ntâmplare:

– Nu am aterizat la Hellinikon, Atena.
– Oh, spuse ea surprins` , fiind, \nc` o dat`, asigurat` de tonul

calm pe care \l folosise, c` era acela[i fermec`tor Lazar Vardakas
care venise s` vorbeasc` personal  cu tat`l ei.

– Am aterizat la aeroportul Micra din Thessaloniki, o l`muri el.
"Salonic" traduse el \n englez`.

Clare t`cu o clip`, \ncercând s` \[i aminteasc`, din ceea ce
citise, \n ce parte a Greciei se afla Salonic.

– Atunci…suntem \n nord?
– A[a e, r`spunse scurt.
Probabil c` se ajungea mai u[or pe insul` dinspre Salonic,

decât dinspre Atena, se gândi ea. Apoi se gândi c` era \ntr-adev`r
dezorientat`, cum \i spusese Lazar, deoarece Kit ajunsese pe
insul` dinspre Atena. De[i Lazar spusese c` nu [tia sigur cum
ajunsese Kit pe insul`, a[a c` era posibil ca fratele ei s` fi f`cut pe
expertul \n naviga]ie, \nchiriase o barc` [i a mers tot mai departe
\n apele de nord. Se mai gândi la asta o perioad` apoi, \ntr-un
final, renun]`. Se \ncredea pe deplin \n Lazar Vardakas-nu mul]i
b`rba]i ar fi fost \n stare s` fac` ce f`cuse el. Pur [i simplu [tia c`
o va duce la Kit pe drumul cel mai scurt. Totu[i, cum mergeau de
mai mult de o or` [i dup` cum ar`tau \mprejurimile, mergeau pe
un drum de coast`, dar nu  vedea nici un fel de port de unde ar
fi putut s` ia o barc`.
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– Va trebui s` \nchiriem o barc` pentru a ajunge pe insula ta,
Lazar? spuse ea men]ionându-i numele la sfâr[it pentru a-i ar`ta
c` se sim]ea bine al`turi de el.

– Am o barc` la vil`, spuse el arunc\ndu-i o scurt` privire
\nainte de a fixa din nou drumul.

Clare se sim]i jenat` c`-l tot b`tea la cap cu \ntreb`rile.
– Deci, mergem la vila ta?
– Da, spuse el
– |n]eleg.
Ce \n]elegea? Mergeau la vila lui. Avea o barc` acolo cu care

puteau ajunge pe insula Niakos. … asta era bine, de[i fiind atât
de obosit, [i cum c`l`toria cu barca ar fi putut dura mai multe ore,
se sim]i vinovat` c` \l extenueaz`. 

– O s` te odihne[ti pu]in \nainte s` continu`m spre insul`.
– Cred c` da, dac` vei putea r`bda. O s`-l sun pe Aeneas

imediat ce ajungem, ca s` aflu starea fratelui t`u.
– Mul]umesc, spuse ea politicos, gândindu-se cât era de

generos din partea lui s` telefoneze, intuind probabil cât era de
ner`bd`toare.

– Am preg`tit o camer` pentru tine. 
Cred c` [i tu ar trebui s` dormi câteva ore \nainte s` ne

continu`m c`l`toria.
Clare r`mase t`cut`, dar admira]ia pentru b`rbatul de lâng` ea

crescu. Oare to]i grecii erau la fel de aten]i? Probabil c` telefonase
la vil` s` fac` aranjamentele, sau \l rugase pe Aeneas s` o fac`. Sau
poate camerele erau preg`tite \n cazul \n care Lazar se \ntorcea cu
Bruce sau cu tat`l ei. Se \ntreb` dac` lui i-ar fi pl`cut s` fie ]inut
de vorb` a[a cum f`cea cu tat`l ei atunci când conducea.
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– Lucrezi foarte mult, nu-i a[a? spuse ea bâlbâindu-se, pentru
c` \ntrebarea sunase pu]in prea direct`. Vreau s` spun… lucrai \n
avion. |[i dorea s` nu fi \nceput discu]ia [i sim]i cum se aprinde
la fa]`. Deja \i spusese c` din cauza accidentului lui Kit urma s`-[i
ia c\teva zile libere [i de aceea lucra. Familia ei nu-l va putea
r`spl`ti niciodat`. Se chinui s` continue:

– P… pot s` te \ntreb ce anume faci?
Pentru o clip`, se temu c` dep`[ise limitele polite]ii, de[i ei \i

p`rea o \ntrebare normal`.
– Transport, spuse. 
Apoi ad`ug`:
– Am ajuns.
{i \n timp ce Clare privea afar`, Lazar coti pe o alee deluroas`.

De-a lungul aleii, Clare v`zu diferite specii de copaci printre care
recunoscu m`slini. Admira tufele de un ro[u aprins, când Lazar
\ntoarse \n fa]a unei vile cum nu-[i imaginase vreodat`. Avea doar
un etaj, dar era uria[`. Lazar o ajut` s` coboare din ma[in`, \n
timp ce schimba câteva cuvinte \n grece[te cu un angajat ce le
ie[ise imediat \nainte. Apoi o invit` \n`untru unde i-o prezent` pe
Phoebe, so]ia lui Rasmus,cel care le ie[ise \nainte.

– Vrei ceva de b`ut sau poate s` m`nânci ceva? o \ntreb` Lazar,
gata s`-i dea indica]ii lui Phoebe pentru orice ar fi dorit. Dar Clare
se gândi c` \l deranjase destul; era totu[i ner`bd`toare ca el s`
sune pentru a verifica starea lui Kit.

– Nu vreau nimic, mul]umesc, spuse ea, zâmbind timid c`tre
Phoebe, care era \mbr`cat` toat` \n negru. Lazar o l`s` pe Phoebe
s` plece [i-i f`cu semn lui Rasmus s` ia valiza lui Clare , apoi o lu`
de bra].
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– S` te conduc \n camera ta, spuse el cu un zâmbet care o
\nc`lzi \ncât era gata s` se piard` cu firea. Pot s`-]i sugerez c` o s`
te odihne[ti mai bine dac` te urci \n pat?

Era o idee foarte bun` [i ea \i zâmbi cu recuno[tin]`. Pe drum
se \ntâlnir` cu Rasmus, care se \ntorcea, apoi Lazar deschise o u[`
[i o pofti \ntr-o camer` de oaspe]i spa]ioas`.

– Sper c` te vei sim]i bine aici, spuse el. 
Clare \i r`spunse c` a[a va fi, cu siguran]`; de[i ar fi vrut s`-i

reaminteasc` de telefonul pe care \i promisese c` \l va da.
– M` duc acum s` sun la Niakos, spuse el ca [i cum i-ar fi citit

gândurile, [i o l`s` singur`. Nu voia s` se dezbrace, gândindu-se
c` \n orice clip` Lazar se putea \ntoarce cu ve[ti despre Kit. Se
plimba prin camer`, admirând mobila [i fereastra uria[` ce
dezv`luia o priveli[te extraordinar` a plajei [i a M`rii Egee. Când
se \ntoarse \n camer`, observ` alte dou` u[i. Curioas`, deschise
prima u[` [i v`zu c` era o baie luxoas`, complet utilat`. |nchise
u[a [i o deschise u[or pe cealalt`. Era un alt dormitor-camere ce
comunicau! U[a avea \ncuietoare, dar nu era nici o cheie \n ea.
Inima \ncepu s`-i bat` când v`zu c` acolo se afla un pat dublu,
care fusese f`cut.Cine dormea acolo? Agitat`, se hot`r\ c` nu se va
urca \n patul ei pân` nu afla cine. Sunetul u[ii de la propria ei
camer`, o f`cu s` se \ntoarc`. Lazar st`tea acolo, [i nu i se putea
citi pe fa]` nimic altceva decât respectul pe care \l afi[a tuturor
oaspe]ilor. B`t`ile inimii \i \ncetar`. Pe m`sur` ce panica i se
risipea r`spunsul \i veni, ca unul perfect logic, [i arbor` unul din
rarele ei zâmbete. Bine\n]eles, Lazar \i a[tepta atât pe tat`l ei, cât
[i pe Bruce, [i era normal s` pun` tat`l al`turi de fiu. |nchise u[a
celui de-al doilea dormitor, sperând c` Lazar nu va crede c` a
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cotrob`it, apoi uit` complet de asta realizând c` el probabil
venise pentru a-i da ve[ti despre Kit.

– … cum este Kit?
– Mult mai bine. Nu ai de ce s`-]i faci griji. Fratele t`u [i-a

rec`p`tat cuno[tin]a, acum vreo or`, [i a cerut un mic dejun cu
ou` [i [unc`, o anun]` el zâmbind.

Pe deplin lini[tit`, pentru c` mâncarea era mai presus de orice
pentru Kit, Clare \i oferi lui Lazar un zâmbet ce-i lumin` chipul,
f`când-o cu adev`rat frumoas`.

– Oh! Mul]umesc! exclam` ea [i sim]i c` se \neac` \ncercând
s` nu izbucneasc` \n plâns [i s` se fac` de râs. Expresia de pe fa]a
lui o opri. Lazar se uita la ea [i p`rea c` se gânde[te cum ar fi fost
s` o s`rute. Clopo]ei de alarm` \i r`sunar` \n minte [i crezu c` o
s` le[ine. Se prinse de marginea patului, \ndep`rtându-se de el,
iar imaginea lui se cl`tina \n fa]a ei. Vocea lui, ce se auzea venind
de departe, dar totu[i clar, o f`cu s`-[i revin`.

– E[ti mai obosit` decât crezi,spuse el lini[tit. De fapt, aproape
te pr`bu[e[ti de oboseal`. Vrei s` o chem pe Phoebe s` te ajute s`
te culci? 

Clare se uita la el [i nu putea s` cread` c` oboseala o f`cuse s`
vad` expresia aceea pe fa]a lui. Acum \l vedea surâzând; nici urm`
de vreo alt` inten]ie.{i se ru[in` din nou din cauza imagina]iei pe
care o avea.

– Nu, mul]umesc. M` descurc singur`.
– Bine, dac` e[ti sigur`, spuse el amabil [i p`r`si \nc`perea.
|n timp ce \[i scotea c`ma[a de noapte din geamantan, Clare

surâse [i se gândi c` era lucrul cel mai bun pe care-l putea face-s`
se urce \n acel pat minunat [i s` doarm` pu]in, departe de
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imagina]ia ei. Era zi, iar \n casa lui Lazar era \n siguran]`. Surâsul
i se transform` \ntr-un rânjet. Ce proast` era! Era \n siguran]` cu
Lazar, a[a cum ar fi fost \n bra]ele familiei sale. Cu acest gând \n
minte, se cuib`ri \n pat [i la scurt timp adormi. Era miezul zilei
când se trezi [i se sim]i mai bine \n urma celor cinci ore de somn.
Apoi \[i aminti c` ar fi trebuit s` pun` ceasul s` sune dup` dou`
ore, dar uitase. Se uit` repede la ceas, apoi se ridic` [i se \mbr`c`
\ntr-una din rochiile largi \n stil victorian pe care le luase cu ea.
Nu [tia cât le va lua s` ajung` pe insul`, totu[i b`nuia c` o s`
dureze câteva ore, neexist\nd multe insule \n nordul Greciei.
Lazar nu avea s` fie prea mul]umit c` fusese ]inut pe loc din cauz`
c` ea fusese o lene[`, se gândi ea \n timp ce ie[ea \n grab` din
camer` [i dorindu-[i ca el s` o fi trimis pe Phoebe pentru a o trezi.
D`du peste Phoebe \n hol, care v`z\nd-o c` se r`t`cise, \i zâmbi
timid [i o conduse \n sufragerie. A[a cum se a[teptase, Lazar nu
era prea \ncântat de faptul c` dormise atât de mult. |l v`zu
imediat ce intr`. St`tea la mas` [i probabil c` abia \[i luase
prânzul. Expresia lui, \n momentul \n care o z`ri, i se p`ru lui
Clare dezaprobatoare. F`cându-[i curaj  \ncerc` s` se scuze: 

– |mi pare atât de r`u c` te-am f`cut s` a[tep]i atâta. Nu am
crezut c` voi dormi a[a mult. Cuvântul "mult" se pierdu \ntr-o
[oapt`, v`zând expresia cinic` a ochilor lui. Seriozitatea ei, aerul
ei proasp`t [i inocent nu aveau nici un efect asupra lui, care o
examina moroc`nos. "Of Doamne! E nervos pentru c` l-am l`sat
s` a[tepte", se gândi ea. Dup` ce c` l`sase totul balt` pentru a-i
ajuta familia, ea nici m`car nu demonstrase buna cre[tere de a
face doar un pui de somn. Dar nu s-a putut ab]ine. Nu [tia c`
fusese atât de obosit`. F`r` s` se ridice  [i f`r` s`-i adreseze un
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cuvânt, Lazar trase un scaun de la mas` pentru ca ea s` ia loc. Se
a[ez` politicos cu mâinile pe genunchi.

– |mi pare atât de r`u, \ncepu ea din nou, [i-[i mu[c` buzele
v`zând c` el nu p`rea a-i accepta scuzele. Ai fost a[a de amabil,
\ncerc` ea s` continuie, când putea pur [i simplu s` nu-]i pese de
mine. Nu voia s` fie lipsit` de tact, sau s`-l jigneasc`, dar dorin]a
de a-l vedea cât mai curând pe Kit era prea mare, a[a c` \ncerc`:

– Dup` ce termini prânzul … când e[ti gata, ai putea s` m`
duci s` \mi v`d fratele? Trebuie s` fie…

Nu apuc` s` termine, fiind \ntrerupt` s`lbatic de c`tre Lazar
Vardakas:

– Ce maniere \ncânt`toare ai, rânji el dispre]uitor; nici o
asem`nare \ntre acest b`rbat ce se afla lâng` ea [i  ar`ta ca un
s`lbatic [i cel deosebit de amabil de noapte precedent`. Minunate
maniere, continu` cu acee[i expresie ne\mblânzit`, pentru sora
unui profitor de fecioare.

Clare r`mase nemi[cat` cu privirea ]int` la el. Pentru câteva
clipe, \ncerc` s` refuze s` cread` c` auzise asta. Apoi ochii i se
m`rir`, pe m`sur` ce [ocul celor auzite se instala; culoarea \i pieri
din obraji [i se prinse strâns cu mâinile de marginea mesei.

– Cum adic`? Ce vrei s` spui? icni ea. |nnebunise? Avea dubl`
identitate-se folosea de una noaptea [i de alta ziua?!

– Fratele t`u a spus c` e[ti atât de inocent`, spuse el cu
dispre]. Dar nu [tia c`-l p`c`lisei [i pe el [i pe cel`lalt pentru a
avea casa la dispozi]ia ta, ca s` te bucuri de libertatea de care cei
"nu atât de inocen]i" se bucur` când nu e nimeni prin preajm` s`
vad` ce pun la cale.

Despre ce vorbea? 

34 LINDA DAVID



|ncerc` disperat` s`-[i adune gândurile \mpr`[tiate,
amintindu-[i vag c` \i spusese ceva despre cum \[i p`c`lise fra]ii
s` plece [i s` o lase de una singur`.

– Dar am f`cut asta doar pentru ca ei s` aib` o vacan]` f`r`
mine. Ei… ezit`, pentru c` nu voia s` \i spun` prea multe, dar
sim]ind c` trebuie s` se apere. Ei [i-a[a au prea mult` grij` de
mine, ad`ug`.

– Atunci, e mare p`cat c` nici unul din fra]ii t`i nu poate avea
grij` de tine acum, nu-i a[a? izbucni el,  cu o figur` ce nu mai era
s`lbatic`, dar la fel de rece [i de \nsp`imânt`toare.

O cuprinse frica [i [i-ar fi dorit s` se ridice [i s` fug`. 
Dar \[i sim]ea picioarele moi, [tia c` nu ar fi ajuns mai departe

de u[`.
– Eu… tu…spuse ea \necându-se [i neg`sindu-[i cuvintele,

con[tient` \n acela[i timp c` ceva nu era \n regul`.
Lazar Vardakas \i cercet` indiferent fa]a palid`, l`sându-[i

privirea s` alunce peste rochia ce nu dezv`luia nici o form`,
\nainte de a reveni la fa]`. 

– Pari nevinovat`…poate chiar e[ti. F`cu, inten]ionat, o pauz`
care \i \ntinse nervii la maximum lui Clare [i o f`cu, aproape, s`
clacheze când el ad`ug` \ncet:

– Vom vedea.
– Ce vrei s` spui?! \ntreb` ea cu glas r`gu[it. Acum mai mult ca

niciodat` trebuia s` g`seasc` un strop de curaj, de[i aproape \i
venea s` cad`, v`zând c` b`rbatul pe care \l considerase atât de
minunat cu c\teva clipe \nainte, era de fapt un demon deghizat. {i
\n timp ce el st`tea acolo f`r` s` zic` nimic, ea avu o sclipire de
curaj [i se folosi repede de ea \nainte s` dispar`:
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– La ce te refereai când ai spus despre Kit c` e…[i nu putu s` termine.
– Unul care profit` de fecioare? El nu avu nici o re]inere \n 

a-i termina propozi]ia, [i ea aprope c` \[i dori s` nu fi \ntrebat,
când \i v`zu privirea din nou s`lbatic`.

– Spre deosebire de ]ara voastr`, \n Grecia virginitatea unei
femei nem`ritate e sfânt`. Un b`rbat grec, ad`ug` el mândru, nu
trebuie s` spere c` nevasta lui e neatins`. {tie sigur c` a[a va fi.

– Dar…\ncerc` ea s` spun`, dar fu \ntrerupt` de un gest al lui.
– Mul]umit` fratelui t`u, [ansele surorii mele de a face o

c`s`torie potrivit`, sunt ruinate.
– Oh!
Lui Clare i se t`ie respira]ia. Nu se mai gândise la asta pân`

atunci, dar presupunea c` fratele ei era un b`rbat normal. Oare s`
fi f`cut ceea ce spunea Lazar Vardakas? Kit nu ar fi f`cut asta dac`
fata nu ar fi vrut. Prinse din nou curaj.

– Kit nu s-ar fi atins de sora ta dac` nu ar fi fost \ncurajat,
spuse sigur` pe ea. 

Curajul \i disp`ru \ntr-o clip` când Lazar se aplec`, gata s` o
loveasc`.

– Cum \ndr`zne[ti? tun` el, apoi \[i rec`p`t` controlul. Fratele
t`u a dus-o pe Sophronia \n apartamentul lui, unde a \mb`tat-o
pentru ca ea s` nu mai [tie ce face. {i acolo a profitat de ea.

– Nu ar fi f`cut asta, \l contrazise ea doar din instinct. Kit nu e
a[a. El e bun. E atent [i tandru. Are [i câteva defecte, recunosc,
dar niciodat` nu ar trata o fat` a[a cum spui c` a f`cut cu sora ta,
spuse sigur` pe ea. Clare se \ndoia c` hot`rârea cu care negase \l
impresionase \n vreun fel, dar Lazar ar`ta mai pu]in furios, \ns`
nu mai pu]in periculos. 
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– Fratele t`u \]i ap`r` puritatea cu aceea[i ardoare, spuse el

\ncet, privirea lui d\ndu-i \nc` o dat` fiori. Dup` ce [i-a revenit din

isteria ce o apucase când [i-a dat seama ce f`cuse, Sophronia i-a

povestit tatei c` acel b`rbat vorbise destul de mult despre sora lui,

Clare.

– A[a a f`cut? \ntreb` ea cu precau]ie.

– Oh, stai lini[tit`, nu a spus nimic de care s`-]i fie ru[ine,

spuse el interpretând gre[it precau]ia ei. A avut doar cuvinte de

laud`. De fapt Sophronia a r`mas cu impresia c` e[ti protejat` de

c`tre familia ta cu aceea[i \nver[unare  cu care sunt protejate

fetele din Grecia. 

Când Aeneas mi-a povestit tot ce se \ntâmplase [i tot ce aflase

de la Sophronia despre tine, l-am instruit s`-i pun` \ntreb`ri

fratelui t`u despre subiectul "Clare". 

– Asta s-a \ntâmplat \nainte s` aib` loc accidentul lui Kit?

\ntreb` Clare, nedumerit` de cum \l mai tratau cu ospitalitate pe

Kit dac` \l credeau a[a de r`u.

– Fratele t`u nu a avut nici un accident.

Clare tres`ri când el ad`ug`:

– |nc`!

– Vrei s` spui…nu-i venea s` cread`. 

Dar nu avu timp s` \n]eleag` prea multe pentru c` el \i ar`t`

c` era st`pân pe situa]ie [i ad`ug`:

– Ca s` revin la ceea ce spuneam. Aeneas m-a sunat [i mi-a

spus c` fratele t`u credea c` e[ti pur` ca z`pada. Atunci mi-am dat

seama c` trebuie s`-]i fac o vizit`.

– Deci… nu venisei s`-l iei pe tat`l meu s`-l duci la Kit?
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– {tiam c` p`rin]ii t`i sunt pleca]i, spuse el calm, \n timp ce ea
r`mase t`cut` [i cu mintea \nce]o[at` \ncerca s` \nregistreze ceea
ce auzea.

– Nu aveai de unde s` [tii c` Bruce nu era acas`, spuse ea
poticnindu-se.

– A fost pur [i simplu noroc. Dar cum nu p`reai s` fii
c`s`torit`,eram preg`tit s` v` aduc pe amândoi. {i ad`ug` apoi cu
un aer superior:

– Nu ar fi fost absolut nici o problem` s`-l expediez la Niakos
s` a[tepte cu cel`lalt frate al t`u.

– S` a[tepte? repet` ea sim]ind c` fie va le[ina din cauza a ceea
ce se petrecea, fie avea s`-[i piard` complet min]ile. De ce s`
a[tepte, pentru ce…? \ntreb` ea \ncet.

– De ce? Ca s` pot s` o r`zbun pe Sophronia netulburat, spuse
el savurând fiecare cuvânt, ]intuindu-i privirea.

– S` o r`zbuni? [i i se t`ie respira]ia, refuzând s` se gândeasc`
mai departe.

– S` am grij` ca tu, care ai fost protejat` de c`tre familia ta la
fel de bine ca [i sora mea, s` ai parte de aceea[i soart` ca ea.

Incapabil` s` mai spun` ceva, Clare r`mase \ncremenit` ca o
stan` de piatr`. 

Apoi, ea \[i aminti c` Lazar men]ionase cuvântul " c`s`torie",
de[i nu [tia exact ce anume.

– Vrei… vrei s` m` ceri \n c`s`torie? \ntreb` ea cu o voce pe
care nu [i-o recunoscu. 

Drept r`spuns, el izbucni \ntr-un râs zgomotos [i dispre]uitor.
Nimic altceva nu ar fi trezit-o mai bine la realitate pe Clare decât
aceast` reac]ie.
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– Po]i s`-]i sco]i ideea asta din cap, continu` pe un ton  la fel
de batjocoritor. De[i inten]ionez s` te am \n pat…

Mersese prea departe. Clare nu putea s` asculte mai departe.
}â[ni \n picioare [i alerg` spre u[`, f`r` s` se gândeasc` unde
fugea, singura ei idee fiind s` scape de acolo. Lazar o prinse cu
mâini ferme, chiar \nainte ca ea s` ajung` la u[`. Prea afectat` de
ceea ce-i spusese [i f`r` s` se mai gândeasc` la nimic, Clare se
repezi la el f`r` s`-i pese unde \l love[te. Dar loviturile ei nu aveau
nici un efect, fiind ]inut` cu o mân` ferm` la distan]`. Se lini[ti
când v`zu c` el nu pl`nuie[te s` o ating` \n alt mod. Cu respira]ia
agitat`, r`mase t`cut`, nefiind capabil` de a mai face ceva. Lazar
spuse ceva \n grece[te, o \njur`tur` probabil, apoi ad`ug` acru:

– Ce naiba credeai c` o s`-]i fac?! 
– Viol, murmur` ea [i o grea]` o cuprinse.
F`r` alte formalit`]i, o aduse din nou pe scaun [i o f`cu s` stea

din nou jos, asigurându-se c` nu mai avea de gând s` fug`, \nainte
de a se a[eza pe scaunul lui.

– Am spus c` vei avea aceea[i soart` pe care a avut-o [i
Sophronia. Sora mea nu a fost violat`.

Lui Clare nu-i venea s` cread` c` se afla \n Grecia, c` purta
aceast` discu]ie cu adev`rat, când \n urm` cu mai pu]in de
dou`zeci [i patru de ore era \n siguran]` \n mica ei lume unde cel
mai important lucru la care se gândea erau draperiile pe care
inten]iona s` le cumpere azi.

– Vrei s` spui… c` o s` m` seduci?
– Asta fusese inten]ia mea, spuse el, iar inima lui Clare tres`ri

auzindu-l c` folose[te timpul trecut, numai pentru a se pr`bu[i
când \l auzi ad`ugând:
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– |nc` am de gând s`-]i iau virginitatea, dar nu p`rea s`-l
\ncânte prea mult ideea. Totu[i, dup` ceea ce s-a \ntâmplat, am s`
te las pe tine s`-]i alegi singur` momentul.

– S` mi-l aleg singur`? repet` ea, ne\n]elegând cum avea de
gând s` o seduc` [i cum avea de gând s`-[i \ndeplineasc` planul.
Cum…

– Nu o s` te aduc \n patul meu cu for]a, \i spuse lini[tit. Dar
dac` nu vii de bun`voie, s` spunem… pân` la sfâr[itul
s`pt`mânii, accidentul despre care ]i-am spus c` l-a avut fratele
t`u, se va \ntâmpla cu adev`rat.Numai c`, atunci  nu va suferi doar
o contuzie. M` voi asigura personal c` nu va mai fi \n stare s`
seduc` nici o femeie. 

Realiz\nd cu groaz` ce i se spunea, r`suflarea lui Clare se opri.
– Kit este bine? Tu… nu…
– Aeneas m-a sigurat c` este foarte s`n`tos, momentan. Este

prizonier la Niakos, pân` când eu voi da telefonul ce-l va elibera. 
{i Clare [tiu c` asta se va \ntâmpla când ea va face ceea ce acest

b`rbat dur [i nemilos \i cerea. {tiind c` trebuie s`-[i revin`, s`-[i
recapete calmul [i s` continue s` pun` acea \ntrebare care o
\nfrico[a de moarte, spuse:

– Adic` pentru a-l slava pe Kit… eu trebuie s` vin \n
dormitorul t`u [i s`…sim]i c` nu mai poate continua, m` culc cu
tine? 

– Cred c` [tii care e dormitorul meu, spuse el cinic, te-am
v`zut cum ai aruncat o privire chiar \nainte s` te culci.

Oh, Doamne! Ce om minuant crezuse c` era, atunci când
venise s`-i anun]e personal p`rin]ii despre accidentul lui Kit! Dar
nu mai trebuia s` se gândeasc` \n felul asta.Acela nu fusese
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adev`ratul Lazar Vardakas. Adev`ratul Lazar Vardakas era acest
diavol de om care st`tea \n fa]a ei. Totu[i, \nainte s` plece, trebuia
s` se asigure de un lucru. Nici nu apuc` s` deschid` gura, când el
spuse, ca [i cum i-ar fi citit gândurile:

– Ai cuvântul meu c` n-o s` deschid acea u[` dintre
dormitoare, [i o privi cu \n]eles. Totu[i, dac` nu-]i dore[ti ca
fratele t`u s` regrete amarnic chiar [i faptul c` a respirat acela[i
aer cu un Vardakas, te sf`tuiesc s` nu \ntârzii prea mult \n a
prelua ini]iativa.

Clare sim]i \n privirea lui mândr` c` o dat` mânjit` onoarea
familiei Vardakas, pre]ul pl`tit de cel care o f`cuse va fi foarte
mare.

– Domnule Var… Vardakas, \ncerc` ea s` spun` [tiind c` de
acum nu-i mai era permis s`-i spun` pe nume, dar \ncercând s`
ajung` cumva la el. Trebuia, cumva, s`-l fac` s` \n]eleag` faptul c`
fratele ei nu ar fi f`cut ce spunea el, [i s`-l fac` s` uite de aceast`
r`zbunare. Eu…nu… Nu era \ns` \n stare s` vorbeasc`, s` adune
cuvintele \ntr-o propozi]ie.

– Ce anume vrei s`-mi spui domni[oar` Harper? o \ntreb`
Lazar ridicându-se. Poate c` vrei s` rezolv`m acum totul? Poate
vrei s` mergi acum cu mine, s` m` dezbraci [i s` te folose[ti de
mine a[a cum a f`cut-o fratele t`u cu sora mea?

Pentru prima dat` Clare descoperi c` nu era chiar acea fiin]`
plâng`cioas` [i demn` de mil` care crezuse c` e. Timp de câteva
secunde glorioase, o cuprinse o furie f`r` margini care o f`cu s`
strige:

– Du-te la naiba! [i plec` trântind scaunul.
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Capitolul 3

Furia ei a fost \ns` de scurt` durat`. Tremura din tot trupul
pân` ajunse \n camer` [i tres`ri, câteva minute mai târziu, când
dup` o u[oar` b`taie, u[a se deschise. Dar nu era r`zbun`torul
Lazar Vardakas, ci Phoebe care zâmbea [i aducea o tav` cu
mâncare. Simpla vedere a mânc`rii \i f`cea grea]` lui Clare, dar \i
lu` câteva minute pân` când reu[i, prin semne, s` o fac` pe
Phoebe s` \n]eleag`, c` nu vrea s` m`nânce nimic. Cu o privire
destul de \ngrijorat`, Phoebe lu` tava, l`sând totu[i, ca [i cum nu
ar fi \n]eles-o pe deplin, cafeaua.

Prins` de gânduri ce i se \nv`lm`[eau \n minte, Clare ignor`
cafeaua, reu[ind abia dup` câteva minute s`-[i pun` cât de cât
ordine \n idei. Respir` adânc de c\teva ori,  \ncercând s` se
calmeze [i s`-[i alunge implusul de a o lua la s`n`toasa, de a ie[i
din cas` [i de a fugi f`r` s` se opreasc`. {i atunci realiz` c`,
oricum, nu putea s` fug`. Cum ar fi putut? Siguran]a lui Kit era
pus` \n pericol. Lazar Vardakas vorbise serios despre accidentul
ce i s-ar fi putu \ntâmpla lui Kit; [i chiar dac` ar fi reu[it s` scape,



s` ajung` la drumul principal [i de acolo s` roage pe cineva – pre-
supunând c` se f`cea \n]eleas`-s` o duc` la cea mai apropiat`
sec]ie de poli]ie, familia Vardakas era binecunoscut` \n zon`. Erau
boga]i [i puternici, b`nuia. {i dac` to]i grecii gândeau exact ca
Lazar Vardakas \n ceea ce privea onoarea fetelor nem`ritate, se
putea a[tepta la ceva simpatie? Ar fi trebuit s`-[i fac` datoria, dar
nu cumva l-ar fi contactat pe Lazar, mai \ntâi, s` vad` ce are el de
spus? Oft` [i se pr`bu[i pe marginea patului. Odat` ce ar fi [tiut
c` ea contactase poli]ia, nu l-ar fi sunat pe Aeneas s`-i spun` s`-l
ciopâr]easc` pe Kit, \nainte ca poli]ia s` ajung` \n Niakos? |[i
\n`bu[i un suspin. Kit, care fusese totdeauna atât de bun cu ea, se
afla \ntr-un pericol mai mare decât cel \n care se afla ea. I se f`cu
r`u gândindu-se c` salvarea lui depindea de alegerea ei de a
deschide acea u[`. Doar la acest gând, c` trebuia s` se ofere, i se
f`cu grea]` [i ie[i din camer`. Se \ndep`rt` de vil` [i de drumul
principal, sim]ind c` nu s-ar fi putut st`pâni s` nu fug` \n cazul \n
care vedea vreo ma[in`. |i datora lui Kit s` \ncerce s` fie curajoas`
[i s` \ncerce s` g`seasc` alt` modalitate de a-l salva de crunta
suferin]` fizic` f`r` ca ea s` ajung` \n patul lui Lazar. Preocupat`
cu aceste gânduri, realiz` deodat` c` ajunsese pe plaja privat` ce
apar]inea vilei. Privi fascinat` valurile M`rii Egee, ca [i cum
a[tepta o surs` de inspira]ie. Un zgomot \n spatele o f`cu s` se
\ntoarc` repede. La mai pu]in de dou`zeci de metri era el. Ea
\ncerc` s` fug` \napoi, dar Lazar o ajunse din urm` [i o prinse de
bra], oprind-o.  Speriat`, se smulse din strânsoarea lui [i, 
dându-se câ]iva pa[i \napoi, strig`:

– Las`-m`-n pace! Nu te vreau! 
El nu \ncerc` s` se apropie. 
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Se uita cinic la figura ei \nsp`imântat` [i-i reaminti cu r`ceal`:
– Nu am venit s` te seduc. Am crezut c` m-am f`cut \n]eles

când am spus c` depinde de tine s` faci primul pas.
Clare [tiu atunci c` era serios \n absolut tot ce spunea.
– Venisem doar s` aflu de ce nu m`nânci. Nu ai mâncat nimic

de asear`, iar Phoebe mi-a spus c` nu ai vrut nimic la prânz.
Dac` avea de gând s` se prefac` a fi \ngrijorat pentru ea,

pentru ca \n felul `sta s` o fac` s` vin` mai repede la el, se \n[ela
amarnic! Bucuroas` c` sim]ea furie, zise:

– Nu vreau nimic de la tine! Prefer s` mor de foame decât s`
m`nânc la masa ta!

Lazar se \ncrunt` furios [i pentru un moment privirea \i deveni
atât de crunt`, \ncât Clare crezu c` o va târ\ cu for]a la mas`. Apoi,
deodat`, p`ru s`tul de ea:

– Atunci, n-ai decât! \i arunc` el [i se \ntoarse spre vil`.
Pentru \nc` zece minute Clare nu se mi[c`, mândr` c` pentru

prima oar` \n via]a ei ]inuse piept cuiva [i chiar câ[tigase.
|ns` nu dur` mult. Se \ntreba acum ce s` fac`, neavând nici cea

mai mic` inten]ie de a-l urma. Totu[i, o \ncânta s` descopere c`
nu era atât de slab`; de când \l cunoscuse pe Lazar Vardakas aflase
c` avea personalitate, putea s` se \nfurie, cu toate c` erau de
scurt` durat` aceste momente; descoperise \n ea ceva curaj.
Treptat, deveni con[tient` de frumuse]ea \mprejurimilor. {i o
perioad` se l`s` \nv`luit` de minun`]ia creat` de natur`. |n
dreapta se \ntindea la nesfâr[it marea, \n fa]`,  plaja sc`ldat` de
soarele puternic, cu nisip fin, auriu. La stânga, p`mântul se ridica
tot mai mult, pân` la dealuri acoperite de p`duri de pini. P`durea
forma un semicerc \n jurul vilei, \n timp ce marea se \ntindea \n

44 LINDA DAVID



fa]a ei. Era o priveli[te ce \]i t`ia respira]ia. |ncercând s`-l uite
complet pe Lazar Vardakas, se \ndrept` spre p`dure, sim]ind c`
vrea s` fac` parte, m`car un moment, din acel petec de pace [i
lini[te. Totu[i, nu putea s` uite. Refuza s` accepte ce avea s` i se
\ntâmple, dac` voia s`-l scape pe Kit. |ntr-un final, se \ndrept`
c`tre vil`. Aproape ajunsese la u[a de pe terasa ce d`dea \n
camera  ei, când \l observ` pe Lazar stând acolo. Dup` figura
nemul]umit` pe care o avea, Clare ghici c` o a[tepta. Lazar o v`zu,
dar nu se mi[c`, iar ea [tiu c` trebuie s` treac` pe lâng` el ca s`
ajung` \n camer`. Merse \ncet, admi]ând c` era destul de
\ngrijorat` din cauza lui. Nici nu  ajunse bine \n dreptul lui, c`
Lazar tun`:

– Unde naiba ai fost?
– Unde a[ fi putut s` plec? \ntreb` ea acru. {i el [tia la fel de

bine ca [i ea c` starea fizic` a lui Kit depindea de prezen]a ei
acolo.

– V`d c` e[ti con[tient` c` un simplu telefon l-ar face pe
Aeneas s` ac]ioneze \n locul meu, dac` ai \ncerca s` fugi, morm`i
el. Vom cina \ntr-o or`. S` fii acolo.

Clare intr` \n camer`, spunându-[i c` va ignora crampele de
foame pe care le sim]ise pe deal. Era bucuroas` acum c` Phoebe
l`sase cafeaua, pe care o b`u, de[i era rece. F`cu o baie [i se
\mprosp`t`, apoi \mbr`c` o alt` rochie larg`. Totu[i, trebuia s`
recunoasc`: \i era foame. |[i spuse c` se duce jos doar din acest
motiv, nicidecum pentru c` era \ngrozit` c` Lazar Vardakas ar fi
putut s` vin` s` o duc` la mas` cu for]a. El era deja \n sufragerie.
Purta pantaloni negri [i un pulover negru, pe gât, [i ar`ta mai
amenin]`tor ca niciodat`.
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– Nu ai decât rochii din astea \n garderob`? \ntreb` el cu o
voce nepl`cut`

– |mi cer scuze c` nu port o rochie de sear`, \i r`spunse, o
nou` premier` pentru ea, aceast`  capacitate de a fi sarcastic`. Nu
mi-am dat seama c` am venit aici s`…dar vocea i se stinse când
\[i aduse aminte de ce era acolo, totu[i \ncerc` s` continue. Mi-am
\mpachetat doar haine potrivite pentru \ngrijirea unui frate
bolnav.

– Deci nu te-ai gândit s`-]i iei nici  costumul de baie, nu?
– Nu, spuse ea scurt, evitând s`-i spun` c` oricum nici nu avea

unul; [i chiar dac` ar fi avut unul, nimic nu ar fi f`cut-o s` [i-l
pun`. 

Lazar \i oferi ceva de b`ut \nainte de mas`, dar ea refuz`
politicos. Nu avea de gând s` discute inutil cu el, voia doar s`
m`nânce [i s` se duc` \napoi \n camera ei. Avea de gând s`
r`spund` cu "da" sau "nu". Dar, spre surprinderea ei, se trezi
folosind propozi]ii complete. Poate pentru c` Lazar \ncepuse s`-i
povesteasc` despre familia lui, despre sora [i p`rin]ii lui care
locuiau la Atena, despre Aeneas [i so]ia lui care locuiau \n
apropiere. 

Cert e c` uitase complet de r`spunsurile monosilabice. Cu
toate astea, când ajunse s` fie ea subiectul discu]iei, motivele de
a nu vorbi cu el prea mult se schimbar`; [tia c` orice i-ar fi spus
despre ea, l-ar fi plictisit, obi[nuit s` ia masa cu alt gen de femei. 

– {i ce lucrezi? \ntreb` el spre sfâr[itul mesei, convins c` f`cea
ceva ca to]i ceilal]i tineri din Anglia.

– Eu…nu lucrez. Mama prefer` s` se ocupe singur` de cas`,
iar eu o ajut, spuse ea ap`rându-se.
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– {i \n timpul zilei nu te \ntâlne[ti cu persoane de vârsta ta? o
\ntreb` el, privind-o prea intens, din punctul ei de vedere.

– Nu, r`spunse ea scurt, [i [-ar fi dorit s` adauge ceva, dar nu
mai era nimic de spus.

– Dar seara?
– Cum adic` seara? Nu ar fi vrut s` \i spun` c` seara ie[ea

foarte rar [i \n nici un caz nu singur`.
– Ai un prieten, bine\n]eles. Cu aceast` nuan]` de p`r aparte,

pe lâng` faptul c` e[ti frumoas`, trebuie s` \]i bat` mul]i tineri la
u[`, ad`ug` el.

Dac` i-ar fi spus c` nu avusese niciodat` un prieten, nu ar fi
crezut-o, bine\n]eles, [i se \mbujor` gândindu-se c`-i spusese c`
era frumoas`. "Oare sunt frumoas`?" se \ntreb` ea, \ndoindu-se
de asta. 

– Nu ies prea des, spuse ea [i spera ca r`spunsul ei s` \ncheie
subiectul.

– Oh, spuse el [i o privi din nou cu \n]eles, f`când-o s` se
\ntrebe ce \nsemna asta. Ai un prieten special, care vine s` te
viziteze acas`? Ai o rela]ie apropiat` cu un b`rbat, \n mod deosebit?

– Nu! 
{i ad`ug` repede:
– Nu e nici un prieten special. Dac` vreau s` ies seara, ies cu

fra]ii sau cu p`rin]ii mei.
{i-a dat seama c` spusese prea mult, dar era prea târziu. Spera

doar ca el s` nu o cread`. Nu o credea. Se putea observa asta dup`
r`ceala ce i se citea pe fa]`.

– Nu-mi insulta inteligen]a. Am locuit o perioad` \n Anglia,
atunci când \mi f`ceam studiile [i [tiu foarte bine cum difer`
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comportamentul tinerelor de acolo fa]` de cel al fetelor din
Grecia. Nu trebuie s` m` faci s` cred c` nu ai avut nici un prieten.
Chiar nu trebuie s` m` min]i.

Clare \i spusese din \ntâmplare adev`rul, dar nu o crezuse. Ei
bine, nu o interesa. Tot ce voia acum era s` ajung` \n camera ei [i
s` scape de acea privire \nghe]at`. Se ridic`.

– De ce nu te-a[ min]i? }ie nu ]i-a p`sat de câte minciuni 
mi-ai spus ca s` m` aduci aici, se trezi ea spunând. Dar tu? Ai o
prieten` special`? E[ti c`s`torit?, continu` ea pe ner`suflate.

– Nu, nu sunt c`s`torit, spuse el, \n timp ce \n ochi i se citea
o privire diavoleasc`. Cum a[ putea fi? Adulterul se pedepse[te \n
Grecia.

De parc` l-ar fi deranjat! {i abia apoi \n]elese ce-i spunea.
Pentru c` nu era c`s`torit, nu avea s` \ncalce nici o lege atunci
când… 

– Lazar, spuse ea repede, uitând c` nu inten]ionase s`-i mai
spun` pe nume, [i bâlbâindu-se pentru c` voia s` afle r`spunsul
f`r` \ntârziere. Tu nu… tot de mine depinde s` fac primul pas,
nu?

A[tept` s`-i r`spund`, dar dup` privirea pe care o avea nu
p`rea s` considere c` merit` s`-i r`spund`. Dar trebuia s` afle [i
mai \ntreb` o dat`:

– Te rog, spuse ea, spune-mi c`... spune-mi c` n-o s`... 
– Pentru numele lui Dumnezeu, du-te la culcare! izbucni el

ridicându-se [i \nfrico[ând-o [i mai mult. {i scap` de expresia asta
de inocent` \nsp`imântat`. 

Clare sim]i totu[i c` nu se poate mi[ca pân` nu afla. Privirea
lui cobor\ de la ochii ei rug`tori la gura ei tremurând`. 
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Apoi, privind-o  drept \n ochi, spuse foarte \ncet:
– Alegerea de a prelua ini]iativa \]i apar]ine, draga mea, [i era

ceva senzual \n aerul ce-l \nconjura, \ncât sim]i c` i se opre[te
r`suflarea când el ad`ug`:

– Te voi a[tepta s` m` chemi când dore[ti.
Clare dormi pu]in \n noaptea aceea, crezând doar pe jum`tate

ceea ce-i spusese. Dar spre apari]ia zorilor c`zu \ntr-un somn
adânc [i se trezi odat` cu venirea dimine]ii. O diminea]`
splendid`. F`cu un du[, [i o jum`tate de or` mai târziu se \ntâlni
cu Phoebe care o \ntâmpin` cu un timid "Kaliméra, thespinís" [i
o conduse pe terasa unde masa era deja a[ezat`. Din fericire,
Lazar nu era pe nic`ieri, iar Clare se bucur` s` m`nânce singur`,
reu[ind s-o fac` pe Phoebe s` \n]eleag` c` nu voia decât fructe,
suc, pâine pr`jit` [i cafea. Cumva ast`zi, se gândi ea, trebuia s`-l
fac` pe Lazar s` \n]eleag` c` ceea ce-i propusese el nu era posibil.
Ieri fusese atât de tulburat` [i de speriat` de ceea ce-i spusese,
\ncât nu fusese \n stare s`-l fac` s` se r`zgândeasc`. Ideea de a-l
\nfrunta o speria, dar trebuia s` o fac`. |i d`duse ca termen
sfâr[itul s`pt`mânii, dar putea la fel de bine s` aleag` sâr[itul
anului, pentru c` oricum n-ar fi putut s` o fac`. Hot`rându-se c`
trebuie s` aib` discu]ia cu el cât mai repede, reu[i s` o \ntrebe pe
Phoebe, cu ajutorul semnelor, unde e. Când afl` c` plecase, o
cuprinse panica pentru Kit. Se temea c` Lazar nu mai a[teptase
pân` la sfâr[itul s`pt`mânii, mai ales dup` discu]ia din seara
precedent`, când oricum nu o crezuse, [i plecase spre Niakos, cu
o barc`, s` se ocupe personal de Kit. Totu[i, reu[i s` \n]eleag` de
la Phoebe c` Lazar plecase cu ma[ina, nu cu o barc`. Iar peste
cinci minute, când v`zu Mercedesul ap`rând dup` m`slini, cu
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Lazar la volan, \mbr`cat doar \n c`ma[`, se ridic` [i se \ndrept`
c`tre camera ei, de[i nu inten]ionase s` fac` asta. Poate c` ar fi
fost mai bine s` repete ceea ce avea de gând s`-i spun`, se gândi
ea, [tiind c` trebuia s`-[i ia inima-n din]i [i s`-i vorbeasc`. Dar nu
avu timp de repeti]ii, pentru c` el nu se oprise dec\t pentru a-[i
parca ma[ina [i f`r` s` se deranjeze s`-i bat` la u[`, o deschise.
Nici cump`r`turile nu se oprise s` le lase, se gândi ea, v`zând c`
]inea o saco[` \n mân`. Nu-l voia la ea \n camer`, [i un acces de
panic` o f`cu s` vorbeasc` f`r` noim`:

– Nu po]i s` faci asta, spuse ea temându-se c` vizita lui
\nsemna c` nu mai a[tepta s`-i treac` ea pragul.

– Ce s` fac? \ntreb` el senin, observând c` ea purta iar una din
rochiile "cort", cum le numea el.

– {tii tu, spuse Clare v`zând c` l`sase u[a deschis` [i nu p`rea
s` vrea s` o \nchid`. 

Numai dac` nu s-ar fi gr`bit [i ar fi a[teptat s` afle scopul
vizitei lui! Totu[i, cum el nu f`cea nici o mi[care, se \n]elegea c`
o a[tepta pe ea s` preia ini]iativa. Lazar se spijini neglijent de
peretele de lâng` u[`, f`r` s` spun` nimic, l`s\nd-o pe ea s`
continue. "S`-l ia naiba!" se gândi ea.

– Uite ce e, domnule Lazar, trebuie s` \n]elegi c` totul e gre[it.
Pe fa]a lui nu se putea citi nimic. Nimic nu o \ncuraja s`

mearg` mai departe, dar [tia c` trebuie s-o fac`.
– Nu pot s` fac ceea ce \mi ceri. Pur [i simplu nu pot, te rog,

nu m` obliga!
Pentru o clip` i se p`ru c` vede ceva compasiune la el. Ochii

aceia negri, nu mai erau atât de severi. {i pentru c` el nu spunea
nimic, continu`:
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– Kit nu ar fi putu s` fac` ce ai spus. Sunt sigur` c` nu ar fi
putut. |n timp ce spunea asta, realiz` c` f`cuse o mare gre[eal`
men]ionându-l pe fratele ei, pentru c`-i reamintea lui Lazar exact
de ce trebuia ea s` pl`teasc` \n acel mod.

– O faci pe Sophronia mincinoas`, spuse el \n timp ce se
\ntuneca din nou.

Nu putea s` spun` "da", era prea intimidat` de privirea lui. 
– …\mi cunosc fratele, \ncepu ea.
– Evident, nu atât de bine pe cât credeai, o repezi el. Sunt

absolut sigur c` Sophronia \mi spune adev`rul. Poate fi
\nc`p`]ânat` uneori când nu se face dup` cum vrea ea, dar nici o
grecoaic` nu [i-ar bate joc \n felul acesta de onoarea ei, inventând
a[a o poveste.

Clare [tia c` nu putea l`sa lucrurile a[a, mai ales acum dup` ce
\[i f`cuse curaj s` deschid` subiectul, [i mai \ncerc`:

– Dar…
– Destul! }i-am spus ce trebuie s` faci. Nu vom mai discuta

despre asta. Po]i s` te gânde[ti pân` sâmb`t` dac` ai de gând s`
accep]i sau dac` ai de gând s`-l la[i pe fratele t`u s` pl`teasc`
pentru distrugerea viitorului surorii mele.

Palid`, nu putea dec\t s` se uite la acest b`rbat dominator. {i
totu[i, trebuia s` se fac` auzit`.

– Lazar, te rog! \l implor` ea.
El se apropie [i l`s` punga pe pat:
– }i-am cump`rat ce \]i trebuie, dac` vrei s` \no]i, [i atitudinea

lui demonstra c` din punctul lui de vedere discu]ia era \ncheiat`.
Ea nu-i mul]umi pentru costumul de baie [i [tiind c` nu-l va

\mbr`ca, nu era curioas` deloc s` se uite \n pung`.
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– Ai \mpachetat atât de repede, \ncât ai uitat s`-]i iei [i
cosmetice, continu` el f`r` a a[tepta s`-i mul]umeasc`. Am luat un
ruj protector. {i dac` nu ]i se potrive[te culoarea, m`car o s`-]i
protejeze buzele de ar[i]a soarelui. 

Aspru, o mai privi o dat`, apoi ie[i. Clare \mpinse punga jos [i
se arunc` \n pat. Nici m`car un moment nu se gândi c` Lazar
f`cuse un gest frumos, cump`rându-i toate acele lucruri. Nu se
putea gândi decât c`, atunci când, \ntr-un final s-ar fi dus la el,
Lazar nu ar fi vrut s`-i simt` buzele cr`pate, sau uscate. 

Ce s` fac`?! Chiar presupunând c` s-ar fi \ndurat s`-[i
\ngrijoreze p`rin]ii, nu avea cum s` ia leg`tura cu ei pentru a-i
veni \n ajutor. St`tu \n camer` \nc` o or`, analizând situa]ia din
toate p`r]ile pân` sim]i c` o ia razna. Trebuia s` ias`. 
Ridicându-se din pat, d`du peste punga pe care o aruncase mai
devreme [i o izbucnire de moment o f`cu s-o arunce \n cel`lalt
cap`t al camerei. Totu[i, obsesia ei pentru cur`]enie o f`cu s` o
ridice. Când puse m\na pe ea, \[i d`du seama c` este curioas`
asupra con]inutului, pe care \l r`sturn` pe pat. Lazar \i cump`rase
dou` costume de baie. Buc`]ica aia de material cu greu putea fi
numit bikini, cu atât mai pu]in costum de baie. Cu toate astea,
cel`lalt era ceva mai adecvat, fiind un costum \ntreg, \ntr-o nuan]`
\nchis` de maro.|l arunc`, gândindu-se c` nu avea s`-l poarte [i
examin` rujul, care avea o culoare trandafirie ce s-ar fi potrivit
tenului ei, \n cazul \n care l-ar fi folosit. |ndreptându-se spre
teras`, \[i v`zu imaginea reflectat` de oglinda din dressing. Era
\nalt` [i sub]ire \n ciuda hainelor largi cu care era \mbr`cat`, [i
descoperi o curiozitate pentru corpul ei pe care nu o avusese
pân` acum. D`du s` plece, dar ceva o re]inu. Privirea \i c`zu
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asupra costumului de baie de pe pat. Poate c` nu ar fi r`u s`-l
\ncerce. |[i puse costumul, tem`toare la \nceput, l`sând apoi
\ndoiala la o parte, pentru c` realiza c`-l \ncercase doar pentru a
vedea cum \i st`. Privindu-se \n oglind`, r`mase uimit` de cât de
bine \i venea. U[or ru[inat`, v`zu c`-i punea \n eviden]` bustul,
l`sând chiar s` se \ntrez`reasc` un mic decolteu. Cobor\ privirea
[i se bucur` c` avea un abdomen plat. Nu observase pân` atunci
c` avea picioare atât de lungi [i de frumoase. |[i privi fa]a, p`rul
argintiu, sprâncenele ceva mai \nchise la culoare [i ochii c`prui [i
\[i dori s` \ncerce [i rujul. Alte fete se machiau \nainte de
paisprezece ani, dar ea avusese alte probleme cu care se lupta la
vârsta aceea; nu mai dorea s`-[i aminteasc` de noaptea aceea de
iarn` \ngrozitoare, când se \ntorcea spre cas`, pe aleea
\ntunecat`, gândindu-se doar la cât de \ncântat` avea s` fie mama
ei de noua carte pe care reu[ise s-o ia. |[i d`duse cu prea mult ruj
a[a c` \ndep`rt` surplusul cu un [erve]el. Se duse \n baie s` se
schimbe \n hainele ei obi[nuite. Cu rochia \n mân`, sim]i c` o alt`
persoan` \i luase locul; aceea[i persoan` o f`cu acum s`-[i trag`
rochia peste costumul de baie.  Apoi ie[i repede, \nainte ca
vechea Clare Harper s-o conving` s` se schimbe. Se uit` ca Lazar
s` nu fie prin preajm`. |ncercase s` discute cu el, dar e[uase
lamentabil, a[a c` nu-[i mai dorea o alt` conversa]ie cu el. Pe plaj`
era foarte cald dar era \ncântat` s-o aib` doar pentru ea. Atras` de
apa m`rii, \naint` cam o sut` de metri, \mb`tat` de frumuse]ea
locurilor. Soarele b`tea puternic, iar nisipul \i ardea sub picioare
[i, se \ndrept` instinctiv spre ap`. Era o adev`rat` \ncântare s`-[i
simt` picioarele mângâiate de apa m`rii. "Dac` a[ fi  [tiut s` \not!"
se gândi ea. Ar fi fost minunat s` te scufunzi \n acea ap`
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r`coritoare. Nu o oprea nimic s` intre mai mult \n ap`, a[a c`
noua Clare Harper o f`cu s` se \ntoarc` pe mal, s` verifice c` era
singur` [i apoi s`-[i scoat` rochia repede \nainte s` se
r`zgândeasc`. Alerg` din nou spre mare [i, intrând \n ap`, se
bucur` de senza]ia de libertate ce i-o oferea. Se pierdu \n noua
pl`cere descoperit`, uitând pentru moment orice alt fel de
probleme. Dar \[i reveni din reveria ce o cuprinsese [i tot ce-[i
dorea era s` ias` din ap` [i s` se \mbrace. Apa o acoperea pân` la
talie [i \n timp ce c`uta din priviri locul unde \[i l`sase rochia, un
fior o str`b`tu c`ci \l observ` pe Lazar Vardakas care o urm`rea.
Nervii o l`sar` [i un sentiment nepl`cut o cuprinse la ideea c`
trebuie s` ias` din ap`. {i totu[i, se sim]ea mult mai vulnerabil`
acolo unde se afla, pentru c` se p`rea c` el nu inten]iona s` plece.
Cu gândul de a se \ntoarce cât mai repede pe plaj` [i a se \mbr`ca,
\[i d`du seama, c` va trebui s` treac` pe lâng` el, rochia 
aflându-se la câ]iva metri \n spatele lui. {i ar fi reu[it s` fac` asta
cu oarecare demnitate, dac` el nu ar fi privit-o cu atâta
neru[inare, f`când-o s` se \nro[easc` pân` \n vârful urechilor.
|ncepând cu umerii ei goi [i terminând cu picioarele lungi,
absolut nici un detaliu nu sc`p` privirii lui admirative.

– Nu te mai uita a[a la mine! strig` ea [i nemaiputând rezista
examin`rii lui se repezi spre rochie. 

Dar Lazar i-o lu` \nainte [i-i ridic` rochia:
– De ce \]i este atât de ru[ine de corpul t`u? \ntreb` el 

privind-o din nou cu mult interes, ca [i cum i-ar fi putu sc`pa ceva
prima oar`.

– Nu-mi este ru[ine, spuse ea, \ncordat`.
– Ba da, \]i este. 
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Nu te-am v`zut decât \n rochii \n care ar mai fi \nc`put trei persoane.
– |mi plac hainele largi, se ap`r` ea. Oricum, pot s` port ce

vreau [i nu are nici o leg`tur` cu tine.
– {tiam c` nu vei purta acei bikini pe care i-am luat, dar eram

sigur c` sub toate hainele alea se ascundea ceva ce merita s` fie
v`zut.

Clare ar fi vrut s` schimbe subiectul, nedorindu-[i o discu]ie
atât de personal`. Dar el continu`:

– Ai un corp minunat. Ar trebui s` fii mândr` c` ai atâta
frumuse]e.

Dar Clare auzise suficient. Ner`bd`toare s` se \mbrace, se
\ntinse dup` rochie [i \[i pierdu echilibrul când el se feri [i o
prinse \n bra]e. Sim]indu-i mâinile pe spatele gol, se alarm`
gândindu-se la ce se putea \ntâmpla [i se zb`tu s` se elibereze.
Dar el refuz` s`-i dea drumul. Tremurând de fric`, reu[i s`-[i
elibereze mâinile [i s`-l loveasc` unde nimerea. Când \l lovi peste
fa]`, Lazar o prinse de mâini [i strig` furios:

-S`lbatico! izbucni el [i,  \n timp ce ochii ei se m`reau de
team` o trase spre el.

– Nu! strig` ea. 
Dar nu o auzea nimeni altcineva \n afar` de el. Deodat`, nu se

mai afla pe plaja izolat` din Grecia la mii de kilometri distan]` de
]ara ei [i cel care o ]inea nu mai era Lazar. Se zb`tea s` scape de
bestia care \ncerca s-o violeze. Era pe o alee \ntunecat`, sufocat`
de co[marurile amintirilor trecute. Soarele disp`ruse; lumea era
cenu[ie. 

– Nu! \ncerc` ea s` strige, dar totul se \ntunec` [i le[in`.
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Capitolul 4

|ncet, \ncet, \ncepu s`-[i revin` [i deschizând ochii, descoperi
c` era \nc` pe plaj`, cu Lazar al`turi. Numai c` acum nu o mai
b`tea soarele, pentru c` era a[ezat` la umbr`. Probabil c` o
mutase el acolo, se gândi ea, [i \[i aminti tot ce se \ntâmplase.
Dorindu-[i s` se \ndep`rteze de el cât mai repede se chinui s` se
ridice, [i \[i d`du seama c` \ncerca s` o ajute:

– Nu m` atinge! murmur` ea scurt, alarm\ndu-se din nou.
|i d`du drumul, dar Clare se sim]ea \nc` sl`bit` dup` le[in [i

nu era st`pân` pe picioarele ei, [i ultimul lucru pe care [i-l dorea
era s` se pr`bu[easc` din nou \n bra]ele lui. A[tept` câteva minute
s` se lini[teasc`. Lazar \i d`duse drumul când \i ceruse, a[a c`
poate nu era genul care s` profite de starea de sl`biciune \n care
se afla. Au r`mas t`cu]i pe plaj` [i Lazar nu spuse nimic pân` când
v`zu c` [i-a revenit. Apoi Clare, pe punctul de a se ridica, fu oprit`
brusc:

– Po]i s`-mi spui ce dracu' a fost asta?! 
– …am le[inat, replic` f`r` s` se mai uite la el.



Nimic nu ar fi f`cut-o s`-i spun` care fusese motivul pentru
care le[inase \n bra]ele lui.

– {tiu foarte bine c` ai le[inat, eram acolo!
Clare se ridic`, uit\ndu-se impacientat` dup` rochie, dar el o

f`cu s` se a[eze din nou.
– Nu pleci nic`ieri domni[oar` Clare Harper, pân` nu \mi spui

exact ce te-a f`cut s` le[ini \n felul acesta.
Clare \ncerca s` g`seasc` o scuz` plauzibil`, [i se gândea c` era

mai iste] decât \l crezuse. Lazar \[i d`duse seama c` gândul de a
se afla bra]ele unui b`rbat o speriase de moarte. Oricât [i-ar fi
dorit s`-l roage s`-i dea rochia, era mult mai important ca el s` nu
ia acest gest drept un semn c` \i este team` de b`rba]i. Lazar nu
se gr`bea [i p`rea c` ar fi fost gata s` a[tepte toat` ziua ca ea s`-i
dea r`spunsul. Clare [tiu c` trebuia s`-l conving` cu o explica]ie
satisf`c`toare.

– Le[inul meu nu a avut nici o leg`tur` cu faptul c` m` aflam
\n bra]ele tale.

– Nu? \ntreb` el. nefiind convins.
– Nu.
– Vrei s` spui c` mai devreme nu ai fost \ngrozit`? C` nu te-ai

luptat de parc` ai fi crezut c` nu o s` a[tept pân` sâmb`t`?
– Eu nu-mi doresc s` se \ntâmple asta, dar tu [tii acest lucru

deja. Totu[i, pentru Dumnezeu, fetele nu mai le[in` când le ia un
b`rbat \n bra]e, spuse ea descoperindu-[i [i talente de actri]`.

El o privi aspru, f`când-o s` se simt` mai bine v`zând c` asta
sem`na mai mult cu p`rerea lui despre englezoaice.

– A fost din cauza c`ldurii, continu` ea. Nu sunt obi[nuit` cu ea.
Cred c` am stat prea mult la soare [i \n plus lupta cu tine m-a epuizat. 
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O privea ne\ncrez`tor [i Clare [i-ar fi dorit s` afle la ce se
gânde[te. Apoi Lazar o \ntreb` insinuant:

– Deci, vrei s` \mi spui c` nu ]i-e team` s` ai de-a face cu un
b`rbat?

– Sigur c` nu, spuse hot`rât, iar Lazar ad`ug` nep`s`tor:
– Bine atunci. |n cazul `sta nu trebuie s` m` mustre con[tiin]a.

Nu mai sta prea mult pe aici, nu pare s`-]i fac` bine, ad`ug` el cu
un zâmbet \n[el`tor.

Dup` ce plec` el, Clare mai r`mase un timp, sim]indu-se mai
bine, acum c` era de una singur`, preocupat` de cele \ntâmplate.
Se \ncrunt` pe m`sur` ce \ncerca s` g`seasc` \n]elesuri ascunse \n
ceea ce discutaser`. Seara precedent` Lazar nu o crezuse c` nu
avusese niciodat` un prieten. Credea c` nu era virgin`, acum când
\i spusese c` nu \i era team` de b`rba]i? {tia c` nu voia s` se culce
cu el. Oare \n]elesese c` nu-i place s` i se impun` rela]iile, ci s` [i
le aleag` singur`? Odat` ajuns` \n camer`, uit` de Lazar pe
moment, când descoperi c` Phoebe \i sp`lase [i c`lcase hainele pe
care le purtase pân` ieri. Fusese amabil din partea ei, se gândi
Clare. {i-ar fi oferit ajutorul, dar [tia c` Phoebe nu ar fi acceptat [i
cu atât mai pu]in st`pânul casei. Se dezbr`c` nep`s`toare de
costumul de baie, [tiind c` nu-l va mai purta alt` dat`. R`mase \n
camer` tot restul zilei. Nu putea s` dea, din nou, cu ochii de
gazda ei, iar când Phoebe veni s` o anun]e c` e gata prânzul, \i
d`du de \n]eles c` nu se simte bine [i nu vrea s` m`nânce nimic.
Spre sear` \ncepu s` i se fac` foame. Dar nu [i-ar fi dorit nici cina,
la gândul c` trebuia s`-l  \ntâlneasc` la mas` pe Lazar Vardakas.
Era pu]in dupa ora [apte, [i ea era \n pat, \ncercând s`-[i ignore
stomacul \nfometat, când, din nou f`r` s` bat` la u[`, ap`ru Lazar
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Vardakas. Ridicându-se, Clare \l privi mirat` când \l v`zu c` se
a[az` pe marginea patului. 

– Cum te mai sim]i? \ntreb` el  blând, ca [i cum chiar ar fi fost
\ngrijorat de starea ei.

– Mai bine, spuse ea, uitând c` pl`nuise s` fac` pe bolnava.
– Bine. Având \n vedere c` ai lipsit la masa de prânz, am cerut

ca cina s` fie mai devreme. Vom mânca \n jum`tate de or`.
– Nu mi-e foame, replic` ea [i v`zu cum dispare orice urm` de

blânde]e de pe fa]a lui.
– Vei mânca, spuse pe un ton impun`tor [i, uitându-se

dispre]uitor la rochia ei [ifonat`, ad`ug`:
– Du-te s` te schimbi, [i te vei sim]i [i mai bine odat`

\mprosp`tat`.
– Eu nu... \ncepu ea, dar fu oprit` de o nou` privire arogant`.
– Pot s` fac eu pe camerista domni[oarei dac` e nevoie, spuse

el cu sub\n]eles.
Clare [tiu c` dac` nu o s` fie la mas` \n jum`tate de or`, avea

s` vin` s` o vâre \n cad` [i apoi s-o târasc` afar` [i s` o \mbrace.
|nvins`, \i arunc` o privire du[m`noas`.

– Oh, pleac` odat`!! explod` ea. M-am s`turat pân` peste cap
de tine [i de aerele tale de [ef. 

Coborând pe partea cealalt`, observ` [i mai \nfuriat` c` \n loc
s`-l fac` s`-[i piard` controlul, mica ei criz` mai degrab` \l
amuzase. F`r` un cuvânt, intr` \n baie [i trânti u[a. Bine\n]eles c`
excesul ei de furie nu dur` mult. |nc` o dat` o uimea noul ei
comportament. Nu avea de gând s` se dezbrace pân` când nu
auzea \nchizându-se u[a de la camer`. Ie[i s` se \mbrace. |ns`,
pân` ajunse la mas`, era iar \nsp`imântat`. Curând avea s` se
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\ntunece, [i ea ura noaptea. Dac` \n timpul zilei abia reu[ea s`
fac` fa]` gândindu-se la soarta ce o a[tepta, noaptea, teama c`p`ta
propor]ii cu fiecare or` nedormit`.  Drept urmare, doar ciuguli
din mâncarea de altfel delicioas`. Le-a fost servit dolmadakia, o
specialitate greceasc` de care mai auzise dar nu gustase niciodat`,
urmat` de o friptur` de vi]el preg`tit` excelent. Spre sfâr[itul
mesei, se \ntreba dac` atmosfera tensionat` i se datora ei sau avea
[i Lazar partea lui de vin`, pentru c` spre deosebire de seara
trecut`, el vorbise foarte pu]in.

– Pot pleca? \ntreb` când v`zu c` el \[i terminase cafeaua.
Lazar o privi acru.  Deodat`, \n lini[tea tensionat`, se auzi un

telefon sunând. Clare tres`ri la auzul sunetului nea[teptat. Se uit`
la Lazar [i cum telefonul \nc` suna, g`si scuza perfect` pentru a
pleca. D`du vina pe ghinion, gândindu-se c` ar fi evitat \nc` o
privire dezaprobatoare, dac` ar mai fi a[teptat câteva secunde [i
\ntrebându-se totodat` de ce ar trebui s` o deranjeze atât de mult
felul \n care o privea.

– Vrei s` vorbe[ti \n lini[te, zise ea ridic\ndu-se de la mas`. 
Privirea lui era sarcastic`. 
– Cum, probabil, voi vorbi doar \n grece[te, nu cred c` se vor

dezv`lui secrete de afaceri majore.
Clare se \ntoarse, gata s` plece spre camera ei, [i sim]i c` o

urma. Gr`bit` s` se \ndep`rteze, se ciocni de Rasmus, care venise
s`-i spun` lui Lazar cine era la telefon. Când Rasmus se d`du la o
parte, ea \ncerc` s`-[i continue drumul, [tiind c` Lazar \nc` o
urma, anticipând faptul c` va sc`pa de el \n momentul \n care
ajungeau \n dreptul u[ii pe care o credea a fi a biroului. Rasmus
o l`sase deschis`, iar când Clare trecu prin dreptul ei, v`zu  un
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birou mare [i [tiu c` avusese dreptate când b`nuise c` aici se
retr`gea Lazar, pentru a rezolva diverse probleme, atunci când
nu-l vedea prin preajm`. |ns` Lazar o prinse de bra], f`când-o s`
se opreasc` [i s`-l priveasc` \ntreb`toare, iar \ngrijorarea pentru
ea disp`ru când \l auzi spun\nd: 

– M-am \n[elat când am crezut c` este vorba de afaceri. {i cum
ea nu \n]elegea, el ad`ug` ca din \ntâmplare. Fratele meu Aeneas
vrea s` \mi vorbeasc`.

|i d`du drumul la bra] [i se \ndrept` direct spre telefon,
\ncepând s` vorbeasc` \n grece[te. 

Dar dac` avea impresia c` poate s`-i dea aceast` informa]ie [i
apoi s-o lase s` plece \n camer` f`r` s` afle ce avea Aeneas s`-i
spun`, se \n[ela amarnic. F`r` s` a[tepte s` fie invitat`, Clare \l
urm`, [tiind c` este con[tient de prezen]a ei, pentru c` nu-[i
\ntrerupse discu]ia. Spre sfâr[itul conversa]iei f`cu o pauz`, se
\ntoarse spre ea [i-i arunc` o privire rapid`, ascultând \n
continuare ce \i spunea fratele lui. Apoi \i auzi spunând ceva care
suna ca o comand` [i ea [tiu, instinctiv, c`-l ceruse la telefon pe
Kit. S-a convins de asta o clip` mai târziu,  când \nainte de a-l auzi
vorbind \n englez`, v`zu cum figura i se \ntunec` [i privirea \i
devenea de ghea]` [i de[i se controla, se sim]ea \n vocea lui o
furie abia st`pânit`. 

– R`spunde-mi cu da sau nu, spuse el nel`sându– l pe Kit s`
zic` altceva. 

Ai dus-o pe sora mea \napoi cu tine \n apartament?
Clare nu putea [ti ce r`spunsese fratele ei, dar cu siguran]` nu

se limitase la r`spunsurile monosilabice care \i fuseser` impuse,
pentru c`, dintr-o dat`, Lazar izbucni s`lbatic:
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– Cum \ndr`zne[ti s` murd`re[ti numele surorii mele,
sugerând c` a min]it? {i \nc` o dat` \l opri pe Kit. Nu trebuie s` o
\ntreb nimic. Sora mea nu [i-ar min]i p`rin]ii, sunt sigur de asta.
Apoi, \nainte ca interlocutorul lui s` apuce s` mai zic` ceva, furia
lui Lazar disp`ru pentru a face loc unei atitudini sobre, când
ad`ug` cu r`ceal`:

– Ai dus-o pe sora mea \n patul t`u [i i-ai luat puritatea.
Permite-mi s`-]i spun c` o am aici, cu mine, pe sora ta, Clare. Ea
va fi tratat` exact \n acela[i mod \n care tu ai tratat-o pe
Sophronia. 

Clare r`mase \ncremenit`, când auzi cât de necru]`tor [i de
dur \l informase Lazar pe Kit  de ceea ce inten]iona s`-i fac` ei.
Privea aproape cu \ncetinitorul cum Lazar \ndep`rta receptorul,
\n care se auzea urlând de furie Kit. {i atunci Clare, care fusese
totdeauna cea protejat`, sim]i cum se rupe ceva \n ea. |i smulse
telefonul lui Lazar [i fu ea, cea care proteja acum:

– E \n regul` Kit, e \n regul`, \ncerc` ea s`-l lini[teasc`.
– Cum Dumnezeu a reu[it s` te aduc` acolo?! \ntreb` Kit \n

timp ce f`cea un efort supraomenesc de a-[i dep`[i starea de [oc.
{i unde dracu' e Bruce? A \ncercat porcul `la… oh Doamne! {i eu
sunt blocat pe insula asta nenorocit`, [i nu pot s` ajung la tine!

– Sunt bine, \ncerc` ea \n continuare s`-l calmeze, cu lacrimi
\n ochi, auzindu-l cât de nenorocit se sim]ea. 

– Nu te-a atins?
– Nu, nu, bine\n]eles c` nu. Sunt foarte bine tratat`; e mai mult

ca o vacan]`, spuse ea sperând c` poate termina discu]ia f`r` s`
izbucneasc` \n plâns. Dac` ar fi f`cut asta, Kit nu ar mai fi crezut-o.
Nu-]i face griji, n-ai de ce s`-]i faci probleme, \]i promit…
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Se auzi o voce de grec, [i Clare [tiu c` fratelui ei i se luase
telefonul. F`r` s` se uite la Lazar, \i \nmân` receptorul [i-l auzi
cum \ncheie discu]ia \n grece[te [i \nchide. Abia atunci ridic`
privirea [i se uit` la el.

– Deci… i-ai spus fratelui t`u c` nu trebuie s` se \ngrijoreze
pentru tine, spuse el \ncet.

Clare nu r`spunse. Se sim]ea epuizat`, incapabil` de a mai
spune ceva. Apoi vocea lui Lazar se auzi din nou, \nc` lini[tit` dar
cu o not` amenin]`toare.

– Nu e bine s`-]i min]i familia, zise el \ntr-un mod care o
alarm` iar. Totu[i, \n cazul \n care nu ai \n]eles care este rolul t`u
aici, continu` cu o voce sever`,  poate ar fi bine s` \]i spun c` ar
trebui s`-]i faci griji, chiar dac` fratele t`u nu-[i face! 

Clare nu mai a[tept` s` aud` altceva [i fugi \n camera ei. Un
lucru ciudat se \ntâmpl`, \n acea noapte, pe când st`tea \n pat, \n
timp ce se gândea la propria team` pentru viitor [i la chinul prin
care trecea Kit, acum c` o [tia singur` \n Grecia. Ultima persoan`
la care s-a gândit nu a fost nicidecum mama sau tat`l ei, nici Bruce
sau Kit, ci… Lazar Vardakas. Felul \n care zâmbise dup` excesul
ei de furie de dinainte de mas`, \l f`cuse s` par` mult mai tân`r,
liber de orice griji, fericit, pl`cut.

Cu acest gând ciudat, adormi, [i pentru prima dat` de când
r`m`sese singur` acas`, dormi lini[tit` toat` noaptea.

Era diminea]` când Clare se trezi [i nu-i veni s` cread` c`
dormise ne\ntrerupt toat` noaptea. Nu era \ns` o diminea]`
\nsorit`. O ploaie m`runt` \ncepuse, dar asta nu o deranja.
|ntotdeauna se sim]ea mai bine \n timpul zilei; cu toate c` era
\nc` preocupat` de Kit, situa]ia nu mai p`rea la fel de
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amenin]`toare cum fusese seara precedent`. Fiindu-i foame,
Clare ie[i din camer` [i d`du peste Phoebe, care o conduse \n
\nc`perea unde avea s` ia micul dejun. Abia \ncepuse s` m`nânce,
când Lazar ap`ru. Dar, spre surprinderea ei, \n diminea]a aceasta
\ntâlnirea cu el nu \i afect` \n nici un fel apetitul. Lazar o salut`
moroc`nos [i se duse s` priveasc` pe fereastr`, ploaia mocnit`.
Era \mbr`cat cu pantaloni negri [i avea un tricou mulat, [i cum
st`tea cu spatele la Clare, putea foarte bine s`-l examineze. Era lat
\n umeri, lucru uimitor pentru cât de zvelt era, se gândi ea, pe
când \[i schimb` gr`bit` direc]ia privirii, c`ci Lazar se plicitisise de
priveli[te [i se \ntorsese. Sim]i  cum o prive[te [i ghici din t`cerea
lui c` nu era tocmai persoana pe care o prefera \n acea diminea]`.
De aceea, fu foarte surprins` când el spuse:

– Termin`-]i micul dejun, c`ci vom face o plimbare cu ma[ina.
– O plimbare! spuse Clare, [i privi expresia de "accep]i sau

nu" pe care Lazar o avea \ntip`rit` pe fa]`.
– Nu ]i se pare o idee bun`? 
– Ba da, dar…  
I se p`rea o idee foarte bun`. Plimb`rile \n \mprejurimi sau pe

plaj` erau excluse pe o vreme ca asta, iar ideea de a sta \nchis` \n
camer`, a[a cum f`cuse \n ziua precedent`, nu i se mai p`rea atât
de bun`. Cu toate astea era \nc` b`nuitoare. De ce ar fi vrut s` o
ia la plimbare? Nu o pl`cea suficient cât s` vrea s` stea \nchis \n
ma[in` cu ea. 

– De ce? \ntreb` ea. Dac` vrei s` faci o plimbare, nu e[ti obligat
s` m` iei [i pe mine.

– S` spunem c` m-am gândit c` s-ar putea s`-]i plac` s` vezi
ceva din ]ara \n care te afli. Era evident c` se s`turase. 
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Dar faci cum vrei, eu plec \n jum`tate de or`. 
P`[i pe lâng` ea [i ie[i din camer`, l`sând-o s`-[i termine masa

singur`. Zece minute mai târziu, pe când \[i aranja p`rul \n
camer`, \ncerca s`-[i spun` c` se hot`râse s` mearg` doar pentru
c` [tia c` el nu vroia asta cu adev`rat, [i [tia c` decizia ei de a veni
l-ar fi scos din s`rite. {i, cum el o \nsp`imântase de atâtea ori,
merita, acum,  s` sufere un pic. Dar când se duse \n dreptul
ferestrei de la teras`, de unde nu avea cum s` nu o vad`, \[i d`du
seama c` Lazar  \i trezise interesul sugerându-i c` s-ar putea s`-i
plac` s` vad` câte ceva din ]ara lui. |l v`zu când aduse
Merecedesul \n fa]` [i v`zu c` avea tras` capota pentru a-i ap`ra
de ploaie. Sim]i un fel de nelini[te la gândul c` s-ar putea s` n-o
observe. Ploaia se oprise pentru moment, dar Clare se gândi c`
probabil va porni din nou. Lazar ie[i din ma[in` [i verificând ceva
la ea, o observ`, \ntâmpl`tor, pe Clare. O fix` cu privirea câteva
secunde, apoi \i f`cu semn s` coboare [i s` i se al`ture. 

|n prima jum`tate de or`, \n ma[in` a domnit o lini[te
ap`toare. Clare se gândi c` poate i se datora ei, a[a c` \ncerc` s`
se relaxeze, dar Lazar nu o ajuta deloc, p`strând aceea[i atitudine
care contribuia la atmosfera tensionat`. Nu c` [i-ar fi dorit ca el s`
vorbeasc`! "Doamne fere[te!" se gândi ea concentrându-se s`
admire zona de munte prin care treceau. Era o priveli[te
minunat` [i [i-ar fi dorit s` poat` s` se bucure de acest peisaj.
Apoi v`zu c` ploaia, despre care crezuse c` o s` ]in` toat` ziua, se
mai potoli. 

– Se pare c` o s` se \nsenineze, \ncerc` ea s` fac` o remarc`,
mai mult pentru c` sim]ea t`cerea aceea mult prea grea.

Lazar nu r`spunse, iar Clare tocmai se gândea "Oh, \nceteaz`".
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– Am sperat c` a[a va fi. O s` dau capota jos mai târziu dac` se
\nc`lze[te.

Asta \nsemna c` plimbarea lor va dura mai mult? Clare se sim]i
mai relaxat`. Totu[i, \i r`spunsese, a[a c` poate nu era atât de
moroc`nos pe cât \l crezuse. O jum`tate de or` mai târziu intra \n
portul Moudania, unde opri.

– Vrei s` te dezmor]e[ti? o \ntreb` el cu o figur` senin`,
f`când-o s` se \ntrebe cum de crezuse c` e moroc`nos [i ursuz.

– Da, r`spunse ea [i deja deschidea portiera.
Clare privea fascinat` vasele pescarilor, \mpodobite cu felinare

pe care ace[tia le aprindeau \n larg. Stând acolo, realiz` c` era
\nconjurat` de turi[ti str`ini. Apoi v`zu un vas care nu era de
pescuit. Era un iaht cu steagul Marii Britanii. Deodat`, se sim]i
mai lini[tit`, toate temerile \i disp`rur` [i \ntorcându-se spre
Lazar, care o a[teptase r`bd`tor al`turi, \i zâmbi. Pentru câteva
secunde ,el nu a avut nici o reac]ie. Apoi, privind \n direc]ia \n
care se uita Clare, observ` [i el steagul ]`rii ei [i se \ntoarse spre
ea.

– Când vezi asta ]i se face dor de cas`?
Clare se gândi pu]in. Nu, nu o f`cea s`-i fie dor de cas`. O

luminase, o f`cuse s` nu se mai simt` atât de str`in` \ntr-o ]ar`
care nu era a ei, \i d`ruise aproape un sentiment de fericire, dar,
ciudat, nu o f`cea s`-i fie dor de ]ar`.

– Nu, spuse ea sincer, f`r` s` mai adauge altceva. Avu apoi cea
mai ciudat` senza]ie, când Lazar \i zâmbi [i se ar`t` mul]umit de
r`spunsul ei. "Probabil c` am mâncat prea repede la micul dejun"
se gândi Clare, \ncercând s` alunge sentimentul ciudat pe care i-l
trezise zâmbetul lui. Se gr`bise s` m`nânce mai repede, pentru ca
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el s` nu o lase acas`. Din acel moment, nu s-a \mbun`t`]it doar
vremea. Era ca [i cum lui Lazar \i disp`ruse orice stinghereal`
când Clare \i spusese c` nu-i este dor de cas`. Atmosfera
tensionat` disp`ru aproape instantaneu, [i Lazar chiar o tachin`
c` vrea s` fie ca ceilal]i turi[ti, când se ar`t` interesat` de o
tavern`.

– O s` deschid`? \ntreb` ea.
Drept r`spuns, el o ghid` spre una dintre terase. S-au a[ezat la

o mas` afar`, [i au b`ut câte o cafea \nainte s` se \ntoarc` la
ma[in`. Lazar privi cerul senin [i descoperi Mercedesul. 

Clare g`si experien]a de a-i sta al`turi \n momentul \n care
acceler`, deosebit de incitant`. Poate pentru c` era o situa]ie
diferit`. Totu[i, el nu mergea prea repede, gândindu-se c` trebuie
s` se poat` bucura de priveli[tile superbe. Da, asta era. Era o
situa]ie diferit`. Noul scenariu o f`cea s` se simt` atât de vie.
Pentru c` fusese de multe alte ori pasagerul lui Kit, dar niciodat`
nu se sim]ise a[a. Plimbarea o \mbujora [i o f`cea s` se lumineze
toat`. Era uimit` de tot ceea ce vedea. La fiecare intersec]ie
ap`reau mici temple, iar când v`zu pe marginea drumului un
cultivator de pepeni, care \[i instalase o tarab` \n speran]a c` va
face ceva vânzare, fu iar surprins`. De-a lungul drumului ap`rur`
o cas` sau dou`, [i v`zu chiar [i un teren pentru ateriz`ri [i se
gândi c` acolo aterizaser` [i ei. Presupunerea ei se adeveri, când
Lazar o anun]` c` intr` \n Thessaloniki, ad`ugând c` vor lua
prânzul acolo. Clare \i spuse relaxat` [i nesim]indu-se deloc
amenin]at` de prezen]a lui acolo, c` prefera denumirea greceasc`
a ora[ului \n favoarea traducerii "Salonic".

– Thessaloniki a fost sora lui Alexandru cel Mare, \i spuse el. 
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Se spune c` numele ora[ului a fost dat dup` al ei.
Istoria fusese \ntotdeauna un subiect preferat pentru Clare, [i

f`r` a se l`uda cu propriile cuno[tin]e, ea ad`ug`:
– Alexandru, regele macedonenilor, [i primi din partea lui

Lazar un zâmbet ce o f`cu s`-i par` bine c` se hot`râse s`-l
\nso]easc`.

|ndat` ce Lazar parc` ma[ina, Clare realiz` cât de ciufulit` era
din cauza vântului, [i \ncepu s` caute prin geant` pieptenele, dar
\[i aduse aminte c`-l uitase pe mas`.

– Mi-am uitat pieptenele, se plânse ea.
Lazar se uit` la ea, iar Clare sim]i o u[oar` panic` \n momentul

\n care se apropie de ea. Dar se lini[ti când \l v`zu c` deschide
torpedoul pentru a scoate [i a-i da un pieptene.

– E al Sophroniei, spuse el. 
|n timp ce se aranja, Clare se gândi c` fusese prima oar` când

pomenise numele surorii lui f`r` vreo urm` de furie \n voce. Au
luat prânzul \n cel mai elegant restaurant \n care fusese vreodat`
Clare. Lazar nu venea aici pentru prima oar`, iar asta se observa
dup` felul \n care erau trata]i, dar [i dup` cum i se adresau lui.
Datorit` prezen]ei ei, Lazar se adres` chelnerului \n limba
englez`, iar acesta \i r`spunse \n aceea[i limb`. Cum Clare
spusese c` vrea s` \ncerce ceva tipic grecesc, Lazar o \ndemn` s`
aleag` o "taramosalata", un pateu cu icre de pe[te, care era atât
de gustos [i ar fi putut forma de unul singur masa de prânz f`r` a
mai fi urmat de "pastichio" , macaroane [i carne tocat` \ntr-un sos
cu parmezan. Au discutat lini[ti]i [i de[i uneori el o f`cea s`
zâmbeasc` timid, moment \n care o privea mai intens decât de
obicei, ea nu \n]elegea motivul. Tot ceea ce [tia era c` reu[ise s`
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o fac` s` participe la discu]ie, ea care de obicei era atât de
rezervat` \n prezen]a str`inilor. El r`mase surprins de faptul c`
[tia c` Alexandru cel Mare fusese \n tinere]e elevul marelui filozof
Aristotel. 

– Nu suntem departe de locul de na[tere al lui Alexandru, o
inform` el. S`p`turile arheologice au scos la iveal` r`m`[i]e ale
palatului s`u de vreo câ]iva ani. Vrei s` \l vezi? 

– Am putea? \ng`im` ea, iar ochii \i str`lucir`. 
Lazar zâmbi \n fa]a \nfior`rii ei, iar Clare avu din nou acel

sentiment ciudat [i se gândi c` exagerase cu taramosalata.
– Dar mai \nainte, s` facem o scurt` plimbare, spuse Lazar. 
Afar`, c`ldura era insuportabil`, iar Clare nu [tia care erau

inten]iile lui Lazar când el o prinse de mân` [i o ghid` spre unul
dintre magazine. Asta \nainte de a se opri cu ea la o tejghea unde,
cu un amestec din toate limbile p`mântului, c`zu la \n]elegere cu
vânz`torul [i alese o p`l`rie elegant` de soare pe care i-o puse pe
cap.

– Goetevtikos, spuse el dându-se un pas \napoi pentru a o
admira.

Clare nu [tia ce \nsemna cuvântul acela, dar sunase ca un
compliment iar ea se \nro[i [i fu bucuroas` c` Lazar se \ntorsese
\n acea clip` s`-i pl`teasc` vânz`torului, oferindu-i totodat`
posibilitatea de a arunca o privire \n oglind`. Observ` cu uimire
cât de diferit ar`ta, sau cel pu]in de la gât \n sus. Era obi[nuit` cu
rochia ei, totu[i realiz` c`  [i-ar fi dorit s` aib` [i alte haine.
Respinse astfel de dorin]e, [tiind c` era destul de mul]umit` cu
garderoba pe care o avea [i se concentr` asupra p`l`riei. Cum o
f`cea s` arate? |n nici un caz sofisticat`, se \ndoia c` ar fi putut s`
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arate vreodat` a[a, dar o f`cea s` par` ca [i cum nu era doar
tân`ra sfioas` [i ciudat` de pân` atunci. Vocea lui Lazar o f`cu s`
se se \ndep`rteze de oglind`.

– Nu m-ai crezut când ]i-am spus c` ar`]i \ncânt`tor? 
Se ab]inu s`-i spun` c` mai devreme \i vorbise \n grece[te, din

moment ce de data asta nu putea s`-i ascund` faptul c` se \nro[ise
din nou. P`[ind fericit` al`turi de el, nu [tia unde avea s` o duc`
dup` ce ie[ir` din magazin. Se obi[nuise cu c`ldura, dar când el
o duse \ntr-o frumoas` biseric` bizantin`, sim]i diferen]a de
temperatur`. Biserica fusese recent reataurat`, afl` ea de la Lazar.
Multe dintre cl`dirile de acest gen avuseser` de suferit \n urma
unui cutremur din Thessaloniki, cu vreo câ]iva ani \n urm`.
Entuziasmul \i spori pe când ajunser` la ma[in`. |n curând aveau
s` ajung` la Pella, locul de na[tere a lui Alexandru; abia a[tepta!
|nainte de a ie[i din Thessaloniki, a[a cum prefera s`-i spun`,
trecur` pe lâng` un turn rotund [i \ntreb` ce era.

– I se spune Turnul Alb, o inform` Lazar povestindu-i cum
este iluminat noaptea [i ad`ugând:

– M` tem c` nu-l vom putea vizita. Este deschis doar zece zile
pe an [i asta \n timpul Târgului Interna]ional, ce se ]ine aici. Dar
asta se va \ntâmpla abia luna viitoare. Clare nu \n]elegea de ce
sim]i deodat` regret la gândul c` \n septembrie va fi departe de
Grecia, ea care abia a[tepta s` ajung` acas`, \napoi \n bra]ele
protectoare ale familiei sale. Dar p`rea s` arunce o umbr` asupra
\ntregii zile, o umbr` ce disp`ru când Lazar conduse pân` la un
câmp \n mijlocul c`ruia se afla Pella. Arheologii reu[iser` s`
scoat` la suprafa]` un palat ce fusese construit \n urm` cu mai
bine de dou` mii de ani, se gândi Clare, \n timp ce ea [i Lazar se
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plimbau f`r` grab` prin situl arheologic examinând coloanele
\nalte [i mozaicul podelelor. Mozaicul era f`cut din mii de
pietricele \mbinate atent. Probabil c` lucrase o armat` de arti[ti
acolo [i trebuie s` le fi luat o gr`mad` de timp, se gândi ea,
p`strând lini[tea asupra emo]iei ei; recunosc`toare lui Lazar c` o
l`sa s` admire f`r` a spune un cuvânt. |ntr-un final, trebui s` se
\ntoarc`, dar era atât de preocupat` de ceea ce v`zuse, \ncât nu
observ` c` Lazar se oprise pentru a l`sa o doamn` \n vârst` s`
treac` \n fa]a lor, [i se \mpiedic` de el prinzându-se instinctiv de
mana lui. {i tot din instinct, când realiz` ce f`cuse, \ncerc` s`-[i
retrag` mâna. Dar descoperi c` lui Lazar \i f`cea pl`cere s`-i simt`
mâna pe bra]ul lui, c`ci \i spuse:

– Las-o acolo. {i pe când inima \ncepu s`-i bat` tare, el ad`ug`
neglijent. Terenul e accidentat, ai putea s` cazi.  Mai sunt câteva
mozaicuri \ntr-un mic muzeu de peste drum. Vrei s` arunci o
privire? continu` el pe acela[i ton.

Odat` intra]i \n muzeu, \i d`du drumul la mân` pentru a putea
s` se plimbe \n voie. Lazar se apropie de ea când Clare ajunse \n
fa]a celui mai impresionant mozaic. Era lucrat ca [i cel v`zut mai
devreme afar` [i reprezenta un b`rbat ce st`tea lâng` un leu.
Clare ascult` fascinat` cum Lazar \i spunea c` era vorba de
Krateros, care \i salvase via]a lui Alexandru, la o vân`toare de lei.
Când p`r`sir` Pella, Clare [tiu c` se vor \ndrepta spre vil`. Dar
gândul nu o deranja pe cât ar  fi trebuit, [i realiz` atunci, nu f`r`
uimire, c` \n ciuda a ceea ce se \ntâmplase, petrecuse una din
dintre cele mai frumoase zile din via]a ei. |n drum spre cas` s-au
oprit la un motel unde au b`ut un ceai, iar t`cerea se l`s` \ntre ei.
Clare se sim]ea obosit`, dar nu acesta era motivul pentru care era
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atât de t`cut`, se gândi ea confuz. Cum a putut s` fie a[a de
fericit` când Kit…

– Te sim]i bine, Clare? o \ntreb` Lazar când v`zu c` nu spusese
nimic de ceva vreme.

– Sunt bine, r`spunse ea [i se gândi c` [i el trebuie s` fie
obosit dup` atâtea ore de condus, pentru c` nici el nu mai
avusese multe de spus. {i apoi \ntoarse spre vil`.

Clare s`ri repede din ma[in`, redevenind timid` deodat`,
dup` ce toat` ziua vorbise atât de liber cu el.

– |]i mul]umesc pentru ziua de azi Lazar, spuse ea politicos. 
El redeveni sever, acum c` ajunseser` acas`, iar timpul ce i-l

acordase se scurgea cu repeziciune, timiditatea nu o mai l`sa s`
gândeasc` [i fugi \n cas`. |nchizând u[a camerei sale, Clare se
sprijini câteva secunde de ea. Apoi, sco]ându-[i p`l`ria de la
Lazar, o privi [i gândul \i zbur` la cât de minunat` fusese ziua. {i
atunci [tiu c` nordul Greciei o cucerise. 
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Capitolul 5

Când se trezi a doua zi diminea]`, Clare realiz` c` avusese
parte de \nc` o noapte ne\ntrerupt` de somn. Se \ntreba cum era
posibil, pentru c` avea destule probleme pe cap, care s` o ]in`
treaz` ore \ntregi, [i totu[i, imediat ce \nchidea ochii o cuprindea
somnul. " Datorit` aerului curat, probabil" se gândi ea \n timp ce
\[i alegea f`r` entuziasm o rochie. Când ie[i pe teras` pentru
micul dejun, Lazar nu era de g`sit. |[i d`du seama c` se sfia s`-l
\nt\lneasc` dup` ziua magic` pe care o petrecuser`, gândindu-se
c` era posibil s` se fi schimbat \n b`rbatul dur [i rece. Nu ap`ruse
nici la cin` \n seara precedent`, reflect` ea \n timp ce \[i f`cea un
suc de fructe. Ideea care \i \ncol]ise \nc` de când cinase singur`,
reap`ru. Oare nu se sim]ise la fel de bine pe cât ar`tase? G`sise
compania ei atât de neinteresant`, \ncât a trebuit seara trecut` s`
ias` s` caute pe cineva mai sofisticat? Nu l-ar fi putut \nvinov`]i
pentru asta. Pentru c`, \n definitiv, era un b`rbat monden. Stilul
de via]` pe care \l observase la el \i ar`tase c` \ntr-o zi putea fi la
Londra cu afaceri [i la New York \n urm`toarea. Cum ar fi putut



s` concureze cu femeile elegante [i versate \n arta conversa]iei pe
care le \ntâlnea, probabil, zilnic? Gândurile ei se oprir` aici. " S`
concureze?!" Chiar se gândise la acest cuvânt \n ceea ce privea
rela]ia dintre ea, alte femei [i Lazar Vardakas?! Dumnezeule mare!
Nu o interesa ca b`rbat! Singurul ei interes fusese acela de a-l
sc`pa pe Kit de soarta ce-l a[tepta. Dar apari]ia acestui cuvânt, "
concuren]`", oricât de ridicol era, o f`cu s` analizeze ce anume o
f`cuse s`-[i schimbe p`rerea. Tocmai termina cafeaua când realiz`
c` f`r` s`-[i dea seama, Lazar \ncercase de fapt s-o fac` s` lase
garda jos. Nu c` fusese lipsit de bun-sim]. Oh, \i admirase silueta
când se \mbr`case cu acel costum de baie. O f`cuse s` fie
con[tient` de faptul c` era femeie. Se luptaser` pe plaj`, dar abia
acum realiza c` Lazar nu inten]ionase s-o s`rute \n acea zi când
le[inase. Fusese propria ei isterie, panica ce se crease datorit`
imagina]iei sale; acele amintiri \ngrozitoare f`cuser` asta. |i
spusese foarte ferm c` trebuia s` se duc` la el pân` sâmb`t`. {i
mâine era sâmb`t`! Un sentiment de panic` binecunoscut \ncepu
s` o cuprind`, dar se lupt` s`-l \ndep`rteze, având nevoie de o
minte cât mai limpede pentru a se putea gândi. Lazar Vardakas
probabil c` observase ceva care \i spusese c` nu se va apropia de
el dac` va continua s` o trateze cu r`ceal`. {i de[i ieri nu
\ncercase nici un contact fizic, Clare \[i aduse aminte de
momentul din ma[in` când crezuse c` vrea s` o s`rute, dar el nu
dorise s` fac` asta, de fapt se aplecase pentru a-i scoate, din
torpedou, pieptenele cerut. "Nu", se gândi ea,  ziua de ieri fusese
pentru crearea unei atmosfere de prietenie. Pentru a-i câ[tiga
\ncrederea. S` o fac` s` se destind`, s` se simt` \n largul ei al`turi
de el, pentru ca \n seara ce venea, când avea s` se duc` la el… |n
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acel moment, se sfii s` mearg` mai departe cu gândurile. Nu
putea s` fac` fa]` la ceea ce urma; de ce se chinuia Lazar atât? Era
suficient de [tiut c` pentru p`catul lui Kit, Lazar cerea un pre]
care trebuia pl`tit pân` a doua zi. Era \n joc onoarea familiei lui
[i hot`râse un lucru: Clare urma s` fie cea care trebuia s`
pl`teasc` acel pre]. 

Stând pe teras` observase, f`r` s` vrea, c` Rasmus era ocupat
cu udatul gr`dinii. Deodat`, Lazar ap`ru de nic`ieri [i se duse 
s`-i vorbeasc`. Clare nu [tia dac` Lazar se a[teptase ca ea s` fie pe
teras`. Lazar  p`ru c` vrea s` vin` spre ea, dar pe Clare o
cuprinser` ni[te emo]ii pe care nu le putea controla, \ncât ]â[ni \n
cas` \ninte ca el s` apuce s` fac` mai mult de doi pa[i. Ca [i cum
Dracula \nsu[i ar fi urm`rit-o, Clare alerg` f`r` s` se opreasc`,
pân` \n camera ei, unde \nchise u[a \n urma ei [i o deschise pe
cea de pe teras` pe unde [i ie[i fugind c`tre p`duricea de pini pe
care o explorase \n prima zi. Acolo, se opri; avea un unghi bun
din care putea observa vila [i a[tept`, dar nu era nici un semn c`
Lazar ar veni dup` ea. Agita]ia ei \ncepu s` se domoleasc`, dar nu
era nicidecum preg`tit` s` p`r`seasc` ascunz`toarea. La scurt
timp, auzi zgomotul f`cut de plecarea Mercedesului, [i-l v`zu pe
Lazar la volan. M`car nu plecase cu barca, se gândi Clare u[urat`.
Petrecu restul dimine]ii plimbându-se prin p`dure; având \n
vedere c` nu putea s`-l evite la nesfâr[it, \[i propuse ca la masa de
prânz s` fie cât mai st`pân` pe sine. Dar Lazar nu ap`ru la mas`,
[i Clare \[i dori s` fi [tiut ceva grece[te ca s-o descoas` pe Phoebe
\n leg`tur` cu plecarea lui. Mai târziu, \n camera ei, pe când c`uta
o batist` curat`, Clare d`du peste costumul de baie, \ntr-un sertar.
Phoebe probabil \l pusese acolo. Vru s` \nchid` sertarul, dar \i
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veni o idee. Dup` cum se p`rea, Lazar avea s` fie plecat toat` ziua
[i ea avea la dispozi]ie plaja, numai pentru ea, toat` dup`-amiaza.
Afar` era o c`ldur` arz`toare. Se gândi la apa aceea r`coritoare;
apoi nu se mai gândi la nimic [i imediat fu pe plaj`, având
costumul de baie pe sub rochie. Se plimb` descul]` prin nisip [i
fu bucuroas` c` purta p`l`ria cump`rat` de Lazar, c`ci soarele
b`tea cu putere. Se hot`r\ s` mai a[tepte un pic \nainte s` intre \n
ap`, pentru c` abia m\ncase, g`si un petec de umbr` [i se a[ez`,
preg`tindu-se s`-[i lase gândurile s` r`t`ceasc`. Nu apuc` s` fac`
asta, pentru c` privind \napoi c`tre vil`, pulsul \i crescu
observând nu numai c` Lazar se \ntorsese, dar [i c` se \ndrepta
c`tre ea. Primul impuls de a se ridica [i fugi trebuia st`pânit. Nu
putea s` fug` toat` ziua de el. {i-apoi, probabil c` o credea, deja,
foarte diferit` de celelalte femei pe care le cuno[tea. {i ea nici nu
dorea s` fie ca ele, nu, bine\n]eles c` nu dorea. |l privi pe când se
apropia, \nalt, atletic, p`[ind u[or. Se opri când era la vreun
metru de ea, f`când-o s` ridice capul pentru a se putea uita la el;
nu putea s`-i spun` nimic, nu-i venea nimic \n minte.

– Bun` ziua, Clare Harper. Te deranjeaz` dac` r`mân [i eu?
\ntreb` el [i, f`r` s` a[tepte r`spunsul ei, se trânti pe nisip.

– Mi s-a p`rut c` te-am v`zut... auzit plecând, spuse ea [i [tiind
c` se bâlbâise, \ntoarse capul \n alt` parte, pentru c` sim]i c` se
\nro[e[te.

– Da? \ntreb` el, f`r` s` comenteze asupra b\lbâielilor ei. Am
venit s` te \ntreb dac` nu vrei s` vii cu mine, dar nu erai \n
camer`. 

– Eu... \ncepu ea, \ncercând s` g`seasc` o scuz` care s-o fac`
s` par` mai pu]in ne\ndemânatic` decât probabil c` p`rea. 
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Dar nu mai fu nevoie.
– Nu c` ar fi fost prea interesant. Ar fi trebuit s` m` a[tep]i

pân` terminam cu ceea ce aveam de f`cut pentru unchiul meu,
dar poate ]i-ar fi pl`cut plimbarea.

– Unchi?
Clare se ag`]` de acest cuvânt \n speran]a c`-l va face s` uite 

s-o mai \ntrebe de ce fugise. Iar Lazar \i povesti c` primise un
telefon, \nainte de cin`, seara trecut`, când i s-a spus c` unchiul
lui suferise un accident de ma[in`. A[a c` a trebuit s` plece
imediat la spital.

– |mi cer scuze c` te-am l`sat s` cinezi singur`, \ncheie el. 
Dar faptul c` cinase singur` nu o mai interesa pe Clare, care

uit` toate gândurile ce [i le f`cuse [i ad`ug` \nduio[at`:
– Unchiul t`u va fi bine?
– Oh, da. Asear` nu ar`ta prea bine, dar chiar [i a[a nimic nu-

l poate opri pe b`trân s` fie mai \ntâi un om de afaceri [i apoi
pacient, spuse Lazar, u[or amuzat. 

Chiar dac` era sedat, asta nu l-a oprit s`-mi dea o list` cu
telefoane pe care s` le dau \n locul lui, sau s` m` pun` s`-i aduc
diferite documente peste care trebuia s` se uite \n diminea]a
asta.

Clare trebui s` zâmbeasc`, \n timp ce \[i imagina un b`trân
[iret, care era bolnav, dar hot`rât s` nu lase frâiele din mân`. 

– Ast`zi, când l-ai v`zut, era mai bine? 
– Se poate spune c` le f`cea zile negre, spuse Lazar afi[\nd un

zâmbet pe care Clare \l g`si fascinant.
Se uit` repede \n alt` parte, \ncercând s` g`seasc` ceva ce ar fi

putut spune
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– A[adar, ai rude \n nordul Greciei? spuse ea realizând \n
acela[i timp cât de stupid` era \ntrebarea. Evident c` avea.

Dar Lazar p`ru s` nu observe.
– Suntem o familie mare. Am rude aproape peste tot prin

Grecia. De[i suntem macedoneni, de fapt. Dac` rudele din partea
tatei s-au axat pe naviga]ie, cele din partea mamei s-au ocupat cu
agricultura, textilele, cultivarea tutunului. Ceea ce a mers foarte
bine, dat fiind faptul c` nu au folosit alt` linie de transport naval,
pentru marfa lor, decât a noastr`. Clare \n]elese din felul \n care
vorbea Lazar, c` nu se baza pe leg`turile de familie pentru
majoritatea afacerilor. Ceva \i spuse c` aveau afaceri peste tot \n
lume. 

– {i tu, ce rol ai \n toate afacerile astea? \ntreb` ea timid.
– Eu ob]in contractele din str`in`tate, spuse Lazar. 
Clare \n]elese, acum, de ce studiase el \n Europa; fusese

probabil preg`tit s` preia postul acesta \nc` de la o vârst` fraged`,
iar limba englez` era un lucru esen]ial \n ob]inerea acelor
contracte.

– Câte limbi str`ine [tii? continu` ea.
-{ase sau [apte, r`spunse el la \ntâmplare, ca [i cum era ceva

normal pentru oricine. {i \n timp ce Clare f`cea ochii mari,
con[tient` de lipsurile ei \n acel domeniu, el ad`ug`: majoritatea
grecilor, cu un oarecare grad de educa]ie, cunosc cel pu]in trei
limbi str`ine.

Sim]indu-se complet ignorant`, Clare se hot`r\ ca atunci când
se va \ntoarce acas` s` se apuce s` \nve]e o limb` str`in` chiar
dac` va trebui s` se bazeze doar pe c`r]i. Ultimii ei ani de [coal`
fuseser` \ntrerup]i brusc. Trecuse aproape un an \nainte de a se
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re\ntoarce la [coal`. Dar, pe când Lazar continua s`-i povesteasc`,
f`r` vreo urm` de l`ud`ro[enie, despre cele dou` facult`]i pe care
le f`cuse, una \n Anglia [i una acolo, \n Grecia, Clare trecu peste
sentimentul de nepotrivire \n ceea ce privea tipul de educa]ie pe
care \l primiser`. De[i studiile ei avuseser` de suferit, putea totu[i
s` poarte o conversa]ie inteligent`. A[a c` orgoliul ei r`mase
ne[tirbit. Avu ciudatul sentiment c` se aflau pe aceea[i lungime
de und`. Iar când Lazar o invit` la o partid` de \not nu b`tu \n
retragere, a[a cum ar fi f`cut \n urm` cu câteva zile.

– |mi pare r`u. Nu pot. Nu [tiu. 
– Vrei s` spui c` nu [tii s` \no]i?
– Nu am \nv`]at niciodat`, spuse ea, \ncurajat` de faptul c` nu

se ar`tase uimit de acest lucru. 
– Atunci, \]i sugerez c` este cel mai bun moment s` \nve]i,

spuse el \ncet. Du-te [i pune-]i costumul de baie, o s` te \nv`] eu.
– O s` m` \nve]i tu! exclam` ea [i avu un sentiment ciudat. 
Lazar \i zâmbi fermec`tor, lucru ce o f`cu s` fie [i mai confuz`,

ad`ugând:
– De fapt… am costumul de baie pe mine. 
– Atunci… ce mai a[tept`m? o tachin` el. 
{i \[i d`du jos c`ma[a, pe care o l`s` s`-i cad` neglijent \n

nisip. Clare se uit` repede \n alt` parte când el  \ncepu s` se
descheie la pantaloni \n timp ce ad`uga \ntr-un hohot de râs:

– De obicei, fac baie \n pielea goal` când sunt prezente femei.
Când \l privi din nou, v`zu c` poart` un slip negru. Inima

\ncepu s`-i bat` cu putere,v`zându-i umerii bronza]i [i pieptul cu
p`r negru. Clare \i observ` picioarele drepte [i mu[chii coapselor
[i se \nro[i pân` \n vârful urechilor când realiz` c` v`zuse cum \l
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examinase. Spre u[urarea ei, Lazar nu coment` nimic, iar Clare
\n]elese c` nu vedea nimic ru[inos \n corpul uman. El nu era
deloc stânjenit, ca ea! 

– Te a[tept s` vii c\nd e[ti gata, spuse el ca [i cum  \[i d`du
seama c` nu se va  dezbr`ca \n fa]a lui. F`r` s` mai a[tepte
r`spunsul ei,  se \ndrept` c`tre ap`. 

O perioad`, Clare \l urm`ri cu privirea, cum intr` \n ap` [i
\noat` cu u[urin]`. Spusese c` obi[nuie[te s` fac` baie gol, când
sunt [i femei prezente, \[i reaminti ea, \n timp ce \[i scotea \ncet
rochia. La un moment dat, probabil f`cuse baie \mpreun` cu alte
femei; cum nu avea nici o jen` \n ceea ce privea propriul corp,
asta nu ar fi surprins-o. Ceea ce o surprinse, totu[i, era faptul  c`
nu o \ncânt` gândul c` Lazar probabil avea rela]ii intime cu acele
femei, dac` \[i putea permite s` fac` a[a ceva. Ajunse \n ap`,
privindu-l \n continuare pe Lazar care \nota. Apa o cuprinse pân`
la talie [i o f`cu s`-[i doreasc` s` fi [tiut s` \noate bine, m`car pe
jum`tate cât el. Faptul c` nu [tia acest lucru nu o deranjase pân`
acum; de fapt nici m`car nu se gândise la asta pân` s` vin` aici.
Dar \n acel moment ar fi dat orice s` poat` s` aib` acea libertate
\n mi[c`ri. A[a cum f`cuse [i \n urm` cu dou` zile, Clare se b`l`ci
\ncântat` \n ap` [i descoperi cu oarecare uimire c` nu se mai
sim]ea la fel de jenat` de faptul c` era atât de dezbr`cat` \n fa]a
lui Lazar, care \ntre timp se apropiase [i o privea cu admira]ie.
Lazar \[i trecu neglijent mâna prin p`r, f`când s` cad` mici
pic`turi de ap` pe piept [i pe umeri. Apoi se \ntinse spre ea.
Panica o cuprinse [i tres`ri, nefiind sigur` dac` era din cauza c`
un b`rbat avea s-o ating` sau pentru c` urma prima ei lec]ie de
\not. 

80 LINDA DAVID



– Lazar eu… m-am r`zgândit, spuse ea \ntorcându-se spre
plaj`, dorindu-[i s` ajung` acolo cât mai repede. 

Lazar \i puse mâinile pe umeri [i o opri. Probabil c` observ`
cum tremura, c`ci exclam` surprins:

– Theos! Tremuri! 
Apoi, crezând c` \n]elege motivul pentru care era atât de

alarmat`, ad`ug`:
– Nu te teme, pethi, nu ai de ce, zise el [i continu` pe acela[i

ton. Ai \ncredere \n mine, micu]` Clare. |]i promit c` nu-]i voi da
drumul. Nu vrei s` \nve]i s` \no]i?

– Oh, ba da, spuse Clare \ncet, convins` c` o f`cuse doar din
dorin]a de a cunoa[te acea libertate \n mi[c`ri [i nicidecum
pentru b`rbatul fermec`tor de lâng` ea.

Asta era tot ceea ce voia el s` aud`. F`r` grab`, o \ntoarse cu
fa]a spre el. O privi \n ochi [i ad`ug`, tachinând-o.

– Curaj, copil`. |nc` nu am \necat nici un elev. 
Teama de a se afla \n bra]ele unui b`rbat, se schimb` repede

\ntr-un alt tip de panic`, atunci când realiz` c` era \ntins` cu fa]a
\n jos, iar Lazar \i sus]inea picioarele. Instinctiv, se ag`]` de el.

– Relaxeaz`-te, Clare, n-o s`-]i dau drumul, spuse el calm. 
Lazar \i d`du instruc]iuni precise, pe care \ncerc` s` le

respecte; era atât de concentrat` s` pun` \n aplicare cât mai bine
ceea ce o \nv`]a, \ncât uit` complet de faptul c` Lazar o atingea.
Era atât de \ncântat` de lec]ie, \ncât i se p`rea c` trecuser` abia
câteva minute când el o anun]`:

– Cred c` e suficient pentru azi.
Dezam`git` c` se opreau când abia \ncepuser`, Clare f`cu o

mi[care brusc` de protest, \l prinse pe Lazar neatent [i, pentru
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câteva secunde se scufund`. De[i Lazar o trase imediat la
suprafa]`, ea se sperie. 

– }i-ai f`cut-o cu mâna ta, spuse râzând Lazar.
Clare, \ns`, tr`gea cu nesa] aer \n piept, [i nu-i p`sa deloc de

faptul c` râdea de ea.
Apoi, deodat`, Lazar se opri din râs, iar Clare sim]i cum o

strânge \n bra]e. Pân` \n acel moment nu realizase c`,
\nsp`imântat` cum era, se lipise de pieptul lui. Dar când el a f`cut
acea mi[care, s-a trezit din ame]eal` [i privindu-l ingrozit`, citi \n
ochii lui dorin]a. Nu se mai putu gândi la altceva. Gândindu-se la
b`l`ceala ei copil`roas` de mai devreme, i se f`cu grea]`. |l
\mpinse cu putere. Lazar \i d`du drumul imediat, [i p`ru gata s` se
\ntoarc` spre locul unde \[i l`sase ea lucrurile. |ncercând s` se
calmeze, Clare \ncepu s` se \ntrebe dac` nu cumva fusese nebun`
s` cread` c` ar fi putu s`-i trezeasc` dorin]a. Pentru c` vocea lui nu
dezv`luia nici o urm` de emo]ie,  iar el nu p`rea s` fi fost \n vreun
fel afectat de faptul c` o avusese atât de aproape, când spuse:

– Te-ai descurcat destul de bine pentru prima lec]ie.
Vocea lui era atât de calm`, \ncât Clare ajunse la concluzia c`

tot ceea ce crezuse c` se \ntâmplase mai devreme, fusese doar \n
imagina]ia ei. Cu siguran]` un om nu putea trece de la o stare la
alta cu atâta u[urin]`! 

– }i-am spus c` n-o s`-]i dau drumul, ad`ug` el când
ajunseser` aproape de ]`rm. Ar trebui s` ai mai mult` \ncredere
\n mine, Clare. 

Ajunse \n locul unde \[i l`sase hainele [i se \ntinse spre ele. 
– A[teapt` s` te usuci mai \ntâi, se auzi vocea lui Lazar, care

ghicise c` se preg`tea s` se \mbrace.
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Clare ezit`, v`zu c` nu o mai bag` \n seam`; se \ntinse pe nisip,
\nchise ochii [i p`ru s` nu-l intereseze dac` \i urmeaz` sfatul sau
nu. Clare se gândi c` ar putea foarte bine s` nu-[i pun` rochia,
vila era doar la o distan]` de dou`, trei minute. F`r` s`-[i dea
seama, decizia fusese luat` pentru ea.  Rochia r`mase unde era,
iar Clare se a[ez` lâng` ea. St`tea dreapt` [i din când \n când \l
privea pe ascuns pe Lazar; o u[oar` mi[care a pleoapelor
spunându-i c` nu doarme, ci doar profita de ocazie pentru a se
relaxa [i a se usca. A[a culcat, cum st`tea, tr`s`turile lui p`reau
perfecte. Clare arunc` o privire asupra buzelor lui, apoi \ntoarse
gr`bit` capul \n alt` direc]ie. Peste pu]in timp trebuia s` i se
ofere! Oh, cum ar fi putut s-o fac`?! Dar dac` nu ar fi f`cut-o ce 
s-ar fi ales de bietul Kit? Lazar vorbise foarte serios; \ncercase o
dat` s`-l fac` s` \n]eleag` c` trebuia s`-[i schimbe hot`rârea, [i [tia
c` acum ar fi o pierdere de vreme s` \ncerce din nou. Doar l-ar fi
enervat. |ncepu s-o cuprind` o stare de agita]ie, gândindu-se c` ar
fi fost insuportabil pentru ea, dac` atunci când s-ar fi dus la el,
Lazar ar fi fost furios. Se ru[in` la acest gând. Nu, nu trebuie s` fie
furios. Nu [tia când anume se hot`râse c` va face acest lucru, dar
pentru binele lui Kit, trebuia s` fie curajoas`. Dar, deodat`,
realiz` c` accepta inevitabilul a ceea ce urma s` se \ntâmple.
Imagini ale lui Kit ]intuit \ntr-un scaun cu rotile, poate pentru tot
restul vie]ii, \ncepur` s`-i apar` \n fa]a ochilor. |ncerc` s` le
alunge [i s` se gândeasc` doar la cât de bun [i de amabil fusese
Lazar cu o zi \n urm`. Poate c` nu o s` fie a[a de r`u. {i-apoi nu
se s`turase de fiin]a la[` care era? Inima \ncepu s`-i bat` mai
repede [i se uit` din nou la Lazar. |nc` avea ochii \nchi[i. P`rea c`
uitase complet de prezen]a ei acolo, [i totu[i, Clare [tia c` era
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con[tient c` nu plecase spre vil`. |i privi din nou buzele [i se
sim]ea fascinat` de forma pe care o aveau. {i cu tot curajul pe care
[i-l adunase, realiz` c`-i va fi imposibil s` bat` la u[a aceea dintre
camere [i s`-i spun` "Am venit." . Doar gândindu-se la asta [i i se
f`cea r`u; se chinui din r`sputeri s` nu se mi[te, s` nu se ridice [i
s` fug` \n acel moment. |ncerc` s` gândeasc` ra]ional, era \nc` zi;
dac` tot avea s` se maturizeze ca femeie, nu ar fi fost mai bine s`
reduc` din temerile pe care le avea, experimentând cât era \nc`
lumin`? S` descopere cum era un s`rut, când \nc` nu o bântuiau
demonii nop]ii? Dac` era \ngrozitor? Dac` pe \ntuneric acel prim
s`rut ar fi fost dezgust`tor? Dac` Lazar s-ar fi \nfuriat \n cazul \n
care s-ar fi luptat \mpotriva acelui s`rut sufocant [i totul se va
transforma \ntr-un viol? Realizând c` e pe punctul de a-[i pierde
min]ile, Clare \ncerc` s` se reculeag`. Acum trebuia s` se
\ntâmple, \nainte s` o cuprind` panica. 

– Lazar…, spuse ea repede, [i se sperie când el deschise ochii
[i privi drept \n ai ei. Se ducea \n ea o lupt` surd` de a nu pleca,
de a nu fugi. Lazar vrei s` m` s`ru]i?

Lazar \i privi lene[ obrajii \mpurpura]i [i spre marea ei
surprindere, spuse scurt:

– Nu.
{i f`r` s` a[tepte s` vad` ce efect avea r`spunsul lui asupra ei,

\nchise repede ochii. Descump`nit`, Clare \l privea fix. Se sim]ea
umilit`. El habar n-avea prin câte trecuse ca s`-i ceare lucrul `sta.
Dar s` o refuze a[a…pur [i simplu! Umilin]a ei se transform` \n
furie. Era atât de nervoas`, \ncât l-ar fi putut lovi cu ceva \n cap;
dup` chinul de a pune acea \ntrebare, el s` r`spund` "Nu" [i s`
se preg`teasc` s` se culce la loc! Acum, de furie, ar fi plecat.
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Totu[i, descoperi c` era f`cut` dintr-un material mai dur decât
credea. Nu ar fi putut s` mearg` \n camera lui \n situa]ia asta. Nu
ar fi putut [i nici nu ar fi vrut  s-o fac`. |i era de neconceput s`
intre \n camera lui f`r` ca m`car s` fi \ncercat ceva \nainte; s` \l
pun` s` sting` lumina [i s`… 

– De ce nu vrei s` m` s`ru]i? \ntreb` ea un minut mai târziu,
cu furia domolit` de greutatea faptului c` trebuia s` for]eze
lucrurile. Am crezut c` asta vrei!

De data asta, el r`spunse f`r` s` se mai oboseasc` s` deschid`
ochii:

– Dac` \mi aduc bine aminte, eliberarea fratelui t`u depinde
de tine. Tu trebuie s` m` s`ru]i pe mine, o corect` el lene[. 

– Oh, suspin` \ncet Clare, [i se \nfurie din nou.
Se uit` sup`rat` la fa]a lui nemi[cat`; apoi din nou la buze. {i

pe m`sur` ce-l privea, furia [i sup`rarea \i treceau. Ceva, nu [tia
ce, o f`cea s`-[i doreasc` s` simt` acele buze. Tulburat`, \ntoarse
capul spre mare [i câteva minute \[i fix` privirea pe lina
orizontului, dar ceva mai puternic o f`cu s` se \ntoarc`. Pleoapele
nu i se mai mi[cau [i, frustrat`, se gândi c` poate a]ipise. Doar
pentru a verifica, \ntreb` \ncet:

– Dormi?
El nu d`du nici un semn c` ar fi auzit-o, apoi spuse:
– Nu, nu dorm. Sunt aici, preg`tit pentru a fi sedus, ad`ug` el

f`r` m`car s` deschid` ochii. 
Clare ro[i. Pentru câteva secunde, avu impresia c` Lazar se

ab]inea s` nu râd`. {i chiar dac` nu reu[ea s`-i citeasc` nimic pe
fa]`, era aproape sigur` c` \n sinea lui râdea de ea. 

– Eu n-am mai s`rutat pe nimeni, \i sc`p` ei.
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Auzind acest lucru, Lazar f`cu ochii mari, demonstrând astfel
uimirea cu care primise aceast` veste. Apoi privirea i se \n`spri,
iar pe fa]` i se putea citi o expresie ironic`, de parc` ar fi spus:
"Da, sigur…!". |nchise ochii din nou.  Minutele treceau, iar Clare
st`tea pur [i simplu [i se uita la el; emo]iile ei atinser` punctul
culminant când realiz` c` dac` urma s` aib` loc vreun s`rut,
atunci asta depindea de ea.  Se \mbujor` când se apropie de el.
Soarele \i \nc`lzea spatele pe când se apleca \ncet, foarte \ncet
peste el. Avea fa]a foarte aproape de a lui, iar inima \i b`tea
puternic, gata s`-i sar` din piept. Deodat`, Lazar o \ndemn` :

– Hai, fii rea! 
Bine\n]eles c` asta o f`cu s` dea \napoi, dar se petrecuse

instinctiv [i dur` doar câteva secunde. Apoi, apropiindu-se de fa]a
lui [i adun\ndu-[i tot curajul, \[i lipi buzele de ale lui Lazar [i, la
fel de repede, se retrase. Descoperi c` nu avea de ce s` se
alarmeze, c`ci Lazar nu f`cu nici o mi[care. |ntoarse din nou
capul spre mare, analizând ce se \ntâmplase; nu numai c`-i
pl`cuse acel scurt contact, dar \i era ciud` c` el nu reac]ionase \n
nici un fel. Din nou avu acea senza]ie ciudat` de a-l privi, ne[tiind
pe cine era mai sup`rat`, pe ea \ns`[i sau pe el, care p`rea c` va
adormi \n curând. Nu mai trebui s` se for]eze s` repete
experimentul de mai devreme, [i de data asta, când \[i lipi buzele
uscate de ale lui r`mase a[a mai mult timp. Apoi se retrase rapid,
când \l v`zu c` avea ochii deschi[i; acei ochi negri o priveau fix.
Tremurând, se ridic`. |[i pierduse glasul, dar descoperi c` Lazar
nu avea asemenea probleme.

– Asta e tot ce po]i s` faci? \ntreb` el \ncet; ea nu se sim]ise
niciodat` mai ne\ndemânatic`.
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– }i-am spus, nu [tiu cum, spuse Clare \ncet.
Apoi, toat` frustrarea, furia [i senza]ia de nepotrivire o f`cu s`

explodeze.
– E ca [i cum a[ s`ruta… un bu[tean. 
Lazar râse u[or [i ad`ug` pe un ton \ncurajator.
– Ce-ar fi dac` ai \ncerca din nou?
Clare \l privi. Sim]ea o atrac]ie, dar era totu[i prudent`. Avea

senza]ia c` nu mai era ea la conducere \n toat` treaba asta cu
s`ruturile.

– Nu o s`… tu nu…, [i \[i aduse aminte cum le[inase \n acea
zi \n care o ]inuse \n bra]e.

– Promit c` n-o s`-]i fac nimic din ceea ce nu vrei, \i spuse
Lazar u[or, f`r` s` se mi[te. 

Undeva \n mintea ei se declan[` alarma, dar pentru prima dat`
\n via]a ei, Clare nu ]inu cont de asta. |[i dorea s`-i simt` din nou
buzele. Dar fu dezam`git` s` vad` c` nu fusese diferit de primele
dou` s`ruturi. Când tocmai se preg`tea s` se retrag`, sim]i cum el
\[i mi[c` buzele [i un fior necunoscut o str`b`tu. Speriat`, \ncerc`
s` se \ndep`rteze, dar Lazar o ]inea nemi[cat`. Doar la câ]iva
centimetri de gura ei, \i [opti:

– E \n regul`, stai lini[tit`..., [i o trase din nou spre el. 
|n doar câteva minute, reu[i cu buzele s`-o fac` pe Clare s`-i

plac` s` fie s`rutat`. Nu o gr`bea [i \ncet, f`r` ca ea s` \[i dea
seama, se relax`. La fel de \ncet o f`cu s` se \ntind` al`turi de el;
se sprijinea acum de pieptul lui. Lazar se opri s-o priveasc`, [i
v`z\nd c` nu se citea team` pe fa]a ei continu`, s-o s`rute. Clare
sim]i nevoia de a-[i mi[ca la rândul ei buzele. |ncet, Lazar o mi[c`
\n a[a fel \ncât Clare se trezi pe spate, cu Lazar deasupra ei. Clare
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descoperi c` acest tip de contact, s`rutul \ntre un b`rbat [i o
femeie era de-a dreptul pl`cut. Instinctiv, \nchise ochii, dar \i
deschise, fermecat`, când Lazar se d`du pu]in \napoi pentru a
privi \n adâncul ochilor ei c`prui.

– Theos! suspin` el v`zând inocen]a privirii ei. Nu te-am
crezut la \nceput, dar chiar nu ai mai fost s`rutat`, nu? 

– Cred... cred c` \mi place, spuse ea cu o voce gâtuit`, pe care
nu [i-o recunoscu. 

Lazar zâmbi [i o tachin`.
– Doar … crezi?
|mbujorat`, Clare r`spunse:
– Nu… sunt sigur` c` \mi place. 
El râse, [i p`ru s`-i plac` r`spunsul ei; p`rea c` uitase cine pe

cine trebuie s` seduc`, pentru c` felul \n care i se luminaser`
ochii \l f`cea s` par` mai t\n`r, iar Clare fu fermecat`.

– Ai putea s` mai \ncerci o dat`, te rog? se trezi ea spun\nd.
Pentru o clip`, se gândi c` fusese prea \ndr`znea]`, c`ci el nu

mai avea aceea[i exprsie blând`. Se \ntreba dac` \i luase
\ntrebarea \n serios. Lazar \i puse o mân` pe obraz, trecu u[or cu
degetul peste buze [i i le desp`r]i, iar Clare sim]i un nou fior.

– A[a s` \]i ]ii buzele data viitoare când te s`rut.
– A[a? morm`i ea [i-[i dep`rt` buzele. 
Lazar se apropie de ea [i gura lui o revendic` pe a ei. O

explozie de senza]ii o \nv`lui pe Clare [i [tiu, atunci, c` asta
\nsemna de fapt a s`ruta. Celelalte s`ruturi fuseser` doar
preludiul dinaintea celui adev`rat. Gura lui era mobil`, c`uta [i
primea f`când-o [i pe ea s` se comporte la fel, f`r` s`-[i dea
seama. Fu pu]in [ocat` când sim]i limba lui Lazar atingându-i
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buza de jos [i sprijinindu-se de umerii lui se ridic`, \n timp ce
b`t`ile inimii nu mai conteneau. 

– Te sim]i bine? \ntreb` Lazar \ncet. 
– Da, r`spunse ea \necat, sim]indu-se nesigur`. 
Sim]i \n ea, senza]ii complet necunoscute pân` atunci. Era

nesigur`, parc` s-ar fi aflat pe nisipuri mi[c`toare [i singura ei
certitudine era c` voia ca el s` o s`rute din nou. Mâinile cu care
se sprijinea \ncordat de umerii lui, se relaxar`. Buzele i se
dep`rtar` din instinct, acum. O u[oar` expresie de triumf lumin`
fa]a lui Lazar la vederea dulcii ei supuneri. Apoi \i revendic` din
nou gura \n timp ce-i mângâia umerii, oferindu-i senza]ii ce o
\nfiorau. Clare nu se mai gândea la nimic, [i se pierdu \n aceast`
lume a s`ruturilor proasp`t descoperit`, sim]ind c` ar fi putut
petrece a[a toat` ziua, bucurându-se de acea ispititoare
apropiere. Lazar cobor\ cu s`ruturile pe gât, [i ea \l auzi când \i
scap` un geam`t ce o f`cu s` se simt` \n al nou`lea cer. Parc` \i
curgea foc prin vene.  Apoi, deodat`, se petrecu ceva nea[teptat.
Mâna stâng` a lui Lazar, care \i mângâia umerii, cobor\ spre spre
sânii ei [i, foarte u[or, se strecur` pe sub costumul de baie [i
\ncepu s`-i dezmierde. Senza]ia creat` de mâna lui, atât de intim`
[i de nea[teptat`, o trezi la realitate. |i sc`p` un ]ip`t gâtuit [i-l
\mpinse violent pe Lazar.|n clipa urm`toare fu \n picioare, cu
ochii mari [i \ngrozi]i.

– Oh! strig` ea cu voce r`gu[it`, \n timp ce se schimba la fa]`,
devenind palid`. 

Lazar se ridicase [i el [i asista la groaza ei. |ncerc` s` se
apropie de ea [i mai f`cu un pas.

– Nu-]i fie fric`, spuse el \ncet, eu…
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– Tu... tu...Clare se chinuia s`-[i adune cuvintele, \n timp ce se
d`dea \napoi, f`r` culoare \n obraji pe când realiza ce f`cuse.
Tu…mai \ncerc` ea o dat`. Cu ochii mari, plini de groaza
con[tientiz`rii momentului, sim]i c` se va pr`bu[i. 

– Oh, Dumnezeule! suspin` ea, iar când Lazar f`cu \nc` un pas
spre ea, se \ntoarse [i aproape c` zbur` de pe plaj`. 
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Capitolul 6

Când ajunse \n camer`, abia respirând, Clare nu se putu opri
din tremurat. Se prinse cu putere de marginea patului, pe m`sur`
ce amintirea a ceea ce tocmai se \ntâmplase, revenea. Dar nu asta
o [oc`, ci noua ei descoperire. Cine era aceast` nou` persoan`
care se trezise la via]` aici, \n aceast` regiune c`lduroas` din
Nordul Greciei? Fusese complet nemul]umit` de cum era \nainte
s` plece din Anglia, dar \n mai pu]in de o s`pt`mân`, o cu totul
alt` Clare ie[ise la suprafa]`. Avusese dou` ie[iri nervoase, din
câte \[i amintea, cum nu avea \nainte. De asemenea, fusese
furioas` \ncât \[i dorise s` loveasc` un b`rbat, f`r` s` mai pun` la
socoteal` momentul \n care chiar l-a lovit. {i acum, aceste noi
emo]ii pe care le tr`ise pe plaj`. Aceastei noi persoane \i pl`cea s`
fie s`rutat`, [i la rândul ei s`rutase cu pasiune, pentru c` a[a
sim]ise. Dumnezeule,  acea femeie neru[inat` prinsese via]` [i a
tulburat-o \ntr-atât \ncât a trebuit s` fug`. De[i fusese [ocat` s`
descopere mâna lui Lazar \n acea parte intim`, descoperise nu
numai c` \[i dorea s` o ating`, ci [i faptul c` trezise \n ea dorin]a



de mai mult. Oare, ea fusese acolo? Ea care din acea noapte de
acum cinci ani fusese protejat` mai ceva decât la armat`. 
Dorindu-[i s` se poat` opri din tremurat, \ncerc` s` se a[eze pe
pat, c`ci picioarele i se \nmuiaser`. Acum se \ntreba dac` Lazar o
dorise sau nu , era \ns` prea tulburat` pentru a putea \n]elege ce
efect avea asupra lui. De[i era agitat`, reu[i cumva s`
con[tientizeze un lucru…nu [tia dac` el o dorea sau nu, dar nu
se a[teptase ca ea s`-l doreasc`! Tocmai \ncerca s` se lini[teasc`,
de[i nu reu[ea s` [i-l scoat` din minte, tânjind dup` atingerea lui,
când, deodat`, se deschise u[a dormitorului [i uit` de tot. Clare
tres`ri [i, la fel de palid`, \l privi pe Lazar stând \n dreptul u[ii. |i
adusese de pe plaj` rochia [i sandalele. El r`mase pe loc, f`r` s`
aib` vreo inten]ie de a intra; o privea serios [i v`zând-o cum
tremur` [i cât este de palid`, spuse:

– Trebuie s` bei ceva.
Vocea lui sun` puternic, iar ei \i venea s` plâng`, gândindu-se

c` probabil Lazar o considera o [col`rti]` imatur`. 
– Amândoi avem nevoie s` bem ceva, ad`ug` el scurt, apoi \i

arunc` lucrurile pe pat. |mbrac`-te [i apoi vino \n salon. 
Nici pe departe preg`tit` s` poarte o conversa]ie cu el, Clare

se sim]ea prea vulnerabil` pentru a-l l`sa s` se \ntoarc` \n camera
ei cu b`utura despre care spunea c` avea nevoie. Nu voia ca el s`
se \ntoarc` [i s-o g`seasc` tot \n costumul de baie. Sperând c`
dac` va fi \mbr`cat` \[i va mai reveni \n sim]iri, merse \n baie
pentru a se cur`]a de nisip. Când termin` cu \mbr`catul,
descoperi c` de[i nu mai tremura la fel ca \nainte, era \n
continuare confuz` \n ceea ce \l privea pe Lazar. Dar trebuia s` se
duc`. Nu [i-ar fi dorit ca el s` se \ntoarc` acolo, \n intimitatea
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dormitorului ei. |nc` nu era obi[nuit` cu aceast` nou` fiin]`
pasional` pe care o descoperise \n interiorul ei; nu avea \ncredere
\n ea. Când intr` \n salon, Lazar se uita pe fereastr`. Avea \n mân`
un pahar cu o b`utur`, iar p`rul ciufulit demonstra c` [i el f`cuse
un du[ \nainte de a se schimba cu alt tricou [i alt` pereche de
pantaloni. Cu toate c` intrase foarte \ncet, el o auzi [i se \ntoarse.
O privi la fel de serios [i v`zu c` era la fel de palid`. |ns` deodat`
expresia i se schimb` [i-i zâmbi, iar Clare \[i dori s` n-o fi f`cut,
c`ci avea impresia c` ceva se va rupe \n ea. 

– Cum te mai sim]i? \ntreb` el \ncet.
– Mai bine..., se bâlbâi ea.
– Ia loc. O s`-]i preg`tesc o b`utur`, spuse el ar`tându-i

canapeaua, iar Clare se sim]i pu]in ciudat.
Se sim]ea miros de coniac, \n paharul pe care i-l d`du, dar ea

nu-l voia, a[a c` nu \ncerc` s`-l bea. Dar nu-l observase pe Lazar.
care se afla lâng` ea [i o sf`tui amabil:

– Bea-l, Clare. O s` te sim]i mai bine.
F`r` s` mai a[tepte s` vad` dac` \l asculta, Lazar se \ntoarse la

fereastr`. Clare lu` o gur` din coniac, [i sim]i fierbin]eala
lichidului. Apoi, [tiind c` era un sacrilegiu [i l-ar fi f`cut pe tat`l
ei, care recuno[tea un coniac bun, s` se \ncrunte, Clare b`u restul
b`uturii dintr-o \nghi]itur`. Dac` Lazar spunea c` se va sim]i mai
bine dup`, era gata s`-l cread`. Merita s` \ncerce orice ar fi 
f`cut-o s` se simt` mai bine decât se sim]ea \n acel moment. Puse
paharul pe m`su]a ce se afla lâng` ea, iar zgomotul \l f`cu pe
Lazar s` se \ntoarc`. La vederea paharului gol, se putu citi o
expresie de satisfac]ie pe fa]a lui. Clare era preg`tit` s` plece \n
camera ei, dar el o opri.
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– Clare, nu pleca, spuse el [i de[i o f`cu pe un ton calm, ea
sim]i un ordin \n cuvintele lui.

– Am crezut c` tu…am venit doar pentru c` ai spus c` trebuie
s` beau ceva, spuse ea stând \n picioare.  

– Ia loc, \i porunci el [i se apropie,  \ns` f`r` a \ncerca s-o fac`
s` stea jos sau s-o ating` \n vreun fel.

Coniacul o \nc`lzi [i aproape deodat`, lumea ei nu mai p`rea
atât de r`v`[it`. Se a[ez` f`r` s` comenteze. Dar se alarm` din nou
când Lazar se a[ez` la rândul lui pe canapea. Se calm`, totu[i,
când v`zu c` \ntre ei era suficient spa]iu pentru \nc` o persoan`
[i Lazar nu \ncerca s` se apropie. Pentru câteva secunde lungi se
a[ternu lini[tea, iar ea nu se sim]ea \n stare s` o rup`. Lazar studia
paharul pe care-l avea \n mân` ca [i cum ar fi ]inut \n mâini cheia
a ceea ce urma s`-i spun`, p`rând c` \[i alegea cu grij` cuvintele.
Tres`ri când el se mi[c` brusc pentru a pune paharul pe mas`,
dovedind astfel c` ajunsese la o concluzie. Preg`tit` s` fie certat`
pentru c`-l indusese \n eroare când \i ceruse s-o s`rute, dup` care
fugise, Clare avu parte de \nc` un [oc. Cuvintele lui ie[ir` brusc,
[i oricât incercase s` le \ndulceasc`, o tulburar`.

– Spune-mi, Clare, de ce \]i este atât de team` de b`rba]i? 
Clare suspin`, dar nu fu \n stare s` spun` ceva. 
– Eu… \ncerc` ea, dar nu putu s` continue. 
– Nu te agita, o lini[ti el. N-o s`-]i fac nici un r`u, ad`ug` el [i

f`cu o pauz` pentru a o privi drept \n ochi. Dar este important
pentru mine s` [tiu. 

– Eu… \ncepu ea din nou, dar nu \n]elegea deloc de ce era
asta important pentru el. Nu-mi este fric`… 

Atât reu[i s` spun`. 
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Era din nou confuz`, c`ci se gândi c` nu-i mai era fric` de
b`rba]i; nu de Lazar, sau cel pu]in nu din punct de vedere fizic.

– Oh, Clare, oft` el. 
"Crede c`-l mint", se gândi Clare. Apoi Lazar continu`.
– Am fost martor la prea multe lucruri \n ceea ce te prive[te,

pentru a mai crede asta. |mi pare r`u acum c` am \n]eles asta prea
târziu [i c` te-am supus la ceva ce te dep`[ea. 

Clare se mai lini[ti [i cu toate c` se \mbujor` când \[i aminti ce
se petrecuse pe plaj`, acum era curioas`. La ce anume asistase
Lazar, \nainte de aceast` ultim` ie[ire a ei, care l-a f`cut s`-[i
schimbe p`rerea? Pân` acum câteva ore nu se purtase diferit de
cum se purta \n mod obi[nuit, se gândi ea; poate mai pu]in
fricoas`, reflect` ea amintindu-[i cât de fericit` fusese \n ziua
precedent`. 

– Nu [tiu de ce… crezi asta despre mine, complet` ea curajos,
\ntrebându-se cât se datora ei [i cât se datora coniacului. Dar…

– Clare, Clare, o opri el. Totul \mi arat` asta, doar c` am fost
prea ocupat pentru a vedea. 

Incapabil` s`-i r`spund`, Clare \l privi pe când Lazar ad`ug`:
– Am ochi, am v`zut cum \ncerci s`-]i ascunzi feminitatea \n

haine f`r` form`, am v`zut cum tremuri de fiecare dat` când
discutam subiectul sosirii tale \n camera mea. Ai le[inat \n bra]ele
mele când ai crezut c` o s` te s`rut, ai fugit \ngrozit` când acel
s`rut a avut loc [i eu am urmat cursul firesc al lucrurilor. 

Clare se \nro[i [i-[i dorea ca el s` schimbe subiectul [i realiz`
c` ar fi f`cut cea mai mare prostie s`-i spun`, acum, c` tocmai
datorit` acelui "decurs firesc al lucrurilor" fugise ea, [i nu pentru
c` atingerea lui fusese nepl`cut`. Cerceta modelul rochiei care \i
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acoperea genunchii, f`r` s` poat` spune nimic, iar Lazar continu`
pe un ton la fel de blând:

– Erai \n stare de [oc, atunci când am venit s`-]i aduc hainele.
Cred c` \nc` mai e[ti, de[i coniacul te-a mai ajutat s` recape]i ceva
culoare. Dar, spre binele t`u, micu]` Clare, cred c` ar trebui s`
discut`m despre asta. 

– Lazar, eu… 
Clare \[i reg`si glasul. Dac` avea de gând s` discute despre

ceea ce se petrecuse pe plaj`, ea nu era capabil` s` fac` fa]`. 
– Te rog, Lazar, nu vreau s` vorbesc despre asta. 
– Trebuie, Clare. E important pentru mine, pentru amândoi. 
Ea \ncerc` s` priceap` de ce era atât de important pentru el,

apoi, \n sfâr[it, \n]elese. Onoarea familiei lui Lazar cerea ca el s`
ia de la ea ceea ce Kit se presupune c` luase Sophroniei, iar Lazar
fusese hot`rât s` duc` aceast` decizie la bun sfâr[it. Dac` nu i-ar
fi v`zut [i cealalt` fa]`, cu o zi \n urm`, ar fi crezut c` \nc` vrea s`
fac` asta. Totu[i, fusese o companie pl`cut`; atent ca ea s` se
simt` bine. Nu trebuia s`-i cumpere acea p`l`rie, de fapt nu era
obligat s` o scoat` la plimbare. Dar o f`cuse. {i asta spunea ceva.
Poate descoperea o parte sensibil` a lui. Dac` era la fel de sensibil
pe cât ]inea la onoarea familiei lui,  atunci, poate dac` \i
demonstra cu motive solide c` \ntr-adev`r \i era team` de b`rba]i,
poate c` nu va mai putea duce la bun sfâr[it r`zbunarea. Speran]a
ren`scu \n Clare. Redevenind rezervat`, fata plin` de pasiune
descoperit` pe plaj` fu trimis` la locul ei. 

– Lazar, spuse ea gr`bit`, dorindu-[i s`-i povesteasc` ceea ce
credea c` nu va spune nim`nui. Dar cuvintele i se opreau [i nu
voiau s` ias`. Le oprise prea mult timp. {i exact când era pe
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punctul de a-i povesti, Lazar mic[or` distan]a dintre ei, ca [i cum
ar fi \n]eles dificultatea prin care trecea pentru a putea vorbi. Se
mut` lâng` ea [i, pentru a o \ncuraja, \i lu` mâinile \ntre ale lui. 

– Cum se face c` tu, o englezoaic` de nou`sprezece ani, nu 
te-ai mai s`rutat pân` \n aceast` dup`-amiaz`? o \ntreb` el cu
blânde]e. 

Clare se lupta s` vorbeasc`, iar Lazar nu o gr`bea. {i deodat`,
secretul ei nu mai putu fi ascuns; de parc` \n ace[ti ultimi cinci
ani secretul acesta fusese \nchis, iar acum acea \ncuietoare fusese
spart` [i ie[i o propozi]ie ce se auzi tare, un sunet discordant pe
care \l auzea repetându-se surd.

– Am fost atacat` când aveam paisprezece ani,  spuse ea [i era
prea târziu pentru a mai schimba cele spuse, c`ci v`zu [i auzi
reac]ia lui Lazar. 

Un [uvoi de \njur`turi grece[ti se porni; chiar dac` ar fi [tiut
limba greac`, Clare se gândi c` succesiunea aceea de invective nu
s-ar fi g`sit \n nici un dic]ionar grec. Apoi tot ceea ce mai sim]i, fu
o amor]eal` a mâinilor cauzat` de strânsoarea prea puternic` a lui
Lazar, care amenin]a s`-i rup` fiecare os. El \[i rec`p`t` controlul
[i strânsoarea \ncet`; cu voce calm`, \i ceru:

– Poveste[te-mi, Clare.
|ngrozit` de idee, ea scutur` din cap, apoi \i \ntâlni ochii; avea

o privire ce o hipnotiza [i \n care se citea dorin]a de a [ti totul.
– Nu pot! strig` ea, [tiind c` nimic n-o putea face s`

r`scoleasc` \n acele col]uri \ntunecate ale min]ii ei. 
– Te rog! doar atât spuse el. 
– Nu pot! strig` ea \nc` o dat`, dar descoperi din nou efectul

hipnotic pe care \l avea privirea lui. 
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Nu… \ncerc` ea s` mai protesteze o dat`, dar restul nu mai
putu s`-l rosteasc`. 

Cu ochii lui ]inti]i asupra ei , sim]i c` nu-i poate ascunde nimic.
Cl`tin` din cap f`r` speran]`. Lazar nu mai spusese nimic de la acel
" Te rog", [i \ns`[i t`cerea lui \i aducea o sl`biciune interioar`, pe
care nu o putea pune prea mult pe seama coniacului. Mutându-[i
privirea \n alt` parte, sim]i cum leg`mântul de t`cere, pe care \l
f`cuse \n mod incon[tient, se frângea. 

Privind ]int` peretele opus, Clare \ncepu, uitând c` el era
acolo.

– Locuim \ntr-un or`[el destul de izolat. Este o comunitate
rural` [i pentru c` nu avem o o bibliotec`, la fiecare dou`
s`pt`mâni trece furgoneta cu biblioteca mobil`. Nimeni nu voia
s` mearg` \n acea zi de luni, dar pentru c` mama avea o carte pe
care to]i a[teptau s-o citeasc`, m-am gândit s` m` duc eu  s-o
returnez. 

Ezit` s` mearg` mai departe, c`ci revedea totul cu foarte mare
claritate. |l privi pe Lazar, dorind s`-l roage s` n-o fac` s` spun`
mai multe. El avea o expresie atât de blând` [i de \n]eleg`toare,
\ncât Clare crezu c` o l`sa s` se opreasc`. 

– Continu`, Clare, spuse el cu fermitate.
Cu ochii din nou pe peretele opus, Clare continu`:
– Era coad` la furgonet`, totdeauna era, dar nu m` deranja.

Eram cu dou` fete pe care le cuno[team [i am \nceput s` vorbim,
a[a c` ora cât am a[teptat s` urc`m \n furgonet`, ne-am 
petrecut-o chicotind. 

Clare nu realiz` c` tocmai \i spusese lui Lazar c` pân` \n acea
sear` fusese, de fapt, o fat` obi[nuit`, ca orice alt` [col`ri]`. 
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– {tiam c` o s` ajung acas` mai târziu decât se a[tepta familia
mea, dar nu m` deranja, pentru c` [tiam c` reu[isem s` mai fac
rost de o carte care i-ar fi pl`cut mamei. 

{ov`i din nou…
Este o alee \ntunecoas` chiar \nainte de casa noastr`, se opri

[i sim]i c` i se face r`u. Aproape… ajunsesem \n cap`tul
ei…vocea i se pierdu din nou [i f`r` s`-[i dea seama, strânse
puternic mâinile lui Lazar. 

– Aproape ajunsesei \n cap`tul ei, se auzi o voce de lâng` ea.
– Era… foarte \ntuneric, uitasem s` iau o lantern`. Cineva a

zis "Bun`", un b`rbat… "Bun`", am r`spuns. 
Degetele ei strângeau cu putere mâinile \n care se aflau, dar

Lazar nu scoase nici un sunet. Trecur` câteva secunde [i el ad`ug`
\ncet:

– Deci, ai r`spuns unui salut.
– {i imediat..., tonul vocii crescu se ag`]` de bra]ele lui, apoi

de mânecile tricoului [i sim]i c` ame]e[te. Se lupt` s`-[i revin`,
ceva din interiorul ei spunându-i c` trebuie s` termine. …Am fost
lovit`, b`tut`. 

Chiar [i \n starea \n care se afla, observ` cum Lazar devine
palid \n timp ce ea continua:

-… aruncat` la p`mânt. 
Pe punctul de a le[ina povestind co[marul vie]ii ei, \n timp ce

retr`ia fiecare moment, se ag`]` de b`rbatul ce se afla al`turi de
ea, nemaiv`zând nimic. Când \[i reveni \n sim]iri, era \ntins` pe
canapea, iar Lazar st`tea jos, lâng` canapea, mângâind-o pe frunte
cu blânde]e. 

– Deci, de asta fratele t`u \mi striga "abuz" la telefon. 
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De asta are Aeneas atâtea probleme cu el, spuse Lazar absent,
mai având nevoie doar de un r`spuns.

Clare se sim]ea sl`bit`, ca [i cum fusese golit`. " Trebuie s` m`
duc \n camera mea" se gândi ea. Voia s` fie singur`. Era con[tient`
doar pe jum`tate de faptul c`-i spusese lui Lazar totul. Cu toate
astea, nu \n]elegea de ce Lazar p`rea c` a[teapt` s` mai afle ceva.
Ce ar mai fi putut fi? |i smulsese toate secretele. 

– Clare, \ncepu el [i o lu` de mân`. Te-a violat, pethi? 
Cumva, \n]elegea c` acel pethi era cuvântul grec pentru copil;

poate pentru c`-i mai spusese a[a [i mai devreme, când o \nv`]a
s` \noate. |i spusese "Curaj, copil`". Poate chiar p`rea un copil
pentru el, se gândi ea obosit`. Lazar o strânse mai tare de mân`,
a[teptând r`spunsul, iar ea \i spuse, obosit`:

– Nu. …Pentru c` \ntârziasem, tata probabil c` ie[ise s` m`
caute. Probabil c` m-a auzit strigând \nainte s` ajung` pe alee,
pentru c` la un moment dat n-am mai putut s` strig. |mi aduc
aminte c` am \ncercat din r`sputeri s` strig, când am v`zut lumina
de la lantern`, dar nu puteam scoate nici un sunet. {i-apoi... tata
\l tr`gea \ntr-o parte pe b`rbatul acela. Eram liber`… [i tata era
cât pe ce s`-l omoare. 

– Doar pe jum`tate gata s`-l omoare! scrâ[ni Lazar, iar aerul de
blânde]e pe care-l afi[ase pân` atunci disp`ru complet [i Clare fu
sigur` c` el ar fi mers pân` la cap`t. A fost acuzat, acest nothos? 

Nothos era probabil cuvântul potrivit, orice ar fi \nsemnat, se
gândi Clare. 

– Nu, r`spunse ea [i se cutremur`. O vreme, am fost bolnav`.
M`tu[a mea Katy este doctor, a[a c` m-a \ngrijit. P`rin]ii mei s-au
hot`rât s` nu cheme poli]ia pentru c` le era fric` de faptul c` \mi
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va \ntârzia recuperarea. {i oricum… n-a[ fi fost \n stare s` le ofer
detalii. 

– Ai fost \n stare de [oc atât de mult timp! 
– N-am putut s` vorbesc mai mult de un an. A fost \ngrozitor!

mai ad`ug` ea. 
Lazar p`rea gata s-o ia \n bra]e s-o lini[teasc`; ea \i observ`

inten]ia, dar el se opri, ne[tiind c` nu-i mai era fric` s` se afle \n
bra]ele lui. 

– Deci, aceast` scursur` de om a sc`pat doar cu b`taia pe care
a primit-o de la tat`l t`u?

– Da, [opti ea. I-am auzit pe p`rin]ii mei vorbind [i [tiam c`
sunt \ngrijora]i ca nu cumva s` mai p`]easc` [i alt` fat` a[a ceva.
Era un b`rbat care lucra la una din ferme, a[a c` [tiam to]i cine era.
{i apoi, cam peste un an, am citi \n ziarul local c` se r`sturnase cu
tractorul [i murise. Atunci a \nceput s`-mi revin` vocea. 

Clare se sim]ea secat`, nu mai avea ce s`-i spun` a[a c` vru s`
se ridice.

– Lazar, a[ vrea s` m` duc \n camera mea acum, spuse ea,
extenuat`. 

El trebuia s` se ridice pentru a-i face loc. Lazar zâmbi; un
zâmbet plin de compasiune care-i \nc`lzi inima.

– Da. Cred c` ar fi bine s` te odihne[i pân` la cin`, fu el de
acord.

Se ridic` [i-i f`cu loc s` treac`. Când se ridic`, picioarele \i
tremurau [i era cât pe ce s` cad`, dar Lazar o prinse. Apoi o lu` \n
bra]e [i pentru a nu se alarma, \i spuse:

– Nu ai de ce s` te temi de mine, Clare. M` gândesc doar c` o
s` ajungi mai repede \n camera ta, dac` te duc eu. 
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O duse \n camera ei, o a[ez` u[or pe pat, \i scoase sandalele [i
o \nveli. 

– Odihne[te-te acum, pethi, spuse el blând [i ie[i. 
Somnul era departe când el ie[i, dar pe când st`tea \ntins` \n

pat, \ncepu s`-[i recapete for]ele, [i s` i se [tearg` din minte
chinul prin care trecuse. Gândurile \i alunecare pe o alt` pant`;
cât de blând fusese Lazar cu ea, [i amintindu-[i asta, nu regreta 
c`-i povestise tot, de[i o parte din ea era \nc` surprins` c` o
f`cuse. Nu prea \n]elegea cum se transformase Lazar, \n mintea ei,
din demon \n sfânt. Clare se ridic` din pat [i reu[i s` se
deconecteze cât f`cu un du[. Dar \n timp ce se piept`na pentru a
i se usca p`rul [i a putea ap`rea la mas` cu o ]inut` onorabil`,
realiz` c` nu [i-l putea scoate pe Lazar din cap. |n mijlocul
gândurilor pl`cute pe care le avea despre el, despre faptul c`
acum c` [tia totul despre ea, sigur nu o va mai obliga s` pl`teasc`
pre]ul terbil pentru eliberarea fratelui ei, Clare \[i aminti de Kit;
parc` trecuser` secole de când nu se mai gândise la el .
Dumnezeule, ce se \ntâmplase cu ea \n aceast` parte frumoas` a
lumii? Cum fusese \n stare s` uite \n felul `sta? Ce anume se
\ntâmplase cu ea? Nu numai c` l`sase grijile pentru fratelei ei
deoparte, dar aici, \n \mprejurimile acestea minunate, multe
dintre convingerile ei proprii fuseser` destr`mate [i descoperise
c` nu era de fapt persoana care credea. Ce se petrecuse cu ea?
Cum a putut s` uite de Kit? Cum a fost \n stare s` se felicite pentru
faptul c` nu va mai trebui s` se duc` la Lazar-se \ncrunt`, c`ci
sim]i din nou nevoia buzelor lui calde. De[i era cam târziu, se
for]` s` se gândeasc` la Kit. Unde \i fusese capul? Dac` nu se mai
oferea lui Lazar, atunci Kit r`mânea prad` pedepsei de care ea ar
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fi trebuit s`-l scape? |[i cercet` ceasul. Mai era \nc` o or` pân` la
cin`. Voia s`-l vad` pe Lazar cât mai repede [i s` afle ce se va
\ntâmpla cu fratele ei; s` pledeze \n favoarea lui, pentru a nu fi
r`nit, dac` va fi necesar. {i totu[i, tot ceea ce-i \ndrugase lui Lazar
despre ea, o f`cea s` se simt` jenat`. Mai era doar o or` de
a[teptare, se gândi ea. |i va lua doar o jum`tate de or` ca s` se
schimbe. Când era aproape gata, Clare se studie \n oglind`. P`rul
\i st`tea bine, se gândi ea. Dintr-un implus de a ar`ta ceva mai
matur` decât o pethi, a[a cum o numise Lazar, g`si rujul pe care
i-l cump`rase el, [i \[i color` u[or buzele. Fata care o privi din
oglind` nu era aceea[i fat` care coborâse din avion luni seara. Un
u[or bronz \i colorase pielea, f`când s` dispar` acel aspect palid
care-i lua din str`lucirea argintie a p`rului. Chiar [i buzele ei
parc` prinseser` via]`. Doar rujul f`cuse asta? Sau s`ruturile
pasionale ale lui Lazar le trezise? |nro[indu-se la aceste gânduri,
\ncerc` s` nu-[i mai aduc` aminte de acele s`ruturi. Nu se mai
putea uita la ea. Se a[ez` pe unul dintre cele dou` scaune din
camer`, a[teptând s` se fac` ora cinei. Trebuia s` uite de sine [i
cum Lazar Vardakas trezise la via]` o alt` Clare Harper, lucru de
care abia acum \[i d`dea seama. Trebuia s` se concentreze asupra
lui Kit. Lazar trebuia f`cut s` \n]eleag` c` nu putea s` continue cu
inten]ia de a-l pedepsi \n acel mod pe Kit. Cu inima b`t\ndu-i
puternic, descoperi c` sosise vremea s`-l vad` pe Lazar. Accept`
modul de gândire al noii Clare care, pe când se ridica, \[i dorea
s` fi avut ceva mai frumos de \mbr`cat, decât ce avea pe ea.
Descrierea f`cut` de Lazar hainelor ei – "rochii cort" – era cât se
poate de corect`, se gândi ea pe când p`r`sea camera. |l \ntâlni
pe Lazar pe hol. Nu se putu ab]ine s` nu admire cât era de \nalt
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[i de minunat a[teptând-o \n dreptul u[ii din sufragerie, pentru a
intra prima. Purta pantaloni negri [i unul dintre tricourile lui
negre mulate, ce \i descopereau mu[chii. Pe când se apropia de
el, observ` cum \i examina norul de p`r proasp`t sp`lat. Apoi
ajunse \n dreptul lui [i zâmbi timid. Se gândi c` poate o s-o
\ntrebe cum se mai simte sau orice altceva pentru a-i u[ura
situa]ia, dac` ar fi ghicit c` era un moment ciudat pentru ea. Dar
zâmbetul lui Clare pieri când primi una dintre cele mai reci priviri
din partea lui de pân` acum. |l privi,  \n]epenit`. Ce nu era \n
regul`? Unde era b`rbatul atent care cu doar câteva ore \nainte o
a[ezase blând pe pat? 

– Lazar ce…\ncepu ea, reu[ind doar s` se simt` prost c`
spusese ceva când el ad`ug` cu r`ceal`:

– Dup` tine, dându-i impresia c` era mai interesat de cin`
decât de a avea o conversa]ie cu ea \n hol.  

Clare sim]i c` \nghea]`. Cu o expresie solemn`, se \ntoarse [i
intr` \n sufragerie, a[ezându-se la mas`, \n locul deja obi[nuit. Ce
se \ntâmplase cu el? se \ntreba cu uimire [i renun]` la orice alt`
\ntrebare despre Kit, pe care ar fi vrut s` i-o adreseze. Rasmus
intr` discret [i servi masa; totul era delicios, dar pentru Clare nu
avea nici un gust. T`cerea a domnit de-a lungul cinei. Clare habar
n-avea la ce anume se gândea Lazar, dar nu avea nici o inten]ie de
a porni o conversa]ie, a[a cum f`cuse alt` dat`, iar Clare se \nchise
\n ea, nefiind \n stare s` rup` t`cerea ap`s`toare. Abia putea s`
\nghit`, cât pe ce s`-[i piard` min]ile, [i nu fu nici o surpriz`
pentru ea c`-i sc`p` lingura din mân`. Când se aplec` s` o ridice,
Lazar \i spuse:

– Las-o acolo. 

104 LINDA DAVID



Clare se \nro[i. |[i dorea s` nu mai stea nici o clip` acolo; de[i
ar fi vrut s` renun]e la salata de fructe [i \nghe]at` [i s` fug` s` se
\nchid` \n camera ei, \ncerc` s`-[i reprime sentimentele [i s`
r`mân`. Trebuia s` \ntrebe despre Kit cu orice pre]. A[tept` pân`
când Rasmus a ie[it din camer`, apoi se lupt` s`-[i g`seasc` vocea.

– Lazar, \ncepu ea [i se gândi c` dup` cum ar`ta probabil ar fi
preferat s` i se adreseze cu "domnule Vardakas". Lazar eu… e
ceva ce a[ fi vrut s` \ntreb… 

Se marea ei surprindere, el se ridic` [i n-o l`s` s` continuie.
– M` tem c` orice ar fi va trebui s` a[tepte. Trebuie s` ajung la

spital, spuse el cu r`ceal`. 
– Oh!
El ajunsese la u[` \nainte ca ea s` realizeze ce-i spusese. Apoi

se sim]i u[urat`. Nu din cauza ei era atât de scos din s`rite!
Probabil c` era foarte \ngrijorat pentru unchiul lui. Când ajunse
la u[` Lazar, se \ntoarse pe jum`tate [i \i zâmbi comp`timitor.

– Oh, Lazar, \mi pare r`u. Unchiul t`u se simte mai r`u?
La vederea surâsului ei, expresia lui Lazar se \n`spri, dac` asta

mai era posibil.
– Nu, spuse el clar. Cu fiecare or` ce trece se simte mai bine.
Nici dac` ar fi plesnit-o, Clare nu s-ar fi sim]it mai r`nit`. Dar

el nu a[tept` s` vad` \n ce fel primise remarca lui, \nchise u[a \n
urma lui, iar ea r`mase singur`. Nu putu s` nu se gândeasc`: "Nu
suport` s` fie \n preajma mea". {i apoi, ca din senin, \n]elese ceea
ce nu fusese \n stare s` \n]eleag` \n timpul mesei. |l dezgustase cu
dest`nuirile ei, atât de mult c` i se f`cuse grea]`. Nu mâncase
aproape nimic [i nu-i vorbise, pentru c` doar v`z\nd-o i se f`cea
r`u. Nu suporta s-o priveasc`; nici m`car nu-[i a[teptase cafeaua.
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|ngrozit` de faptul c` Lazar, care fusese atât de bun cu ea, o
dusese \n bra]e \n camera ei doar ca s` scape mai repede de ea.
Clare se gândi apoi c` ea era de vin` pentru aceast` situa]ie; nu
mai putea s` priveasc` scaunul pe care, nu de mult, st`tuse el.
Când ajunse \n camer`, plângea; era r`nit` \n adâncul sufletului
c` spusese totul. |i dezv`luise acele lucruri pentru c` insistase,
lucruri pe care le \nchisese atât de bine \n ea \ncât nici cu familia
ei nu le discuta. Gre[ise atât de r`u povestindu-i-le? Dar ce ar fi
putut s` fac`? P`rea atât de hot`rât s` afle. Dar povestindu-i totul
[i primind acea \n]elegere din partea lui, pe care fusese sigur` c`
o vede, doar pentru ca mai apoi s` se gândeasc` [i s` fie
dezgustat, o \ntrista foarte mult. Poate c` femeile din Grecia erau
considerate josnice, dec`zute, dac` a[a ceva li se \ntâmpla, [i \[i
dori s` fi citit mai multe despre cultura lor \nainte s`-i fi povestit.
Lazar spusese c` [ansele Sophroniei de a face o c`s`torie reu[it`,
erau acum nule din cauza a ceea ce se presupune c` f`cuse Kit.
Poate c`, fiind victima unui atac, i se repro[a acela[i lucru. 

Amintindu-[i dezgustul lui, nu f`cea decât s`-[i pun` sare pe
ran`. {i nu \n]elegea de ce trebuia s-o intereseze atât de mult
faptul c`-l dezgustase prin ceea ce-i povestise. Se cl`ti pe fa]` [i se
gândi s` se culce, c`ci dac` o detesta, dac` n-o putea suferi, era
sigur` c` Lazar n-o a[tepta \n patul lui \n acea noapte, deci nu
avea motive de \ngrijorare; doar s` fi r`sucit mânerul u[ii lui [i
probabil ar fi azvârlit-o afar`. Dar fie c`-i convenea sau nu, a doua
zi avea s` abordeze problema lui Kit. A doua zi era sâmb`t`, data
limit`. Clare nu putu s` adoarm`. Parc` st`tea \ntins` de o
ve[nicie. Pe la miezul nop]ii se uit` la ceas [i \ncerc` s`-[i \n`bu[e
sentimentul de a fi considerat` drojdia societ`]ii; aveau totu[i
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ni[te ore de vizit` foarte ciudate la spital. Apoi \i veni o idee.
Probabil c` era cu vreo femeie sofisticat`. O femeie sofisticat`,
nep`tat`. Nep`tat`? Se \ndoia de asta; dar era probabil vorba de o
femeie c`reia nu-i va lua mult pentru a-l face s` uite dezgustul pe
care-l avea pentru Clare Harper. Gândindu-se c` era cu alt`
femeie, i se f`cu r`u, dar nu fu surprins`. Aproape toate la câte se
gândise de când se urcase \n pat, o tulburaser`. Epuizat`
emo]ional dup` tot ce se \ntâmplase \n acea zi, stinse lampa.
Dou` minute mai târziu se ridic` la auzul unei ma[ini care se
auzea venind pe alee. Dar se trânti la loc [i adormi imediat.
Somnul ei fu lini[tit câteva ore. Apoi, agitat`, deschise ochii, v`zu
c` era \nc` \ntuneric [i uit\ndu-se la ceas v`zu c` era trei [i zece.
Nu putea s` sufere \ntunericul; [i-ar fi dorit s` fie zi. " |ncearc` s`
\nchizi ochii [i s` adormi la loc.." \[i spuse ea ".. când o s`-i
deschizi, o s` fie lumin`". |nchise ochii, se gândi la familia ei [i la
Lazar care se afla \n camera al`turat`. Se gândi la Kit. Aveau s` \l
bat` pe Kit dac` nu \i oprea; trebuia s` \i opreasc`. Trebuia s` \i
opreasc`, nu puteau s` \l bat` pe Kit. Ea fusese b`tut` o dat`-nu
trebuia s` se gândeasc` la asta. "Gânde[te-te la familia ta.
Gânde[te-te la Kit." Clare pic` \ntr-un somn agitat. Aveau s`-l bat`
pe Kit. Nu trebuie s`-l bat`, nu trebuie s`-l r`neasc`. Nu trebuie
s`… o bat`. Era \ntuneric pe alee. Cine… era \nsp`imântat`.
Cine…nu!! Nu, opre[te-te. Opre[te-te, opre[te-te! Nu!! Cineva
]ipa. }ipete \ngrozitoare, \nfior`toare. De ce nu se opreau?
Opre[te-te! Oh, Dumnezeule, acel ]ip`t sfâ[ietor! De ce nu se
opreau? Era \nsp`imântat`. Cineva era torturat! Oh, te rog,
opre[te-te. Te rog, te rog, opre[te-te! Nu mai putea suporta. Ce se
\ntâmpla?  De ce acel b`rbat… De ce nu putea striga? |ncerca, dar
nici un sunet nu se auzea. O s-o loveasc` din nou…
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Capitolul 7 

– Clare! Treze[te-te, Clare! 
Cineva o zgâl]âia [i, strig\ndu-i numele, o scoase din acel

co[mar \ngrozitor. Transpirat` leoarc`, deschise ochii plini de
groaz` [i o orbi lumina. 

– E[ti \n siguran]` acum, agapémene, spuse Lazar repede. E[ti
\n siguran]`, Clare, n-o s` p`]e[ti nimic. 

Clare \l privea mirat`; nu [tia de când st`tea el acolo,
\ncercând s-o trezeasc`, dar nu fu deloc surprins` s`-l g`seasc` pe
el acolo [i nu pe p`rin]ii ei. U[a dintre camerele lor era larg
deschis`, demonstrând modul \n care se repezise când o auzise
strigând. 

O ]inea de umeri. Tulburat` cum era, vedea totul \n cea]`.
|ncerc` s` vorbeasc`, s`-i spun` c` se simte bine, dar avea gâtul
uscat. 

– Theos! exclam` Lazar v`z\nd cât \i era de greu s` vorbeasc`,
[i lui Clare i se p`ru c` devine palid. Vorbe[te-mi, Clare! Pentru
numele lui Dumnezeu, spune ceva! 



Clare se str`duia; \i fu chiar team` c` nu va mai putea vorbi
niciodat`. Lazar o strânse [i mai tare de umeri

– Clare, \ncearc`, \ncearc`! sim]ind [i el aceea[i team` pe care
o avea [i ea.

Cu ochii plini de panic`, mai \ncerc` o dat` [i \ntr-un final se
auzi pe un ton r`gu[it [i tremurat:

– Oh, Lazar!.. [i \ncepu s` plâng` \n hohote.
– Mul]umesc lui Dumnezeu! r`sufl` el u[urat [i o lu` \n bra]e,

leg`nând-o ca pe un copil \n timp ce spunea \ncontinuu:
"Agapémene, agapémene. E[ti \n siguran]`, acum. " 

Cuvintele lui o lini[tir`, dar lacrimile nu conteneau [i se ag`]`
de el ca [i cum i-ar fi fost team` ca nu cumva s` plece, s-o lase \n
\ntuneric. Trecur` câteva minute. {i deodat`, ea spuse:

– N-am putut s` fac nimic.
Lazar \ncerc` s-o fac` s` tac`, s` se lini[teasc`, ]inând-o cu o

mân` lâng` el, cu cealalt` mângâind-o pe cap. Dar ea nu voia s`
tac` [i se agit` [i mai r`u. 

– N-am putut! Nu sunt eu de vin`! 
– Pentru ce anume nu e[ti vinovat`, Clare? o \ntreb` el \ncet,

sim]ind c` era \ngrijorat` \n leg`tur` cu ceva [i trebuia s`
vorbeasc` despre asta.

– }i-am produs dezgust când ]i-am povestit despre mine. Ai
crezut c` a fost vina mea. Dar nu a fost… nu a fost! [i se opri 
\ntr-un sughi] de plâns. Te-ai purtat \ngrozitor cu mine la cin`,
dar eu n-am avut ce s` fac. El m-a \n[f`cat…

Lazar \njur` \n grece[te [i privind-o, v`zu triste]e \n ochii ei.
Clare \l v`zu cât era de surprins [i se gândi dac` nu cumva gre[ise
interpretarea comportamentului lui de la mas`. 
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– Clare, micu]` frumoas` Clare, \ncepu el, revenind la englez`,
acum c` \n]elesese la ce se referise ea. Nu eram dezgustat, nu din
cauza ta. Cum a[ fi putut, micu]a mea inocent`? 

– Nu erai? \ntreb` ea, \ncetând s` mai plâng` [i privindu-l
uimit`.

– Nu din cauza ta, repet` el. Eram dezgustat, da, dar doar
pentru c` tat`l tau nu a mers pân` la cap`t [i nu l-a omorât. 

– Dar… dar la cin`, se bâlbâi ea [i vocea i se pierdu \ntr-un
sughi] de plâns.

– Iart`-m`, am fost o brut`. Ceea ce mi-ai spus m-a sup`rat
pu]in. {tiam c` te-am f`cut s` treci prin iad, obligându-te s`-mi
poveste[ti, iar co[marul t`u demonstreaz` acest lucru. Mi-era fric`
s` nu se \ntâmple asta, r`scolindu-]i amintirile, a[a c` am vrut s`
po]i pleca la culcare cu mintea limpede, mi-era team` s`-]i mai
spun ceva ce te-ar fi putut \nsp`imânta având \n vedere c` avem
camerele al`turate. De aceea am stat pân` târziu pe afar`, pân`
când m-am gândit c` probabil ai adormit. O trase din nou spre el,
o strânse \n bra]e [i-o mângâie pe frunte a[a cum f`cuse 
dup`-amiaza trecut`. Clare voia s`-i spun` c` nu-i era fric` de el,
nu \n contextul  \n care vorbea el , dar nu putu spune nimc. El o
]inu mai departe \n bra]e, lini[tind-o pân` când, treptat, groaza
provocat` de co[mar, trecu. Ea se mai \ntâlnise cu aceast` parte
sensibil` a lui, [i deodat`, uitând de sine, sim]i c` el trebuia
consolat având \n vedere c` se sim]ea responsabil pentru
co[marul ei. 

– Lazar, spuse \ncet [i se ridic`, iar el \i d`du drumul imediat.
Nu a fost vina ta. Co[marul nu a fost provocat de faptul c` ]i-am
povestit ]ie… . Poate min]ea pu]in, dar nu conta. 
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Am co[maruri de ani de zile, dar nu mai sunt atât de dese ca
pe vremuri. 

Nu reu[ise s`-l lini[teasc` deloc, vedea asta, el se \nvinov`]ea
\n continuare. {i atunci \n]elese c` el avea de gând s` ia toat` vina
asupra lui a[a c` orice i-ar fi spus, nu ar fi crezut-o. Poate doar
v`zând-o [i se \nfuria din nou pe el \nsu[i. 

– O s` fie bine acum, \i spuse ea, [tiind c` el va \n]elege c`
poate s` r`mân` singur`.

– Ai vreo c`ma[` de noapte de rezerv`? \ntreb` el f`când-o s`
tresar` surprins`.

– Este una \n sertarul de jos, dar... 
– Cea pe care o ai pe tine e leoarc`, ad`ug` el [i se ridic` s-o

aduc` pe cealalt`. 
Abia atunci observ` [i ea c` cea cu care era \mbr`cat` era

flea[c`. {i tot atunci observ` cum era \mbr`cat Lazar. Fusese prea
sup`rat` pân` atunci. Dar acum v`zu c` purta doar un halat care,
dezgolindu-i picioarele pân` la genunchi, \i reamint cât de sumar
fuseser` \mbr`ca]i pe plaj`, când descoperise c` nu voia doar
s`ruturi de la el. Când Lazar se \ntoarse, era ro[ie pân` \n vârful
urechilor. El se \ncrunt` pu]in v`zând-o, iar privirea \i alunec` o
clip` pe sânii ei, \n timp ce Clare \[i ]inu respira]ia când fu
\nfiorat` de unul dintre cele mai neru[inate sentimente.

– E \n ordine, Clare. Nu am de gând s`-]i schimb personal
c`ma[a.

Puse c`ma[a de noapte lâng` ea, apoi se duse pe partea
cealalt` a patului [i aprinse lampa. 

– Schimb`-te imediat ce ies, o sf`tui el [i-i mai arunc` o privire
fugar` \nainte s` treac` \n camera lui. 
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Clare voia s` \i mul]umeasc` pentru c` fusese al`turi de ea, dar
u[a se \nchise. Un timp a stat f`r` s` se mi[te, doar gândindu-se
la el [i la acea senza]ie pe care o sim]ise, de a dori s` fie din nou
s`rutat`. Era bucuroas` s` descopere c` nu fusese afectat` pentru
tot restul vie]ii, dup` cele petrecute acum cinci ani, dar
amintindu-[i cum \l dorise pe Lazar chiar \nainte ca el s` plece, \[i
puse \ntrebarea dac` nu cumva trecuse la extrema cealalt`.  Dar
nu se gândi prea mult la asta, pentru c` nu sim]ea asta pentru
orice b`rbat. De[i nu \n]elegea de ce tocmai Lazar Vardakas
trezise aceste sentimente \n ea. Era \nc` treaz` când \ncepu s` se
lumineze afar`. Când se \ntinse s` sting` lampa, surâse
amintindu-[i cât de grijuliu fusese Lazar s-o lase aprins`. Parc` ar
fi [tiut c` nu vrea s` fie l`sat` \n \ntuneric dup` acel co[mar
groaznic. Mai st`tu \n pat \nc` o jum`tate de or` f`r` s` poat` s`
adoarm`. Era nelini[tit` [i nu se putea odihni. Mai st`tu câteva
minte \n pat, dup` care se hot`r\ s` coboare \n salon, de unde ar
fi putut vedea r`s`ritul soarelui \n toat` splendoarea sa. {tiind c`
deja \i stricase somnul \n acea noapte, Clare cobor\ tiptil din pat
[i se \mbr`c` \n halatul ei de bumbac sub]ire. Când ie[i, u[a f`cu
un mic zgomot, iar ea ciuli urechile, dar nu se mai auzi nimc
altceva. Pe holurile luminoase se auzea doar zgomotul f`cut de
papucii ei. |nvârti u[or mânerul u[ii de la salon [i atunci…

– Oh, exclam` ea, pentru c` salonul nu era gol, cum se
a[tepta. 

Lazar se afla acolo, \mbr`cat tot \n halat. {i avea un telefon \n
mân`.

– |mi pare r`u, spuse ea, scuzându-se pentru \ntrerupere.
Inten]iona s` ias`, dar Lazar \ntinse o mân`, invitând-o s` i se
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al`ture. Nesigur`, privi zâmbetul cald pe care Lazar i-l oferi [i
picioarele o duser` singure c`tre canapea, f`r` s` [tie dac` asta
era direc]ia pe care i-o ar`tase el. 

– V`d c` r`spund cam greu, zise el \ntinzând un bra] pe
canapea prin spatele lui Clare. 

– E pu]in cam devreme, suger` Clare zâmbind. 
Ca [i cum ar fi fost ceva perfet normal, dup` cum i se p`ru ei,

Lazar \i puse mâna pe umeri. Ea nu se clinti. |[i dorea bra]ul lui
acolo. Lazar o trase u[or spre el, aproape de inim`. Apoi, trebuie
c` a r`spuns cineva la telefon, pentru c` \ncepu s` vorbeasc`
repede \n greac`, f`când câte o pauz` pentru a asculta ce i se
r`spundea. Apoi \nchise [i pentru o clip` dezam`gitoare, Clare
crezu c` o s`-[i retrag` bra]ul. Dar nu o f`cu. 

– Nici tu nu po]i s` dormi? \ntreb` el \ncet. 
La \nceput, vru s` \i spun` c` venise s` admire r`s`ritul, dar \n

loc de asta r`spunse scurt:
– Nu. 
Sim]i cum o strânge u[or \n bra]e, apoi se ridic`.
-Ce-ai zice s` d`m o rait` prin buc`t`ria lui Phoebe? A[ bea

ceva [i sunt sigur c` [i tu ai vrea.
Clare se duse bucuroas` cu el [i se gândi c` era cel mai atent

b`rbat din lume când, \n loc s` fac` o cafea, pe care cu siguran]`
ar fi preferat-o, el \i oferi o cea[c` de ceai, gândindu-se poate la
preferin]a englezilor pentru aceast` licoare. Clare nu putea s`-[i
ia ochii de pe triunghiul f`cut de halatul lui Lazar, ce l`sa s` se
vad` pieptul. El surprinse direc]ia privirii ei [i din acel moment
Clare privi \n alt` parte. 

– Te deranjeaz`, Clare, s` m` vezi \mbr`cat a[a? 
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Ea se \nro[i, ru[inat` c` fusese surprins` privindu-i pieptul
masculin [i nu reu[i s` r`spund`.

– M` duc s` m` \mbrac, ad`ug` Lazar ridicându-se. 
Dar Clare \[i reg`si vocea.
– Oh, nu e nevoie, spuse ea repede, dorindu-[i ca nimic s` nu

strice acel moment, iar când el o privi \ntreb`tor, ad`ug`:
– E… pl`cut s` st`m a[a. 
– A[a e, nu? fu el de acord, dup` ce o privise mai lung, [i zâmbi

mul]umit de r`spunsul ei. 
Apoi se a[ez` la loc. 
Clare aproape \[i terminase ceaiul [i se \ntreba dac` ar fi putut

prelungi acea clip` atât de pl`cut`, cerând \nc` o cea[c`. 
– Nu pari curioas` s` afli pe cine am sunat, remarc` el. 
– Am crezut c` era un telefon de afaceri, replic` ea, care nu se

gândise deloc la acel telefon, de[i ar fi trebuit s`-[i dea seama c`
nu ar fi putut s` dea telefoane de afaceri la ora aceea; poate doar
dac` vorbise cu cineva din str`in`tate. 

– L-am sunat pe Aeneas, spuse el \ncet.
– Aeneas? repet` ea. Fratele t`u? 
{i deodat` o cuprinser` remu[c`rile când realiz` c` \n zece

minute de conversa]ie lini[tit` pe care le petrecuse \n compania
lui, ea nu adusese vorba nici m`car o dat` de fratele ei! 

– Kit… \ncepu ea
– Aeneas o s`-l aduc` pe fratele t`u la Atena, \n diminea]a asta.
Alarmat` [i plin` de \ngrijorare pentru Kit, nu-l l`s` s` mai

adauge altceva.
– Tu nu o s`… el nu o s`… pedeapsa pe care tu… 
Nu reu[i s` termine. 
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– Nu te pot pedepsi pe tine, Clare, zise el [i nu mai zâmbi.
Presupun c` [tii deja asta. Am \n]eles, acum c` [tiu, c` te-am f`cut
deja s` suferi prea mult. 

– Nu, Lazar, neg` ea, de dou` ori mai convins` de
sensibilitatea lui. 

El nu o lu` \n seam` [i vru s` continue, dar realiz` c` \n cazul
\n care ea nu putea fi pedepsit`, atunci Kit trebuia s` suporte
consecin]ele; Lazar spusese odat` c` se va ocupa personal de
acest lucru. 

– Te duci [i tu la Atena, nu? \ntreb` ea stins.
El d`du afirmativ din cap [i continu`:
– M` voi \ntâlni cu Aeneas [i cu fratele t`u la casa p`rin]ilor

mei. 
– Lazar, \l rug` ea cu vocea \necat` de team`, nu-l r`ni pe Kit.

Te rog, spune-mi c` n-o s`-l r`ne[ti. 
Sperase c` nu va mai vedea niciodat` acea privire rece a lui,

pentru c` fusese atât de blând [i atent cu ea \ncât \[i imaginase c`
acest lucru devenise istorie. Dar r`ceala [i severitatea i se citeau
pe fa]` [i, cu o expresie de grec mândru, ad`ug`:

– O s` m` port corect cu el. 
Asta nu o mul]umea pe Clare. Privirea lui p`rea s` spun` c`

putea s` pledeze \n favoarea fratelui ei oricât, dar tot va primi
ceea ce i se cuvine. Avea o durere \n inim`. Toat` bucuria ei de a
fi petrecut aceste momente cu Lazar disp`ru. El refuzase s` cread`
c` sora lui \[i min]ise p`rin]ii, iar asta \nsemna c` orice avea s`
spun` Kit, va fi considerat drept neadev`rat. Unde era dreptatea
\n asta? 

– Lazar, s`ri ea deodat`, las`-m` s` vin [i eu. 

DEMON DEGHIZAT 115



Poate c` i se va permite s` pun` o vorb` bun` pentru Kit;
m`car s` fi \ncercat. Dar descoperi c` Lazar nu avea nici cea mai
mic` inten]ie s-o ia cu el, la Atena.

– Nu, Clare. Mi-e team` c` nu te pot lua, r`spunse ea scurt. 
– Dar de ce, eu...
– Ar fi prea nepl`cut pentru tine. 
Nepl`cut? Oh, Doamne! Bietul Kit! Clare renun]` la ideea de a

mai bea \nc` un ceai. Se ridic`, [i nu fu deloc mirat` s` vad` c` lui
Lazar nu-i p`rea r`u c` pleac`. |nc` avea acea privire mândr`.

– Cred c` o s` m` duc \n camera mea, spuse ea cu r`ceal`,
descoperind c` [i ea putea fi mândr`. 

– Am spus c` m` voi purta corect cu fratele t`u, Clare, replic`
el pe acela[i ton, f`r` ca ceea ce spusese s` o lini[teasc`. |ncearc`
s` dormi pu]in. 

F`r` s` mai spun` nimic, Clare ie[i gândindu-se doar la Kit [i
la ce avea s` p`]easc`. Lazar repetase c` se va purta corect cu el.
Dar ce \nsemna asta? Nu-i trecu prin cap nici un moment faptul
c` Lazar ar fi putut asculta ce avea de spus Kit, iar apoi s`-i spun`
pe acel ton foarte amabil, pe care \l avea uneori, c` totul este \n
regul` [i c` amândoi puteau pleca acas`. S` plece acas`! Aceste
cuvinte avur` puerea de a o face s` nu se mai gândeasc` la nimic
altceva. S` plece acas`! O f`cur` s` se cutremure. Nu voia s` plece
acas`! Dar trebuia. Trebuia s`-[i doreasc` s` plece acas`, se gândi
ea \ncercând s` ignore ce-i spunea inima. Uimit` de ceea ce
realizase, s`ri pe pat. Oricât s-ar fi for]at s`-[i spun` c` trebuia 
s`-[i doreasc` s` plece \n Anglia, nu reu[ea. Aceast` parte a
Greciei \i cucerise o parte din inim`, iar cealalt` fusese cucerit`
de…Lazar! Nu voia s` plece. Voia s` r`mân` aici, cu el! Acesta era
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adev`rul. Se uita absent` \n jurul ei. Cât de oarb` fusese!
Dragostea ei pentru Lazar era acolo de câteva zile, cum de n-o
\n]elesese? Cum ar fi putut s` o opreasc`? Nu putea. |l iubea atât
de mult pe Lazar Vardakas, \ncât nu voia s`-l p`r`seasc` niciodat`.
Distrus` [i nec`jit`, trebuia s` recunoasc` faptul c` iubea un
b`rbat care datorit` strictului cod al onoarei dup` care se ghida,
avea s` foloseasc` violen]a fizic` asupra fratelui ei. Oh, cum putea
iubi un astfel de om? Era disperat`, dar nici m`car nu putea s`
plâng` din cauza durerii. Chiar dac` ar fi fost noroco[i, [i Kit ar fi
sc`pat nev`t`mat, era sigur` c` Lazar n-ar fi putut ]ine la ea.
Strivit` sub povara emo]iilor arz`toare, Clare cobor\ din pat,
gândindu-se s` fac` un du[, s` se schimbe [i s` mai \ncerce o dat`
s`-l conving` pe Lazar s-o ia cu el. De[i realiz` c` voia s` mearg`
cu el mai mult din dorin]a de a petrece cât mai mult timp
\mpreun`, era con[tient` de faptul c` orice s-ar fi petrecut cu
fratele ei, avea s`-[i ia \n curând, r`mas-bun de la Lazar. Când se
duse s`-l caute, fu [ocat` [i dezam`git` s` afle de la Phoebe c`
deja plecase. Acea zi de sâmb`t` fu cea mai lung` din via]a ei.
Mâncarea nici nu intra \n discu]ie; cum ar fi putut s` m`nânce
când nu [tia ce se petrece la Atena, i se f`cea r`u doar 
gândindu-se la asta. Nu ie[i deloc din cas`, fiind sigur` c`
amabilitatea lui Lazar \l va face s` dea un telefon s`-i spun` ce s-a
\ntâmplat, [tiind-o atât de \ngrijorat`. De-a lungul acelor lungi ore
de a[teptare, Phoebe \i aducea cafea [i ceai la intervale regulate,
de parc` ar fi [tiut prin ce trece. Dar pe la patru [i jum`tate, Clare
nu mai rezist` s` stea \n cas`. Era sigur` c` el nu va suna acum,
a[a c` se \ndrept` spre plaj`. O jum`tate de or` mai târziu era tot
acolo, când auzi zgomotul unei ma[ini. |n clipa urm`toare alerga
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\n direc]ia vilei f`r` s` se gândeasc` la faptul c` putea fi oricine
altcineva [i nu Lazar. Ajungând \n dreptul vilei, se opri. Erau doi
b`rba]i care se coborâser` din ma[in` [i se \ndreptau spre teras`,
dar nici unul dintre ei nu era Lazar. Observ` imediat c` unul
dintre ei, de[i nu era la fel de \nalt [i de zvelt ca Lazar, sem`na
foarte mult cu b`rbatul pe care-l iubea. Iar cel`lalt, sub]irel [i
blond [i p`r\nd s` fie \ntreg, f`r` vreo urm` de violen]` pe
el…Inima \i tres`ri [i zbur` c`tre Kit.

– Kit, oh, Kit! strig` ea r`suflând u[urat`. 
Kit o strânse \n bra]e dar imediat o \mpinse pentru a o privi,

pentru a vedea cu ochii lui c` era bine. 
– A spus c` e[ti bine, spuse el repede. A[a e, Clare? A \ncercat…
– Sunt bine, se gr`bi ea s`-l asigure. Lazar s-a purtat foarte

frumos, ad`ug` ea, [tergându-[i ochii [i zâmbind, pentru o mai
mare autenticitate. Dar tu? Tu e[ti…

– Din punct de vedere fizic , n-am nici o zgârietur`. Dar toat`
situa]ia asta a fost un co[mar. Nu aveam cum s` plec de pe insula
aia blestemat`, chiar dac` a[ fi [tiut unde s` te g`sesc. Am
fost…Dar nu conteaz` ce am f`cut eu. E[ti sigur` c` te sim]i bine?

Din nou Clare \l asigur` c` nu a p`]it nimic; durerea din inim`
o ]inea secret`. Apoi \[i d`du seama cât de nepoliticoas` trebuie
s` \i fi p`rut b`rbatului ce a[tepta \n spatele lui Kit ca sora [i
fratele s` termine. Kit observ` direc]ia privirii ei, apoi, nesigur c`
ea va mai vrea s` fac` vreodat` cuno[tin]` cu un grec, i-l prezent`
pe fratele lui Lazar, Aeneas Vardakas. F`r` s` ezite, Clare \i \ntinse
mâna. Aeneas, zâmbitor, o primi cu mult` c`ldur`. 

– …Lazar nu s-a \ntors cu tine? \ntreb` ea, \ncercând s` nu
lase pe nici unul dintre ei s` vad` cât era de important s` afle. 
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– Am zburt pân` la Thessaloniki \mpreun`, dar Lazar s-a dus
de la aeroport s`-l viziteze pe unchiul nostru. E la spital, \i
r`spunse Aeneas. 

– Oh , da, murmur` ea [i, spre marea ei dezam`gire, Kit
continu`.

– A fost arnanjat un zbor pentru noi, \n seara asta.
– |n seara asta? exclam` Clare de[i [tia c` nu se putea a[tepta

la altceva. 
– Nu are rost s` pierdem vremea pe aici, ad`ug` Kit.
– Desigur…m` duc s` \mpachetez, spuse Clare sim]ind cum o

podidesc lacrimile.
– M` duc s` m` ocup de ceva de b`ut, spuse Aeneas când

ajunser` pe teras`.
– Eu nu vreau nimic, se gr`bi Kit s`-l opreasc`. O \nso]esc pe

Clare cât \mpacheteaz`. 
Clare \l conduse spre camera ei, \ncercând s`-[i st`pâneasc`

emo]iile. Nu era \ns` \n stare s`-i r`spund` lui Kit la \ntreb`ri. A[a
c` \ncepu ea, f`r` s` \i r`spund` lui Kit cum fusese capabil Bruce
s-o lase s` plece cu un str`in.  

– Kit, vrei s`-mi poveste[ti ce s-a \ntâmplat la Atena, azi? A fost
o zi \ngrozitoare pentru mine, s` a[tept, s` nu [tiu dac` tu…

– Bine, scumpo, zise el renun]ând la propriile lui \ntreb`ri,
lini[tea lui Clare fiind ca \ntotdeauna mai important`. De unde s`
\ncep…? {tii probabil c` am fost acuzat c` a[ fi \mb`tat-o pe
Sophronia [i c` a[ fi profitat de ea, \ncepu el uitându-se repede la
ea pentru a vedea dac` o astfel de discu]ie o sup`ra.

– Da, mi-a spus Lazar, dar eu am sus]inut c` n-ai fi f`cut asta
dac` ea nu ar fi fost de acord. 
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Kit \i mul]umi din priviri.
– Bun… trec peste faptul c` aproape \nnebunisem de

\ngrijorare pentru tine, [i sar direct la diminea]a de azi, când
Aeneas mi-a spus c` este preg`tit` o barc` s` ne duc` la Atena. Am
ajuns la o cas` de vis-visul oric`rui arhitect de fapt-unde locuiesc
p`rin]ii lui. Ei nu s-au ar`tat deloc, apropo. Dar mincinoasa aia de
Sophronia era acolo. 

– Sophronia! exclam` Clare, care se gândise la ea de-a lungul
zilei; nu se a[teptase c` Lazar o va mai aduce \n preajma lui Kit
vreodat`.

– Da…Imediat ce am v`zut-o, am \nceput s` m` simt mai
u[urat. De[i nu m` gândisem c` m` vor l`sa s` spun [i varianta
mea, când am v`zut-o acolo am fost convins c` Lazar Vardakas era
hot`rât s` afle adev`rul. 

– Dar.. dar el era sigur c` ea spunea adev`rul, amintindu-[i c`,
la \nceput, Lazar nici nu dorise s` ia \n calcul aceast` variant`. 

– {i eu am crezut asta la \nceput, spuse Kit. Oricum f`r` s` m`
priveasc` [i cu foarte mare r`ceal`, m-a pus s`-i spun [i lui ceea
ce-i spusesem lui Aeneas de o sut` de ori deja. 

– Despre cum ai dus-o pe Sophronia \n apartamentul t`u?
– Nu sun` prea bine, nu? Sunt de acord cu asta. Dar [tii cum

se spune, circumstan]ele modific` situa]iile. 
– Care au fost circumstan]ele, Kit? 
– |ncep… pentru a suta oar`, spuse el cu un zâmbet cald,

dup` care f`cu o pauz`. M` plimbam pe lâng` ni[te cl`diri
p`r`site [i-mi vedeam de treaba mea, când am auzit pe cineva
plâng\nd. M-am apropiat de locul de unde se auzea [i am dat
peste o fat` care st`tea pe ni[te sc`ri stricate [i plângea \n hohote.
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Nu puteam s` plec [i s-o las acolo, nu? Adic`.. i se putea \ntâmpla
orice, dac` m` \n]elegi. 

Clare \n]elegea. Protejând-o [i ocrotind-o  de ani buni, lui \i
intrase acest lucru \n reflex [i când a dat peste Sophronia, a
ac]ionat \n consecin]`. 

– St`tea \n bezn` [i nu spunea mare lucru, de[i am fost u[urat
s` v`d c` [tie englez`. Am \ntrebat-o dac` pot s-o duc acas`, dar a
devenit aproape isteric`, a[a c` [tiind cum gândesc grecii \n ceea
ce le prive[te pe femei-Pete Nolan m-a avertizat \nainte s` vin;
Doamne, cât \mi doresc s-\i fi ascultat sfatul-[i v`zând cât de
agitat` era când i-am propus s-o duc acas`, m-am gândit c` i se
\ntâmplase cel mai r`u lucru…

– C` a fost atacat`, spuse repede Clare.
– Da. Nu [tiam ce ar fi fost bine s` fac, dar m-am gândit c`

familia ei probabil nu voia s` implice poli]ia, a[a c` am stat pur [i
simplu de vorb` cu ea pentru a o lini[ti. I-am povestit tot ce mi-a
trecut prin cap. I-am spus c` eram \n vacan]`, i-am povestit despre
mama [i tata, despre casa mea din Anglia, despre Bruce [i slujba
mea [i despre tine. Oh, cât \mi doresc acum s` fi t`cut, s` nu-i fi
spus nimic, ad`ug` el am`rât. P`ru s` se mai calmeze când i-am
povestit despre sora mea, a[a c` am continuat s` vorbesc despre
tine, crezând c` o s` aib` \ncredere \n mine dac` va afla cât de
mult te pre]uim. M-am gândit s` o fac s` \n]eleag` c` av\nd o sor`
la care ]in atât de mult, nu a[ fi \n stare s` fac r`u altei fete.

Lacrimi ap`rur` \n ochii lui Clare.
– {i ai reu[it asta?
– Da, dup` ce mi s-a p`rut c` trecuser` ore \ntregi. Atunci, am

\ncercat s`-i sugerez c` ar trebui s` mearg` acas`. Dar asta parc`
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a distrus tot ceea ce construisem pân` \n acel moment. Oricum,
nu puteam sta acolo toat` noaptea, dac` ceea ce credeam eu c` se
\ntâmplase era adev`rat, a[a c` m-am gândit c` ar trebuia s` o
vad` un doctor; aveam un telefon \n apartament [i o sticl` de
coniac, pe care o cump`rasem \n diminea]a aceea pentru tata.
P`rea s`-i convin` mai mult ideea de a merge la mine \n
apartament decât s` se duc` acas`. Când am ajuns acolo, am v`zut
c` nu fusese b`tut` a[a cum fusesei tu, [i mi s-a luat o piatr` de
pe inim`, dar am \nceput s` m` \ndoiesc de faptul c` fusese
atacat`. |ns` era \n continuare agitat` [i dup` ce am aflat c` are
optsprezece  ani, am deschis sticla de coniac [i am mai flec`rit
pu]in pân` când am v`zut-o suficient de calm` pentru a-i sugera,
\nc` o dat`, s` mearg` acas`. N-a vrut s` m` lase s` vin cu ea, dar
a folosit telefonul, pentru a chema un taxi. 

– {i cu asta credeai c` ai terminat.
– Corect. Dup` ce am condus-o la ma[in`, am urcat \n

apartament, am mai luat o gur` de coniac, gândindu-m` s`-i iau
alta tatei, [i m-am culcat. Pe la trei diminea]a m-am trezit aruncat
din pat de doi b`rba]i puternici, care m-au luat pe sus [i m-au
aruncat \ntr-o barc`. 

– {i i-ai spus toate astea lui Lazar? \ntreb` Clare.
– Da, printre micile lui interven]ii. Am evitat pe cât posibil s`

vorbesc despre tine [i am fost [ocat c\nd Lazar-ce temperament
are!-i-a spus drept \n fa]` Sophroniei ceea ce [tia despre tine. 
Nu-mi venea s` cred c` i-ai povestit. Noi n-am fost \n stare s`
afl`m nimic de la tine.

Se citea semnul \ntreb`rii \n vocea lui Kit. Evident, voia s` [tie
cum de reu[ise un str`in s` fac` asta. Dar Clare era mult mai
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interesat` s` afle cum \[i pierduse Lazar cump`tul \ncât a luat-o pe
Sophronia la \ntreb`ri.

– Spuneai c` Lazar a luat-o pe Sophronia la \ntreb`ri?
–  Da, [i foarte serios! r`spunse Kit. ~sta a fost primul semn c`

dup` ce aveam s` plec de acolo nu voi ar`ta ca dup` un accident
de ma[in`. Cât timp am vorbit, ea a stat bosumflat`, f`r` s` zic`
nimc. {i Aeneas era acolo, dar l-a l`sat pe Lazar s` se ocupe de tot.
Apoi, când am terminat tot ce aveam de spus, Lazar m-a \ntrebat
dac` eram gata s` jur c` tot ceea ce povestisem era adev`rat. Iar
eu am zis: "Pe via]a lui Clare, dac` e nevoie". Apoi, f`r` s`-mi mai
zic` nimic, s-a \ntors spre Sophronia [i a \ntrebat-o ce avea de
spus. 

– {i? \ntreb` Clare, gr`bit` s` afle cum se rezolvase totul. Ce a
spus Sophronia?

– La \nceput, nimic. Acum avea o expresie de om \nc`p`]ânat
[i am crezut c` nu va reu[i s-o fac` s`-[i schimbe povestea. Dar a
\ntrebat-o \ncet dac` sus]ine \n continuare c` era adev`rat ceea
ce-i spusese tat`lui ei. Nu a r`spuns nimic, doar a \ncuviin]at din
cap. Apoi Lazar a \ntrebat-o pe un ton la fel de calm dac` , \n cazul
acesta, nu crede c` ar trebui s` fiu pedepsit. {i nu te mint Clare,
m-am [i v`zut pus la zid, pân` când ea a ridicat privirea [i a fost
pe punctul de a protesta. Totu[i,nu a zis nimic. 

– Nu a…\ncepu Clare.
– Nu a scos absolut nici un cuvânt. Am \ncercat s` protestez [i

am spus c` e o mincinoas`, dar mi s-a spus s` tac. {i \n clipa
urm`toare, spre marea mea mirare, el \i spunea c` nu crede nimic
din ce le spusese p`rin]ilor ei. I-a spus c` \ndat` ce a auzit de la
Aeneas ce p`]ise, s-a dus la casa celui care profitase de ea [i a 
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luat-o pe sora aceluia. "Am dus-o la vila mea doar cu inten]ia de a
o face s` treac` exact prin ce trecusei tu", a continuat Lazar. Clare,
atunci am sim]it c` \nnebunesc. M-am repezit la el, gata s`-l lovesc
pentru ceea ce a vrut s`-]i fac`, dar Aeneas m-a oprit \nainte s` m`
apropii; Sophronia a \nceput s` plâng`, iar Lazar [i-a pierdut
cump`tul. S-a r`stit la ea [i a \ntrebat-o cum s-ar fi sim]it s` te aib`
pe con[tiin]`, cum ar fi trebuit s-o fac` [i el dac` [i-ar fi dus la
\ndeplinire planul [i ar fi distrus o fat` nevinovat` care \nv`]ase o
dat` c` b`rba]ii pot fi ni[te bestii. Eram atât de [ocat s` descop`r
c` probabil \i povestisei ce p`]isei când aveai paisprezece ani,
\ncât st`team pur [i simplu f`r` s` [tiu ce s` mai spun. Apoi, ca [i
cum ar fi fost prea dificil s` mai continue \n limba englez` a
supus-o unei tirade \n limba greac` ce a f`cut-o pe Sophronia s`
spun` tot.

– Deci nu [tii ce a spus Sophronia, oft` Clare, care uitase de
\mpachetat.

– Ba da. Lazar a a[teptat s` se opreasc` din plâns  [i pe un ton
de ghea]`, i-a spus: "Acum \n englez`, te rog. M`car atât \i datorezi
domnului Harper."

– A f`cut-o s` povesteasc` \nc` o dat`?
– Fiecare cuvânt. De[i, pân` a terminat, mi-era mil` de ea. 
Clare surâse. Kit era atât de inimos. |n ciuda a ceea ce se

\ntâmplase, mai avusese puterea de a-i fi mil` de fata care
plângea. De[i \mp`rt`[i acelea[i sentimente când \l ascult` mai
departe pe Kit.

– Se pare c` tat`l ei \ncercase de câteva ori s` o m`rite-a[a e
obiceiul \n Grecia, ca p`rin]ii s` aranjeze c`s`toriile-dar
Sophronia nu voia. Pe drum \ncoace, Aeneas mi-a spus c` e
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implicat` \ntr-o grupare de feministe ce a \nceput s` ia amploare
\n Grecia. |n fine, Sophronia s-a hot`rât c` vrea, mai \ntâi, s`-[i
fac` o carier` [i doar când va fi preg`tit` va vrea un so], pe care \l
va alege singur`.  

– Oh, suspin` Clare, imaginându-[i cât de puternic era acel
conflict, dac` Sophronia se hot`râse s` se \mpotriveasc` [i s`
\ncalce tradi]iile grece[ti. 

– Bine spus "oh". Totul explodase \n noaptea \n care m-am
\ntâlnit cu ea. Vardakas senior o pusese la \ncercare spunându-i
c`-i invitase la cin` pe viitorul ei so] [i pe familia acestuia, iar ea
trebuie s` se supun`.

– Sophronia s-a enervat…ghici Clare.
– {i ce a urmat…! Tat`l ei a pus piciorul \n prag. Din câte am

\n]eles, fiind cea mai mic`, Sophronia fusese r`sf`]ata familiei,
Aeneas avea [aisprezece ani, iar Lazar optsprezece, când s-a n`cut
ea. Dar acum nimeni nu se mai l`sa \nvârtit dup` bunul ei plac.
Trebuie s` fi fost o ceart` pe cinste. Iar când Vardakas senior n-a vrut
s` renun]e la decizia lui, Sophronia, frustrat`, a plecat de acas`. 

– {i atunci te-ai \ntâlnit cu ea?
– |mi doresc s` n-o fi f`cut, spuse Kit strâmbându-se o clip`,

apoi continu`. A doua zi când a ajuns acas`, p`rin]ii ei erau mor]i
de \ngrijorare, ne[tiind unde fusese. Apoi au supus-o unui
interogatoriu, obligând-o s` le spun` unde fusese toat` noaptea.
E foarte \nc`p`]ânat`, am v`zut asta cu ochii mei, [i n-a vrut s` le
spun` nimic. Asta pân` când tat`l ei nu i-a spus c` ar fi putut p`]i
orice, moment \n care ei i-a venit minunata idee de a spune c`
fusese sedus`. {tia c` dup` a[a ceva nici un b`rbat de familie bun`
n-ar mai fi dorit s` o ia \n c`s`torie.
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– {i putea s` fac` ce voia ea…zise Clare care urm`rise foarte
atent ceea ce-i povestise Kit.

– Exact. Trebuie s` spun, \n ap`rarea ei, c` nu inten]ionase s`
le spun` unde s` m` g`seasc`, de[i pentru o mai mare
autenticitate le spusese numele meu. Tat`l ei a sunat la compania
de taxiuri [i prin ei au ajuns la mine. Pân` s` termine de povestit
asta, a doua oar`, plângea \n hohote.

Clare \[i imagin` scena: figura mândr` a lui Lazar, expresia
rece [i imobil` la ru[inea pe care o adusese Sophronia asupra lor
prin minciunile ei.

– Apoi, ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea.
– Lazar a pus-o s`-[i cear` scuze. Kit f`cu o pauz`. Apoi m-a

rugat s` vorbim \ntre patru ochi. 
"Bietul Lazar" se gândea Clare f`r` s` se poat` ab]ine. Mândria

lui suferise o grea lovitur`. Probabil dorise s`-i vorbeasc` \n
particular pentru a-[i prezenta scuzele [i poate pentru a-l asigura
c` nu-[i dusese r`zbunarea la cap`t.

– Hai, Clare, s` ie[im de aici, spuse Kit v`zând-o c` era pe
punctul de a izbucni \n plâns, ne[tiind totu[i c` inima ei suferea
gândindu-se prin ce trecuse Lazar. 

– Sunt aproape gata, \ncerc` ea s` spun` vesel`.
Kit ie[i cu valiza ei, \n timp ce Clare arunca o ultim` privire

prin camer`, oprindu-se asupra u[ii dinspre camera lui Lazar. |n
acel moment, duse o lupt` grea cu lacrimile. Oh, m`car dac` ar fi
avut curajul s` deschid` acea u[`! Acum, m`car, ar fi avut ce s`-[i
aminteasc`. Instinctul \i spunea c` Lazar ar fi avut mult` r`bdare
cu ea; [i-[i aminti ce sim]ise când \i atinsese sânii [i ea…i-ar fi dat
totul. Acum, era prea târziu. Prea târziu…
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Capitolul 8 

Pentru c` acolo se afla [i Aeneas, Kit nu reu[i s`-i pun`

\ntreb`ri lui Clare. {i pe când Clare st`tea al`turi de Kit, \n ma[ina

condus` de Aeneas, era mult prea sup`rat` c` deja \[i luase 

r`mas-bun de la Lazar, pentru a-i povesti ceva lui Kit din proprie

ini]iativ`. I se p`rea de neconceput faptul c` nu-l va mai vedea

vreodat` pe Lazar. Inima ei plângea dup` o ultim` [ans` de a-l

vedea; doar o dat`, asta era tot ceea ce cerea. Totu[i, [tia c` el nu

va fi la aeroport, pentru a-i conduce. Chiar dac` mândria lui

rezistase loviturii date de minciuna surorii lui, Clare nu se a[tepta

ca el s` plece de la spital, de la unchiul lui, doar ca s-o vad` pe ea

plecând. |[i aminti cât de dr`gu] fusese cu ea \n acea diminea]`,

cum o ]inuse \n bra]e pe canapea, cum \i f`cuse ceai. Oh, Doamne

fuseser` prieteni, atunci, era sigur` de asta. Dac` ar fi [tiut c`-l

vedea pentru ultima oar`, nu ar fi ie[it din camer` atât de mândr`

[i de rece, a[a cum o f`cuse. |[i reveni când observ` c` Aeneas

aproape ajunsese la aeroport. 



Era o prostie din partea ei s` caute cu privirea Mercedesul
decapotabil, pentru c` nu avea cum s` fie acolo, [tia asta, dar
dragostea nu ]inea cont de logic`. 

– Urmeaz`-m`, Clare, spuse Aeneas amabil, iar Clare \i zâmbi,
pentru c` era fratele lui Lazar. 

Apoi Aeneas \i l`s` singuri, pentru a merge s` fac`
aranjamentele necesare.

– Pari un pic sl`bit`, Clare, e[ti sigur` c` te sim]i bine?
A avut nevoie de un mare efort pentru a se \nveseli, c`ci se

gândea la cu totul altceva acum; se gândea dac` putea s`-l roage
pe Aeneas s`-i spun` la revedere lui Lazar din partea ei.

– Sunt bine, Kit, spuse ea [i continu`, min]ind: abia a[tept s`
ajung acas`. 

– A[a sper [i eu! spuse Kit din inim`. 
Aeneas se \ntoarse, cu un teanc de reviste sub bra] pe care i le

d`du lui Clare [i-i spuse:
– Poate a[a n-o s`-]i se par` atât de plictisitor drumul. 
Clare lu` revistele, \i mul]umi pentru amabilitate [i se gândi c`

Aeneas avea o parte din farmecul lui Lazar. |i st`tea pe vârful
limbii s` \ncerce s` formuleze un mesaj pe care acesta s` i-l
transmit` fratelui s`u, dar timiditatea o opri pentru un moment [i
era prea târziu, c`ci Aeneas se \ntorsese spre Kit s`-i spun` c`
avionul era gata [i-i a[tepta. {i-a luat la revedere de la Clare,
urându-i s` aib` un zbor pl`cut, apoi d`du mâna cu fratele ei.
Deodat`, fu separat` de Kit de un grup de oameni. Kit crezuse
probabil c` ea plecase deja, pentru c`-l v`zu disp`rând. {i Aeneas
crezuse la fel, c`ci plecase, la rândul lui, \n direc]ia opus`. Tocmai
se \ntorcea pentru a merge spre punctul de \mbarcare, când ochii
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i se m`rir` [i r`mase \ncremenit` locului. Pentru c`
recunoscându-i p`rul nins, Lazar se \ndrepta spre ea. |ncerc` s`
zâmbeasc`, dar oricât \ncerc`, nu reu[i. C\nd ajunse mai aproape,
v`zu c` nici el nu zâmbea.  Oprindu-se, o privi [i lui Clare i se
p`ru c` \mb`trânise de când \l v`zuse ultima oar`, la prima or` a
dimine]ii. 

– Lazar eu… \ncepu ea, dorind s`-i spun` s` nu fie sup`rat
pentru ce f`cuse Sophronia, dar se gândi c` orgoliul lui ar fi
preferat s` fie scutit de asta. M` bucur c` ai venit. 

Lazar continua s-o priveasc`, \ncercând parc` s` memoreze
imaginea ei, care de fapt ar`ta cât de mult o afecta prezen]a lui-\n
opinia lui Clare, care d`dea vina pe dragoste pentru persoana
stupid` ce devenise. A[a c` ea ad`ug`:

– Nu a[ fi vrut s` plec f`r` s`-mi iau r`mas-bun. 
– Atunci, m` ier]i, Clare? \ntreb` el cu o voce u[or pierdut`. 
– S` te iert! 
– Kit ]i-a povestit despre minciuna Sophroniei.
Clare surâse.
– Oh, Lazar, bine\n]eles c` te iert! exclam` ea sim]ind c` n-ar

fi avut nimic de iertat dac` i-ar fi zâmbit [i el.
– E[ti prea bun`, spuse el pe un ton cald, f`r` s`-i zâmbeasc`,

totu[i. Te preg`te[ti s` pleci. 
Era o simpl` afirma]ie care nu cerea r`spuns, dar ea zise:
– Da.
{tia c` trebuia s` plece, s`-l p`r`seasc`; nu mai putea s` spun`

nimic, \i era team` ca nu cumva s`-l sperie dac` l-ar fi implorat 
s-o lase s` r`mân`. O parte din ea \i spuse s`-i \ntind` mâna, de[i
nu se reg`sea \n acel gest formal. |i era team` c` dintr-o clip` \n
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alta va izbucni \n plâns [i-l privi cum \[i ]inea mâinile pe lâng`
corp; nu avea nici o inten]ie da a-i lua m\inile \ntr-ale lui. Observ`,
tulburat`, cum i se \ncle[tar` pumnii [i \n]elese c` orgoliul lui
fusese supus unei grele \ncerc`ri prin faptul c` venise s`-[i ia
personal la revedere de la ea. C\nd \l privi \n ochi, z\mbetul \i
disp`ru [i l`s` mâna jos. 

– La revedere, Lazar, spuse ea \ncet [i se \ntoarse. 
Atunci, spre marea ei uimire-[i bucurie-Lazar o opri [i o lu` \n bra]e. 
– Hérete, karthía mou, spuse el cu o voce ce tr`da o mare

tulburare, care o f`cu s` se retrag` [i s`-l priveasc`, palid`. 
Nu [tia ce \nsemna, dar era atâta emo]ie \n glasul lui, \ncât

trebuia s` vad` cu ochii ei dac` auzul o \n[elase. A[a era.
"Nenorocit` imagina]ie " se gândi ea \n timp ce-l privea. Pentru c`
nu i se citea nimic pe fa]`, nici emo]ie, nici tulburare sau altceva.
|ncordat, \i privea ochii speria]i. Apoi se d`du un pas \napoi, [i
imediat, aruncându-i o scurt` privire, se \ntoarse [i plec`. 

Decolaser` de vreo zece minute, când Clare reu[i s`
vizualizeze desp`r]irea de Lazar. Oh, Doamne, ce proast` fusese!
De ce nu acceptase, pur [i simplu, \mbr`]i[area lui de r`mas-bun
ca pe cea d`ruit` de un om care asistase la câteva dintre crizele ei
emo]ionale-primul ei s`rut [i co[marul fiind doar dou` dintre ele?
El inten]ionase s` se despart` ca prieteni, acum \n]elegea. {i ce
f`cuse ea? S`rise din bra]ele lui ca [i cum \nc` \i era fric` de
b`rba]i, de el. 

– Cum ai reu[it s`-l p`c`le[ti pe Bruce [i s` pleci? {i de ce ai
plecat? o \ntreb` Kit.         

|ntreb`rile lui o f`cur` s` se gândeasc` la altceva; s`-i
povesteasc` modul \n care se petrecuse totul. Era bucuroas` c` \l
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avea pe Kit al`turi de ea, bucuroas` c` trebuia s` r`spund` la
atâtea \ntreb`ri, c`ci toate necesitau r`spuns, pentru c`, m`car
a[a, putea s` uite de miile de kilometri ce o separau de Lazar. Ea
fu cea care suger` s` nu le povesteasc` nimic p`rin]ilor. Kit o privi
ne\ncrez`tor, a[a c` ea continu`; \i reaminti c` se sim]ea vinovat`
c` to]i din familie se gândeau mai \ntâi la ea [i pe urm` la ei [i de
aceea \l min]ise pentru a avea la rândul lui, la fel ca [i Bruce, o
vacan]` de unul singur.

– Doar o s`-i \ngrijorez mai r`u; or s` se \ntrebe dac` nu
cumva toat` aceast` aventur` m-a f`cut s` m` \nchid [i mai mult
\n mine, [i nu e a[a, Kit. Serios c` nu e a[a. Nu putem s` le
spunem doar c` am stat amândoi \n apartamentul \nchiriat de
Peter Nolan, \n Atena? 

Kit se gândi câteva minute, apoi spuse:
– Poate c` ai dreptate. I-a[ \ngrijora dac` le-a[ povesti ce s-a

\ntâmplat [i n-ar fi un cadou prea frumos de bun venit, nu? 
Dup` august sosi septembrie; dup` septembrie urm`

octombrie [i nu trecu nici o zi f`r` s` nu se gândeasc` la Lazar. Nu
primise nici un semn de la el-nu c` s-ar fi a[teptat la a[a ceva, dar
asta nu o f`cea s`-i fie mai u[or. Familia se reunise [i vacan]a
aproape c` fusese uitat`. Bruce se distrase \n concediul lui, iar
p`rin]ii se \ntorseser` mai odihni]i dup` acea pauz`. De atunci,
to]i \ncepur` s` remarce mici schimb`ri la Clare; schimb`ri ce au
fost primite cu team`, dar cu mare mul]umire. Erau momente
când st`tea lini[tit` cu gândul departe; erau zile de adev`rat`
s`rb`toare, ca aceea când s-a urcat \n Mini One [i s-a dus \n ora[
de unde [i-a cump`rat o \ntreag` gam` de cosmetice pe care voia
s` le testeze sau ca \n ziua când a \ncercat tot felul de noi coafuri,
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pân` când a realizat c` tot cea veche \i st` cel mai bine. E drept,
lucruri mici, dar pentru familia ei, care-i fusese al`turi \n perioada
când se temea [i de umbra ei, acestea erau lucruri de o mult mai
mare importan]`. |n noaptea \n care Clare plecase la culcare [i
\nchisese u[a dormitorului, se priviser` nelini[ti]i, unul pe altul.
Dar, când acela[i lucru s-a petrecut \n seara urm`toare [i \n
cealalt` [i a[a mai departe, au savurat \n lini[te victoria. Oare 
nu-i mai era fric` de \ntuneric? Teama [i bucuria au fost egale \n
ziua \n care Clare le-a spus c` a acceptat invita]ia lui Rob
Edmonds, prietenul lui Bruce, de a merge la cinema. Clare trebui
s` recunoasc` faptul c` [i ei \i era, oarecum, team` de aceast`
\ntâlnire. Nu sim]ea ceva pentru Rob, inima ei r`m`sese \n Grecia,
dar când Lazar \i redase via]a, trezise \n ea [i curiozitatea de a
\nv`]a toate micile lucruri ce se petreceau \n fiecare zi \n lume. |n
seara \n care Rob a venit s-o scoat` \n ora[, Bruce a ie[it s`-[i
\ntâmpine prietenul, dar au trecut câteva minute pân` când au
intrat \n salon. Familia ei continua s` o protejeze? Clare era sigur`
c` Bruce \i ]inuse lui Rob o predic`, spunându-i s` n-o r`neasc` [i
amenin]ându-l, probabil, c` va suporta consecin]ele dac` va face
contrariul. Timid-poate c` totdeauna va fi timid`, nu se [tia-s-a
a[ezat lâng` Rob, \n ma[in`; tot timid s-a a[ezat lâng` el la 
cinema. Rob s-a purtat ca un gentleman [i dup` ce s-a terminat
filmul a dus-o direct acas`, f`r` s` se opreasc` pe drum sau s`
\ncerce s-o s`rute când au ajuns acas`. Nici nu [i-ar fi dorit asta;
prinzând \ncredere, a acceptat s` mai ias` de vreo dou` ori cu el.
|ntr-una dintre aceste \ntâlniri, Rob a \ncercat, totu[i, s` o s`rute,
dar ea a strigat repede "Nu" [i s-a luptat s` scape; Rob i-a dat
drumul imediat [i [i-a cerut scuze, spunându-i c` Bruce \i
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povestise despre timiditatea ei, dar fusese atât de dr`gu]` [i de
dulce, \ncât uitase complet. Când intr` \n cas`, Clare realiz` c`
nu-i fusese fric` de Rob când o luase \n bra]e. Nu-i era fric` nici
de s`rutul lui. Doar c` iubindu-l atât de mult pe Lazar nu putea
s`ruta pe altcineva. A trecut [i octombrie [i a sosit noiembrie, iar
Clare se sim]ea la fel. A \nceput s` vorbeasc` despre Cr`ciun,
preg`tirile urmau s` \nceap`, la fel [i cump`r`turile. |n ultima
sâmb`t` din noiembrie Clare l-a \nso]it pe Kit \n ora[ pentru a
alege ceva ce ar fi putut s`-i dea unui copil la tombola organizat`
la Târgul de Cr`ciun. |n timp ce Kit pl`tea setul de construc]ii pe
care \l alesese, Clare se plimba printre standurile raionului de
juc`rii. Deodat`, o p`pu[` ie[i \n eviden]`. F`r` s` vrea, \i sc`p`
un suspin \n timp ce privea p`pu[a \mbr`cat` \n costumul
na]ional al Greciei. Cu gândul departe, Clare nici nu observ` când
venise Kit lâng` ea. 

– Hm…morm`i Kit, iar Clare reveni cu picioarele pe p`mânt.
Greci…morm`i el dispre]uitor, [i o scoase din magazin. Nu mai
vorbir` pân` la ma[in`, dar pe drum Clare se gândi. Modul
dispre]uitor \n care Kit spusese acel cuvânt, " greci", o r`nea. Nu
voia ca el s` gândeac` \n acest fel.

– Kit, spuse ea repede, \nainte ca el s` porneasc` motorul, 
te-au tratat atât de r`u \n Niakos? Vreau s` spun… dar vocea i se
pierdu când Kit se \ntoarse s` o priveasc`. Bietul Kit, nu-i fusese
u[or…cum putea s`-i cear` s`-[i aminteasc` de locul unde fusese
prizonier?

De[i era surprins c` ea adusese vorba despre asta, Kit spuse:
– Ca s` fiu sincer, era un loc foarte frumos, dar eram prea

\ngrijorat pentru tine ca s` am timp s` m` bucur de asta. Totu[i,
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trebuie s` spun c` din momentul \n care m-au aruncat \n barca
aia, s-au purtat foarte bine cu mine, de[i erai reci [i distan]i. 

Se preg`ti s` porneasc` motorul, gata s` \ncheie discu]ia. Dar
Clare nu era mul]umit` cu atât. B`nuia c` fratele ei nutrea
sentimente nu tocmai pl`cute la adresa lui Lazar, [i voia ca el s`
vad` ceva din calitatea acestui b`rbat, a[a cum \l descoperise ea
\ns`[i. 

– Nu porni, \nc`, \l opri ea [i se bâlbâi pu]in când v`zu c` \i
captase aten]ia. Lazar… a fost foarte bun cu mine, spuse ea,
pronun]ând cu dificultate numele lui Lazar, de[i nu avusese
problema asta atunci când f`cea acest lucru \n intimitatea camerei
ei. 

– Bun? 
– Da, spuse ea, gr`bit` s`-l fac` s` \n]eleag` c` b`rbatul pe

care-l iubea nu era nici un fel de criminal. Am avut un co[mar 
\ntr-o noapte, iar Lazar s-a purtat minunat cu mine. 

|l auzi pe Kit suspinând când auzi c` avusese un co[mar [i
nimeni din familia ei nu-i fusese al`turi, dar Clare exclam`:

– Hei, dar n-am mai avut co[marul acela de când am ajuns
acas`!

– A[a e, nu l-ai mai avut, continu` el surprins. Trei luni, Clare!
Trebuie s` fie un record! 

Apoi, amândoi t`cur` câteva clipe. Clare se gândea cât de mult
\i era datoare lui Lazar. Se schimbase mult, [i \n bine, de când se
\ntorsese din ]ara lui. Kit p`ru c` se gândea la acela[i lucru.

– S-ar p`rea c` a reu[it s` fac` ceva pentru tine, ce nu a reu[it
nimeni din familie. 

– To]i a]i fost minuna]i cu mine, spuse ea \ncet. 
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N-o s` pot niciodat` s` v` r`spl`tesc \ndeajuns, pe tine, pe
Bruce, pe mama [i tata, pentru suportul vostru \n to]i ace[ti ani. 

Era un moment plin de sensibilitate [i iubirea pentru familia
ei crescu. 

– Nu to]i au o sor` atât de \ncânt`toare, spuse Kit. Poate c`
tipul `sta, Lazar Vardakas nu era atât de r`u. Cel pu]in a f`cut-o
pe mincinoasa aia de Sophronia s` ciripeasc` tot! 

Clare zâmbi la expresia folosit` de Kit pentru cum dezv`luise
Sophronia totul. Dar zâmbetul \i pieri c\nd Kit continu` ca [i cum
ar fi uitat de prezen]a ei acolo! 

– Nici s` se ofere s` te cear` \n c`s`torie nu trebuia, dar a
f`cut-o.

– S` m` cear` \n c`s`torie! exclam` ea. Vrei s` spui… vocea
\ncepu s` i se piard` pe m`sur` ce ne\ncrederea o cuprindea. Vrei
s` spui c` Lazar a spus c` vrea s` se \nsoare cu mine? 

Kit \n]elese gre[it tulburarea ei.
– Stai pu]in, nu te enerva! I-am spus: " Nu mul]umesc" ,din

partea ta. Nu am vrut s` \]i spun nimic, dar ai fost atât de
schimbat` \n ultima perioad`, \ncât am uitat s` mai am grij` la
ceea ce spun ca s` nu te superi. 

Kit \i demonstra \nc` o dat` ceea ce ea [tia deja; faptul c`
familia ei continua s` o protejeze. Dar \n acel moment, discu]ia pe
care o avuseser` \n particular, Lazar [i fratele ei \n Atena, dep`[ea
\n intensitate recuno[tin]a ce o purta familiei ei. 

– Am crezut c` a vrut s` te vad` \ntre patru ochi pentru a-[i
cere scuze, spuse ea tulburat`. Dar… 

– Oh, a f`cut [i asta. Dar când a \ntrebat când vor fi p`rin]ii
no[tri acas` pentru a veni s` discute cu tat`l meu despre tine, 
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i-am spus c` ac]ionez \n numele tat`lui meu [i orice ar vrea s`-i
spun` lui poate s`-mi spun` mie, a[a c` a \nceput s` vorbeasc`
despre c`s`torie. Dar nu trebuie s` te nelini[te[ti, draga mea. Tot
vorbea despre treaba asta cu onoarea, a[a c` m-am gândit c` asta
credea el c` trebuie s` fac`, din moment ce avea impresia c` te
compromisese. 

Kit probabil c` avea dreptate, se gândi Clare, totu[i nu se opri.
Se \ntorseser` de trei luni [i abia acum discutau despre ceea ce se
\ntâmplase. Nu putea s` mai a[tepte s` treac` alte trei luni pentru
a afla totul. 

– {i… ce a spus Lazar când i-ai r`spuns "Nu mul]umesc"?
\ntreb` ea mu[cându-[i buza de jos. Adic`, a acceptat pur [i
simplu [i a p`rut u[urat? 

– Clare,vrei s` discut`m despre asta? r`spunse Kit, p`rând
tulburat de faptul c` deja spusese prea mult.

– Da vreau, spuse ea hot`rât. Nu mai sunt feti]a speriat` de
alt` dat`, Kit! 

Kit t`cu câteva clipe, \n timp ce se gândea la r`spunsul ei.
– Bine, atunci, spuse el \n sfâr[it. Trebuie s` recunosc, m`

a[teptam s` accepte refuzul meu, \n numele tau. Credeam c`,
pentru onoarea lui, era suficient faptul c` f`cuse oferta.

O privi pentru a vedea dac` e \n stare s` aud` [i restul; v`z\nd
hotorârea de pe fa]a ei, f`r` urm` de panic`, el continu`: 

– Dar nu a fost a[a. Mi-a cerut s`-i spun motivul refuzului meu. 
– Oh, spuse Clare, \ncercând s`-i ascund` lui Kit tulburarea ei,

pentru c` dac` ar fi observat-o nu i-ar mai fi povestit nimic. Oh,
trebuia s` par` cât mai calm`, dar cum?!

– {i, ce motiv ai invocat?
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Kit ezit`. 
– |n primul rând, trebuie s` fi observat timiditatea ta. {i ai

spus chiar tu cât de mult` grij` a avut de tine atunci când ai avut
co[marul; Doamne, trebuie s` se fi speriat groaznic la ]ipetele
tale! Atunci i-ai spus cauza co[marurilor tale?

Kit a fost nevoit s` accepte asta, c`ci Clare nu r`spunse; era
prea ner`bd`toare s` afle ce o interesa, pentru a mai deschide o
parantez`. 

– Continu`, Kit, \l rug` ea \ncerc\nd s` \[i ascund` ner`bdarea. 
– P`i.. [tiind toate astea, nu cred c` a fost o surpriz` când i-am

spus cât de bolnav` ai fost, [i c` m`tu[a noastr`, doctorul t`u, a
spus c`…[i ezit` din nou.

– Kit, dac` nu-mi spui mai repede, m` duc eu \ns`mi s` o rog
pe m`tu[a Katy s` \mi spun` ceea ce tu nu po]i ! explod` Clare. 

– Nu ar trebui s`-]i spun asta, se ap`r` Kit. Dar pentru c` te
sim]i de o mie de ori mai bine ca \nainte, o s`-]i spun. M`tu[a Katy
ne-a spus c` exist` [anse foarte mici s` te c`s`tore[ti vreodat`. Ea
se \ndoia c` vei putea fi vreodat` o so]ie pentru orice b`rbat.

Clare p`li, realizând c` pân` \n urm` cu trei luni ar fi fost de
acord cu acest pronostic.

– Continu`, \i ceru, p`strând pentru ea la cele auzite. Ce a mai spus?  
– Chiar dac` te vei c`s`tori, va trebui s` fie cu un b`rbat care

s` te iubeasc` atât de mult, \ncât s` fie foarte blând cu tine atunci
când…[tii tu. 

– {i mai ce, Kit? \ntreb` Clare pe un ton calm, sim]ind c` mai
era ceva.

– A spus c` acest b`rbat trebuie s` te iubeasc` atât de mult,
\ncât s` te pun` mai presus de orice. Dar mai mult decât atât [i tu
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va trebui s`-l iube[ti la fel de mult, pentru c` dac` nu ar fi a[a, ai
putea s` revii la starea proast` pe care o aveai \nainte, sau mai
r`u…

Kit termin` de povestit cele spuse de m`tu[a Katy pe un ton
care dezv`luia regretul de a o fi f`cut. 

– {i… i-ai spus lui Lazar toate astea? \ntreb` Clare \ncet dup`
câteva clipe. 

– Da.
– {i ce a spus? 
– Nimic. Nici m`car un cuvânt. P`rea c` odat` cu ceea ce-i

spusesem \ncheiasem discu]ia. S-a dus [i s-a uitat pe fereastr`
aproape un minut, apoi, când s-a \ntors, mi-a spus c` amândoi
suntem invita]i s` st`m la vila lui oricât vrem, pentru c` el nu va
fi acolo. Când i-am spus c` nu e nevoie, c` vreau s` te duc acas`
cât mai repede, a \nceput s` fac` aranjamentele de zbor. 

|n seara aceea, când r`mase singur` \n camera ei, Clare se
gândi la tot ce-i povestise Kit. Oh, cât [i-ar fi dorit s-o fi l`sat pe ea
s`-i dea r`spunsul lui Lazar! R`spunsul ei nu ar fi fost " Nu,
mul]umesc". Apoi, revenind la realitate, se gândi cum ar fi putut
s`-i spun` da? Nu ar fi fost corect fa]` de Lazar, care f`cuse aceast`
propunere doar pentru c` onoarea lui de grec o cerea. Dar dac`
acesta nu fusese singurul motiv? Pentru vreo zece minute pluti,
gândindu-se c` poate o ceruse \n c`s`torie pentru c` o iubea. {i
acceptase motivele lui Kit pentru c` nu [tia c` ea \l iube[te [i
pentru c` o iubea destul cât s` renun]e la ea, fiindu-i team` de ce
ar putea s`-i fac`. Clare dormi pu]in [i cu intermiten]e \n acea
noapte, de[i nu co[marurile n-o l`sau s` se odihneasc`. De fapt,
co[marurile erau o parte din trecut, iar diminea]a gândurile ei
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erau \ndreptate tot c`tre Lazar. Dup`-amiaz`, pretextând c` are
ceva de f`cut \n camera ei, s-a \nchis \n dormitor [i a disecat tot
ce-i spusese Lazar de când \l cunoscuse. |[i aminti momentul \n
care o f`cuse s`-i povesteasc` de ce \i era fric` de b`rba]i. " E
important pentru mine, pentru amândoi" spusese el. O \ntrebase
asta pentru c` dac` ea ar fi avut un motiv motiv \ntemeiat, atunci
el nu ar fi putut  s` o fac` s` pl`teasc` pre]ul r`scump`r`rii
onoarei, sau pentru c` se gândea la fericirea lor viitoare? Putea
oare s` se fi referit la faptul c` trebuia s` [tie de ce \i era fric` de
b`rba]i pentru ca el, prin pa[i mici, s` o fac` s` nu-i mai fie fric`
de el? " Vise; un produs al imagina]iei mele" , se gândi Clare, când
\[i reveni din reverie. {i totu[i, pe când st`tea \n pat \n acea
noapte, \[i reaminti pentru a suta oar` modul \n care se
desp`r]iser` pe aeroportul din Micra. " Hérete, karthía mou ",
spusese el foarte emo]ionat. Oh, Doamne! De ce se retr`sese din
bra]ele lui ca [i cum ar fi \nsp`imântat-o? 

A doua zi diminea]` când cobor\, Clare o g`si pe mama ei
foarte vesel`. 

– Hai s` uit`m de treburile casei, azi, \i spuse lui Clare. |i
trimitem la munc` pe b`rba]i [i noi ne petrecem diminea]a \n
Guildford.

Clare fu de acord cu planurile mamei ei, [i imediat ce
terminar` micul dejun s-au suit \n Mini [i au pornit spre ora[.
Mama ei \i reaminti ce vorbiser` despre cadoul ei de Cr`ciun: o
rochie nou`. 

– O s` fie frumos s` por]i ceva nou de Cr`ciun, \i spuse Ruth
Harper fiicei ei, \n timp ce hoin`reau pe strada principal` din
Guildford, nehot`rându-se \n ce magazin s` intre mai \ntâi. Dar
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dac` o cump`r`m azi, s` nu \ndr`zne[ti s` o por]i pân` la Cr`cin,
continu` ea tachinând-o. 

Clare v`zu o rochie care-i pl`cu [i observ` [i un zâmbet pe fa]a
mamei ei, mul]umit` c` fiica nu alegea o alt` rochie din aceea ca
un cort, cum avea \n garderob`. 

– |ncearc-o, drag`, o sf`tui ea, iar când Clare ie[i din cabina de
probe, continu`. Da, da, trebuie s` o iei! 

Era o rochie dintr-o lân` delicat` \ntr-o nuan]` \nchis` de ro[u,
o culoare ce-i scotea \n valoare culoarea p`rului. Si toat` croiala
rochiei \i punea \n eviden]` silueta [i formele frumoase. " |mi st`
bine", trebui Clare s` admit` \n timp ce p`r`seau raionul de
rochii. I se p`rea c` o ar`ta chiar sofisticat`. Gândurile \i zburar`
spre Lazar, [i-ar fi dorit ca el s-o poat` vedea. Sigur [i-ar fi
schimbat p`rerea [i n-ar mai fi crezut c`-i era ru[ine de propriul
corp. Oh, Lazar…

– Uite-o pe Chloe Rattenbury! exclam` Ruth Harper,
\ntrerupând gândurile lui Clare [i conducând-o spre cealalt`
femeie.

– Ce bine c` ne-am \ntâlnit! E tocmai vremea pentru o cafea,
exclam` Chloe Rattenbury. 

Se \ndreptar` toate trei spre lift. Cele dou` femei erau
ner`bd`toare s` recupereze toate ve[tile de parc` nu s-ar fi v`zut
de vreun an, dar Clare [tia c` mama ei o vizitase pe Chloe
Rattenbury s`p`t`mâna trecut`. |n timp ce a[teptau liftul, hot`r\
c` trebuie s` pun` \n practic` ideea care o fr`mântase toat`
noaptea. {tia c` dac` nu va face asta, nu va avea lini[te. 

– Mam`, doamn` Rattenbury, v` deranjeaz` dac` nu vin cu voi
la cafea? …Am ceva de f`cut. 
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– Ah, spuse Chloe Rattenbury, crezând c` a \n]eles la ce se
referea Clare. Haide, Ruth. Ne vedem mai târziu Clare. 

– Cum..? f`cu mama ei, evident surprins`. 
– S-ar putea s` dureze o vreme, ad`ug` Clare repede. Dac` nu

v` g`sesc aici m` duc \n parcare, am cheile mele de la ma[in`. 
– Dar, Clare...
– Haide, Ruth, spuse Chloe, \mpingând-o \n lift. 
|nainte ca u[ile s` se \nchid` Clare o mai auzi spunându-i

mamei ei:
– Cu siguran]`, Clare vrea s` \]i ia un cadou surpriz` pentru

Cr`ciun. 
Cu gândul de a-i lua mamei ei un cadou, Clare ie[i din

magazin, [i aproape zbur` spre bibliotec`. Cumva trebuia s` afle
ce \nsemnau acele cuvinte grece[ti pe care i le spusese Lazar
\nainte s` plece. {tia c` probabil urma s` fie foarte dezamagit`,
dar auzea mereu vocea lui, tonul plin de emo]ie cu care rostise
acele cuvinte. Trebuia s` afle ce spusese; p`rea vital s` afle acest
lucru, acum când [tia c` fusese gata s-o cear` \n c`s`torie.
|narmat` cu dic]ionare de tot felul, Clare se apuc` de lucru [i
descoperi c` nu-i va fi u[or. Gre[i de câteva ori traducerea unui
sunet grecesc, dar era hot`rât` s` nu se dea b`tut`. Nu avea idee
cât timp trecuse. Pierduse no]iunea timpului. Dar pân` la urm`
reu[i.  A tradus \n englez` " Hérete, karthía mou"; a verificat de
trei ori, pentru c` nu-i venea s` cread`. Apoi, când fu sigur` c` 
n-a f`cut nici o gre[eal`, r`mase acolo f`r` s` mai zic` nimic; era
uluit`, c`ci " Hérete, karthía mou" \nsemna "Adio, iubirea mea". 
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Capitolul 9

"Adio, iubirea mea", [opti ea. Ce \nsemna asta? |nsemna 

oare-mâinile \ncepur` s`-i tremure-…\nsemna oare c` oferta lui

Lazar de a se c`s`tori cu ea nu fusese doar pentru c` a[a o cerea

onoarea? |i era fric` s` se mai gândeasc` la asta de teama

sentimentului de dezam`gire care ar fi cuprins-o dac` ar fi ajuns

cumva s`-[i r`spund` "Nu fi ridicol`" . Se \ntinse spre dic]ionar,

\ncercnâd s`-[i aminteasc` acel cuvânt pe care i-l spusese \n timp

ce o ]inuse \n bra]e [i o leg`nase dup` co[mar. Agapémene, asta

era! "Agapémene. E[ti \n siguran]`, acum". Mult mai familiarizat`

cu toate dic]ionarele din fa]a ei, cercet` fiecare liter` cu mare

aten]ie [i inima \i b`tea nebune[te pe m`sur` ce descoperea

r`spunsul. Avea trei sinonime [i toate erau dezmierd`ri: drag`,

scump`, preferat`. Nu-i mai era team`. Oare Lazar dorise cu

adev`rat s` se insoare cu ea pentru c`…o iubea? Oh, Doamne. |i

venea s` le[ine; \[i amintea \ncontinuu ce-i spusese, ce f`cuse.

Crezuse c` o dorise , dar [i ea \l dorise pe el, \nc` din ziua aceea



când, atingând-o, o trezise la via]`. Totu[i…s` o iubeasc`? Oare o

iubea? "Adio, iubirea mea" spusese el la aeroport. Clare \ncerca s`

fie optimist`. Era sigur` c` nu-[i imaginase tonul acela plin de

emo]ie. Doamne, se gândi ea, poate interpretase gestul ei drept o

confirmare a ceea ce-i spusese Kit; faptul c` acele tr`iri o f`cuser`

s` se \nchid` \n ea, c` acele tr`iri o \nsp`imântaser`, c`-i era prea

fric` s` se afle \n bra]ele lui.

Realiz` c` cineva se uita ciudat la ea [i se \ntreb` dac` nu

cumva era la fel de palid` pe cât se sim]ea [i \[i aminti c` mama ei

o a[tepta. Return` toate c`r]ile [i se duse direct la ma[in` aproape

f`r` s`-[i dea seama, fiind prea preocupat` de propriile gânduri,

pentru a mai fi atent` unde o duceau picioarele. Oh, dac` ar fi

putut s`-l anun]e pe Lazar c` departe de a o fi \nsp`imântat,

aprinsese un foc \n ea care \ndep`rtase orice team`. El topise

ghea]a din inima ei, dar nu va afla asta niciodat`. 

S`pt`mâna urm`toare, luni, la \nceputul lui decembrie, Clare

observ` cearc`nele pe care le avea [i realiz` c` trebuia s` fac`

ceva. Nu mai putea continua \n felul acesta. Pur [i simplu se

autodistrugea. Ceva \i spunea c` avea o [ans` la fericire dac` ar fi

avut curajul s` fac` ceva. St`tea mult timp \n camera ei [i se

gândea. Nu lua \n calcul varianta de a merge \n Grecia ca s`-l vad`

pe Lazar. Ce ar fi putut s`– spun`? Asta presupunând c` el ar fi

fost acolo, pentru c` la cât de mult c`l`torea, putea fi oriunde. {i

oricum, s-ar fi f`cut de râs dac` totul era doar imagina]ia ei. Ar fi

fost minunat, ca fa]` \n fa]`, el s`-i arunce acea privire de ghea]`

pe care o mai folosise [i alt` dat`, [i s`-i spun` dispre]uitor: " Eu

s` te iubesc? A[ putea s` \]i recomand un doctor psihiatru bun?"
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Când nu mai putu s` reziste, Clare ie[i din camer`. Se \mbr`c` [i

intr` \n buc`t`rie dup` mama ei.

– Pleci undeva, scumpa mea? o \ntreb` Ruth Harper. 

– Eu… \mi mai trebuie ni[te felicit`ri. M-am gândit s` merg

pân` \n ora[. Vrei ceva? 

Nu [tia de ce spusese asta, a[a c` \narmat` cu o list` [i un co[

de cump`r`turi, plec` de acas`. Nu mai fusese nevoit` s`

inventeze scuze p\n` acum. V`zu c`, fiind \ndr`gostit`, devenise

mult mai vulnerabil`, mai sensibil` pân` [i la cel mai simplu "Pleci

undeva, scumpa mea?". Era \mbujorat` când ajunse la po[t`, dar

nu se datora mersului pe jos de mai mult de o jum`tate de mil`.

Fusese timid` atât de mult timp, dar [tia c` acum sosise vremea s`

fie hot`rât`. Petrecuse o s`pt`mân` lung` cât un an, pentru a-[i

aduna curajul. Acum [tia ce urma s` fac`. Minciuna cu acele

felicit`ri, \i d`duse o idee. Cump`rase de la po[t` o felicitare de

Cr`ciun, de[i nu avusese inten]ia asta când plecase de acas`. Avea

desene cu z`pad` [i o luase cu ea când se dusese s` a[tepte \n

sta]ia de autobuz. Pentru câteva clipe foarte lungi, a stat [i s-a

uitat la ea, apoi a scos un stilou din rucsac [i a scris " Cu dragoste,

Clare ". Apoi, repede ca s` nu-i piar` curajul, a scris adresa [i

numele lui Lazar [i a a[teptat s` i se spun` cât cost` s` o trimit`

\n Grecia. Au urmat zile lungi [i pline de agonie ; zile \n care

descoperea mii de motive care s`-i sporeasc` nelini[tea. Oare

ajunsese felicitarea ei la destina]ie? Scrisese corect adresa? Lazar o

s` fie la vil` când va sosi po[ta? Dac` mergea acolo doar pe

perioada verii? Ce va spune \n cazul \n care o va primi [i o va

deschide? Va crede oare c` adresarea ei "Cu dragoste, Clare", era
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ceva ce fac toate fetele din Anglia? Sau, a[a cum spera, dac` 

\ntr-adev`r o iubea, o va \n]elege pe deplin? Nu era sigur` de cât

de un lucru. Nu regreta ce f`cuse. Dac` nu avea s` mai aud` de

Lazar vreodat`, cel pu]in avusese curajul de a face un lucru

constructiv pentru a afla, \ntr-un fel sau altul, dac` \nsemna ceva

pentru el. |n diminea]a ajunului Cr`ciunului, Clare \l a[tepta cu

ner`bdare pe po[ta[. Pân` acum, Lazar ar fi avut timp s`-i trimit`

o felicitare drept r`spuns; dar nu sosi nimic. Fu mai t`cut` decât

de obicei, când cobor\ s` i se al`ture mamei ei, pentru c` ceilal]i

plecaser` mai devreme la serviciu. Lazar nu o iubea, acum [tia

asta. Mândria ei fusese pus` la p`mânt [i nu [tia dac` va fi \n stare

s` ascund` familiei faptul c` suferea \ngrozitor. A fost o lovitur`

dur` pentru speran]ele ei, când Ruth i-a spus c` po[ta[ul nu

adusese nimic pentru ea. Se hot`râse ca \n cazul \n care nu va

primi nimic diminea]a aceea, va pune totul pe seama imagina]iei

ei. 

– Cafea, mam`? \ntreb` ea \ncercând s` par` c` nu a[tepta

nimic. 

– Da o s-o bem \n…r`spunsul mamei ei a fost \ntrerupt de

soneria telefonului. R`spund eu, zise ea pentru c` era mai

aproape. 

Clare puse ibricul pe foc, nefiind prea interesat` de cine ar fi

putut s` sune. Nu se apuca de f`cut cafeaua \nainte ca mama ei s`

termine, \n cazul \n care ar fi fost Chloe la telefon. 

– Nu era doamna Rattenbury, \ncerc` ea s-o tachineze când se

\ntoarse \n buc`t`rie. Apoi observ` c` avea o expresie de uluire

\ntip`rit` pe fa]`. Ce s-a \ntâmplat? 
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– E pentru tine. El a[teapt`, r`spunse mama ei.

– El…[opti Clare \n timp ce speran]a re\nvia. 

– Nu sunt sigur`, dar parc` are un u[or accent de str`in, spuse

Ruth Harper \ncet. 

Clare sc`p` cana [i farfuria pe care le avea \n mân` [i izbucni

\n plâns. 

– Oh, mam`! spuse ea \necându-se. Apoi se repezi la receptor.

Lazar, spuse ea r`gu[it.Nu putea s` fie altcineva; soarta nu putea

s` fie atât de crud`.

Nu se auzi nici un r`spuns [i se temu c`-l l`sase s` a[tepte prea

mult [i \nchisese. Apoi se auzi o voce…iar din ochi \i curgeau

[iroaie de lacrimi [i se sim]ea atât de sl`bit`, \ncât se a[ez`. 

– Abia am ajuns la vil`, spuse el  [i vocea i se auzea perfect, cu

toate c` o suna din Grecia. Apoi, brusc, ad`ug`:  Ai vorbit serios

\n felicitare? 

Gâtul i se usc` [i-i \ngreun` vorbirea. 

– Da…[i se temu ca nu cumva  s` n-o fi auzit, cu toate c` ea

\l auzea perfect. Da, am vorbit serios, spuse ea mai tare. 

Cuvintelor ei i se r`spunse printr-o t`cere agonizant`. Ar fi

vrut s`-i vad` fa]a. Apoi spuse doar un cuv\nt:

– Dovede[te-o! 

– S-o dovedesc? 

Cum ar fi putut s` fac` asta? Nu o credea? Apoi el ad`ug` calm

[i rar pentru a nu fi \n]eles gre[it de ea. 

– O s` vin` o ma[in` cam \ntr-o or`. {oferul o s` aib`

instruc]iuni s` te duc` la aeroport, unde te a[teapt` un avion. 
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Probabil c` o auziese când reac]ionase la aceast` surpriz`, se

gândi ea, pentru c` vocea lui se pierdu la sfâr[it, ca [i cum i-ar fi

fost greu s-o controleze. Apoi, \n timp ce nu putea face altceva

decât s` strâng` receptorul \n mân`, el ad`ug`:

– Petrece Cr`ciunul cu mine. 

Clare nu mai era capabil` s` spun` nimic. 

Se \ntâmpla cu adev`rat? Se \ntâmpla cu adev`rat faptul c`

Lazar o ruga s`…Probabil c` se plictisise s` a[tepte c`ci,

neprimind nici un r`spuns de la ea, Lazar spuse de aceast` dat`

mai dur:

– Vrei, Clare? 

Iar Clare se sperie ca nu cumva s` \nchid` \n cazul \n care n-o

auzea [i, f`r` s` se gândeasc` la altceva, se gr`bi s`-i r`spund`. 

– Da, Lazar, vreau, spuse ea, iar el p`ru c` nu a[teptase

altceva.

Pentru câteva clipe, nu a fost \n stare s` fac` altceva; se gândea

la tot ce vorbiser`. 

– O s` vin` o ma[in` \ntr-o or`, spuse el din nou, iar Clare \[i

reveni. 

Clare \nchise [i se duse \n buc`t`rie unde o g`si pe mama ei

care strângea ultimele resturi ale vaselor sparte. 

– Mam`, spuse Clare \n timp ce lacrimi de fericire \i curgeau

pe obraji. 

Oh, mam` plec \n Grecia de Cr`ciun. 

– Grecia! 

Ruth Harper era uimit`, surprins` peste m`sur`. 

– Clare, tu…

DEMON DEGHIZAT 147



– Te rog, mam`, se rug` Clare mergând [i luând-o de mâini.

{tiu c` asta e probabil un [oc pentru tine, dar…dar te rog mai

\ntâi ascult` ce am de spus \nainte s` \ncerci s` m` opre[ti. 

Zece minute mai târziu, mama ei o privea la fel de uimit` pe

cât fusese Clare la \nceput. Considerând c` dura prea mult s`-i

povesteasc` modul \n care o scosese Lazar chiar din casa lor [i

pentru ce, Clare o l`s` pe mama ei s` cread` c`-l \ntâlnise \n

vacan]a pe care o f`cuse \n Grecia. 

– Cu siguran]`, te-ai schimbat de când te-ai \ntors din aceast`

vacan]`, spuse \n sfâr[it doamna Harper. To]i am observat asta.

Chiar vorbeam cu m`tu[a ta Katy despre tine, acum câteva zile [i

ea spunea c` a sosit vremea s` te l`s`m s` iei propriile decizii,

dar…Grecia! 

Nu se putu ab]ine [i \ntreb`:

– Nu ]i-e fric` de b`rbatul acesta? 

– |l iubesc, mam`. Cu Lazar nu-mi este fric` de nimic. 

Ruth Harper \i privi ochii sinceri [i totu[i nu putea s` renun]e

la atenta vigilen]` cu care o p`ziser` \n ultimii cinci ani. 

– Ai spus c` l-a \ntâlnit [i Kit. 

– Da. 

– Atunci, las`-l pe Kit s` vin` cu tine. O s`-l sun la…

– Nu, mam`, zâmbi Clare. Tu, tata [i b`ie]ii a]i fost minuna]i

cu mine [i v` sunt atât de recunosc`toare. Dar asta trebuie s` o

fac singur`. Nu \n]elegi c` Lazar, care [tie totul despre mine, va

crede c` \nc` m` tem de el dac` nu m` duc singur`?

– Te iube[te…Lazar? 

Clare \[i dorea s` fi putut spune c` da. 
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– Nu [tiu, r`spunse ea. Dar trebuie s` m` duc, mam`. 

V`zând-o atât de hot`rât`, poate v`zând ceva din propria ei

determinare, Ruth Harper se ridic` [i spuse:

– Presupun c` dac` \l sun pe tat`l t`u s` vin` acas` s` vorbi]i,

nu ar fi nici o diferen]`, nu? \ntreb` ea. 

– Nu, mam`, r`spunse Clare repede. 

– |n cazul `sta, am face bine s` ne apuc`m de \mpachetat; doar

un lucru s`-mi promi]i, Clare. Clare era gata s`-i promit` orice.

Promite-mi c` ne vei suna cât po]i de repede. 

Clare nu era satisf`cut` de garderoba ei [i niciodat` nu o iubi

mai mult pe mama ei ca acum, când \i aduse rochia cea nou`, pe

care o ]inuse in dulapul ei pentru a doua zi. 

– Probabil c` vei vrea s` te \mbraci cu rochia cea nou`, spuse

ea. 

Singur` \n tot avionul, Clare sim]i nevoia s` se ciupeasc`

pentru a verifica dac` totul se \ntâmpla cu adev`rat. Se afla aici,

\mbr`cat` cu rochia cea frumoas`, dup` ce \[i luase la revedere de

la mama ei, \ncercând s` nu bage \n seam` lacrimile ce le avea \n

ochi pentru c` altfel ar fi \nceput [i ea. Fusese condus` de c`tre

un [ofer la aeroport; \[i cercet` ceasul, \n aproape o or` avea s`-l

vad` pe Lazar. Tremura din tot corpul, dar oricât ar fi \ncercat, nu

reu[ea s` formuleze un salut care s` nu sune pre]ios. Când ajunse

pe aeroportul din Thessaloniki, fu dezam`git` s` nu-l \ntâlneasc`

pe Lazar. Totu[i, \ncerc` s` nu ]in` cont de asta [i-i zâmbi lui

Rasmus care, recunoscând-o, venise s-o ajute cu bagajele. |n

ma[in`, realiz` c` era mult mai bine c` Lazar nu venise, pentru c`

putea profita de drumul de la aeroport pân` la vil`, pentru a se
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putea lini[ti.  Tremura ca o frunz` [i trebuia s` \nceteze s` se mai

\ntrebe ce avea s` se \ntâmple. |i veni o idee \ngrozitoare. Dac`

Lazar crezuse c` \i trimisese felicitarea doar pentru ca s-o invite de

Cr`ciun? Dac` o invitase doar pentru c` \nc` sim]ea c` \i datora

ceva? Oh, Doamne! Ce moment \[i alesese s` se gândeasc` la a[a

ceva; \ncerc` s`-[i aminteasc` faptul c` o pusese s`-i dovedeasc`

ceea ce \i scrisese \n felicitare. Dar când Rasmus \ntoarse ma[ina

\n fa]a vilei, Clare deja nu mai era sigur` de nimic. Se \ntreba dac`

fusese \n]eleapt` s` vin` aici. Picioarele i se \nmuiaser` când

cobor\ din ma[in`. Lazar ar fi trebuit s` aud` ma[ina, totu[i nu se

vedea nici urm` de el \n hol. Sim]indu-i nervozitatea, Rasmus \i

spuse:

– Tó salóni. 

Clare \n]elese c` acolo avea s`-l \ntâlneasc`. Deschise u[a

\ncet, tu[ind u[or. Lazar domina camera; ea nu mai v`zu altceva

decât pe el. O sfial` cople[itoare o cuprinse. St`tea \n picioare [i

era \mbr`cat \n negru, dar nu mai ar`ta ca demonul care o

\nsp`imânta odinioar`. Ar`ta la fel cum [i-l amintea [i totu[i nu

era la fel. Niciodat` nu ar`tase atât de sl`bit, ca [i cum via]a nu-i

fusese u[oar` \n aceste ultime patru luni. Vocea ei \nghe]`. Ar fi

vrut s` se duc` la el s`-l ia \n bra]e, s-o ]in` \n bra]e. Dar cu cât

st`tea mai mult \n dreptul u[ii, de unde nu se mi[case, f`r` s` zic`

nimic, cu atât expresia lui c`p`ta un aer mai serios \n timp ce o

privea. Lazar vorbi primul. 

– Ai venit singur`? \ntreb` el aspru.

– Mama a vrut s` vin` [i Kit cu mine, se trezi ea spunând pe

acela[i ton, [i \ncerc` s` vorbeasc` mai blând. 
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Dar eu am vrut s` vin singur`. 

– Nu credeam c` ai s` vii, zise el la fel de distant. 

– Eu…Clare se opri. 

Oh, dar era \ngrozitor! Erau ca doi str`ini. {i el sim]ea acela[i

lucru? Sau mai r`u, o considera o str`in`? Clare \[i mu[ca buza de

jos, aproape dorindu-[i s` nu fi venit. "Curaj, Clare " se gândi ea.

"Ai f`cut atâta drum doar ca s` fugi la primul obstacol?" 

– N-a[ fi putut s` nu vin, spuse ea [i deodat` redescoperi

c`ldura pe care voia s-o pun` \n cuvinte. {i niciodat` nu se sim]i

mai curajoas` ca acum, când spuse suficient de tare pentru ca el

s` o aud`. 

– Te iubesc, Lazar. 

Nu regret` c` o spusese. Asta pân` s`-l vad` c` se \nro[e[te,

\nchide ochii [i-l v`zu  cât era de \ncurcat. Atunci se schimb` [i ea

la fa]`; se f`cu ro[ie ca focul. Avea lacrimi \n ochi, lacrimi de

umilin]` pentru c` interpretase situa]ia atât de gre[it. 

– |mi pare r`u, [opti ea. Te-am f`cut s` te sim]i prost. Nu…

n-am vrut s` fac asta. O s` plec, se bâlbâi ea [i se \ntoarse, ne[tiind

unde ar fi putut pleca, dar nefiind capabil` s` suporte

consecin]ele a ceea ce tocmai f`cuse. 

– Nu! se auzi vocea gâtuti` a lui Lazar. 

Asta o f`cu s` se opreasc` [i s` se \ntoarc`. 

– Clare, nu pleca, spuse el mai calm, dar nesem`nând

nicidecum cu acel Lazar Vardakas perfect controlat pe care-l [tia. 

– Scoate-]i haina [i ia loc, ad`ug` el. 

Confuz`, ne\n]elegând de ce ar fi trebuit s` r`m\n`, dup` ce-l

f`cuse s` se simt` prost. Poate va uita c` spusese c`-l iube[te,
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poate-dac` Dumnezeu era bun-Lazar \i va permite s` stea aceste

câteva zile de Cr`ciun aici; nici nu ar fi cerut mai mult, doar s`

petreac` m`car câteva zile al`turi de el. {tiind c` nu-i va putea

refuza nimic, \[i scoase \ncet haina [i o puse pe un scaun. Observ`

cum Lazar o privea din cap pân`-n picioare. Alt`dat`, cu o astfel

de privire, ar fi f`cut-o s` tremure [i s`-[i \ncruci[eze bra]ele

pentru a se acoperi. Dar nu se mi[c` de sub privirea lui, \n schimb

lu` o expresie curajoas`. Când el \i f`cu semn s` ia loc pe scaunul

cel mai apropiat, se a[ez` [i observ` c` el se a[ezase ceva mai

departe. Stând fa]` \n fa]`, v`zu c` Lazar \[i rec`p`tase controlul

[i c` ar`ta mai mult cu vechiul Lazar [i prin asta o f`cu s`-[i

recapete la rândul ei controlul. Asta pân` când el spuse, serios:

– {tiu c` ]i-a trebuit mult curaj s` po]i s` vorbe[ti despre

sentimentele pe care le ai. Probabil ]i-ai dat seama pân` acum c`

te iubesc trup [i suflet…

Clare izbucni \n plâns [i vru s` se ridice s` mearg` la el. 

– Nu, spuse el repede, for]ând-o s`-[i st`pâneasc` impulsul.

A[teapt` s` termin. 

Ce mai era de spus? se \ntreba, \n timp ce inima \i b`tea s`-i

sparg` pieptul. Lazar o iubea! Lazar o iubea! Trebuia s` r`mân`

unde era; \n curând se va afla \n bra]ele lui dar mai \ntâi p`rea c`

mai avea s`-i  spun` ni[te lucruri. El a[tept` pân` când ea se a[ez`

la loc. 

– }i-am vorbit despre iubirea mea pentru tine. |ntr-adev`r,

sunt \ndr`gostit pân` peste cap de tine, m`rturisi el uimind-o din

ce \n ce mai mult. 

Am atâta nevoie de tine, Clare. 
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Se opri, ca [i cum \[i alegea cu mare aten]ie cuvintele ca s` 

n-o sperie. 

– Iart`-m` c` vorbesc atât de direct, dar nevoia de tine are [i o

latur` fizic`, pe care mi-e greu s` o controlez. 

Clare vru s` strige c` [i ea sim]ea acela[i lucru, dar timiditatea

o opri. 

– {tiu c` e[ti \ngrozit` de dragostea fizic`. Deci, cum m-a[

putea c`s`tori cu tine când eu \nsumi sunt \ngrozit c` nu m-a[

putea controla?

– Oh, Lazar, suspin` ea \ncet cu ochii plini de lacrimi, \n timp

ce se lupta cu propria timiditate pentru a-i spune ce sim]ea.

– Am sperat atâtea, atunci când am primit felicitarea ta,

continu` el f`r` s` a[tepte ca ea s` spun` ceva [i p`rând \ntristat

de faptul c` ea avea lacrimi \n ochi. Trebuia s` te v`d. Doream s`

te v`d atât de mult, \ncât am uitat sentimentele de sinuciga[ pe

care le-am sim]it când m-ai respins la aeroport, ultima dat` când

te-am ]inut \n bra]e. 

– Nu te-am respins.

Cuvintele ie[ir` repede. |[i uitase timiditatea la lovitura pe

care o primi când afl` despre durerea pe care o suferise el.

V`zându-i nel`murirea, se gr`bi s` explice.

– Am fost surprins`, atâta tot. Ai vorbit \n grece[te, habar 

n-aveam ce spusesei [i n-am apucat s` te \ntreb pentru c` ai

plecat. Am aflat abia cu o s`pt`mân` \nainte s`-]i trimit felicitarea. 

Lazar \nc` era nel`murit. 

– Am vorbit \n grece[te [i \n ziua aceea pe plaj`, când am avut

frumosul t`u corp \n bra]e? |n acea zi când, fericit c` te aveam
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acolo, m-am pierdut? Atunci ai fugit speriat` de ceea ce

f`cusem…

– Nu, Lazar, nu, \l opri ea. Poate c` a[a a p`rut, dar eram

[ocat`…

El p`ru complet distrus [i n-o l`s` s` termine.

– Eu am f`cut asta, prin faptul c` te-am atins..

– Da, spuse ea sincer. 

Apoi, v`zând cum i se \ncle[teaz` mâna pe sp`tarul scaunului

[i cum se \ntoarce pentru ca ea s` nu vad` prin ce trecea, Clare se

gr`bi s` adauge:

– Dar asta doar pentru c` ai trezit \n mine ceva ce nu [tiam c`

se afl` acolo, ceva care m-a uimit [i care m-a f`cut s`-mi dau seama

c`…

El se \ntoarse, privind-o cu ochii aceia negri, ce o f`cur` s`

duc` o lupt` surd` \mpotriva timidit`]ii, pe care o câ[tig`. 

– Mi-am dat seama c`... nu voiam s` te opre[ti acolo.   

El nu era pe deplin convins. O studie t`cut. Observ` c` era

\mbujorat` [i st`tea nemi[cat vrând s-o cread`, dar parc` se temea.

– Când am ajuns \n camera mea, continu` Clare, oh, Lazar,

dragul meu Lazar, asta o s` ]i se par` \ngrozitor. Voiam…s` faci

dragoste cu mine. Descoperind asta la mine, m-am speriat [i asta

m-a f`cut s` fug. 

Lazar p`ru ca a \ntinerit cu zece ani [i un surâs u[or \i ap`ru

pe fa]`.

– E[ti sigur`? insist` el f`r` s` fac` vreo mi[care de a veni lâng`

ea. Trebuie s` fii sigur`, Clare. Oh, scumpa mea, fii sigur`. Mi-ai

lipsit atât de mult \n aceste ultime luni. Nu cred c` pot s` r`spund
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pentru ceea ce va urma odat` ce te voi avea \n bra]e; ai mai fugit

o dat` de mine, adu-]i aminte. 

– Sunt \nc` timid` Lazar, recunoscu ea [i zâmbi. Dar asta e tot. 

El se ridic` \ncet de pe scaun, \nalt, frumos, singurul b`rbat

potrivit pentru ea. El se apropie [i f`r` s` vrea se ridic` [i ea. 

– |]i vine bine noul gen de rochie, spuse el aproape pierdut.

Chiar [i prin asta \mi demonstrezi c` trebuie s` te cred. Nici nu 

te-ai fi gândit s` por]i o rochie atât de feminin` acum câteva luni. 

Clare privi cum i se lumineaz` ochii \n timp ce o privea. Apoi,

ca [i cum nu mai putea a[tepta s` n-o ]in` \n bra]e, o trase u[or

spre el. Clare suspin` u[or c\nd se sprijini de pieptul lui. |l sim]ea

cum tremur`, de parc` i-ar fi fost team` ca nu cumva ]inând-o atât

de aproape, s` nu se alarmeze. Nu \ncerca s-o s`rute, dar n-o

deranja. Dup` atâtea zile lungi, era ca \n rai doar prin faptul c` era

acolo, \n bra]ele lui; era fericit` c` nu se \n[elase \n privin]a lui

Lazar. O iubea, ba mai mult, voia s` fie so]ia lui. 

Lazar se d`du un pas \napoi [i o privi din nou, ca [i cum \nc`

nu-i venea s` cread` c` era acolo, cu el. {i totu[i, nu \ncerc` s` o

s`rute. La rândul ei, \l sorbea din priviri. Apoi \n]elese c` \nc` nu

era convins de schimbarea ei. "|i este fric` s` m` s`rute!" se gândi

ea. Apoi \i trecu u[or degetele peste buzele calde, dep`rtându-le 

– }i-am mai spus , zise ea \ncet, c` a[a trebuie s` le ]ii când

s`ru]i…

Auzi atunci cel mai pl`cut sunet; un fel de amestec \ntre râs [i

sfâr[itul frustr`rii. Apoi nu mai fu nevoie de indica]ii. Lazar o

s`ruta, iar ea voia s` \i demonstreze c` era gata s` \nve]e orice

altceva voia el s`-i arate. 
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Lazar o privi din nou, [i nu putu s` spun` altceva decât:

– Clare, oh Clare! o ]inea aproape, iar ea \i auzea inima b`t\nd

puternic. 

O ridic` tandru \n bra]e, ducând-o pe canapea, dezmierdând-o. 

– Clare, Clare a mea, [opti el revendicându-i gura. 

Apoi se privir` din nou \n ochi, de data aceasta ea

dezmierdându-i fa]a. 

– {tii cât de mult te doresc? \ntreb` el 

– Cred c` da, murmur` ea privindu-l \n ochi. {i eu simt la fel,

m`rturisi ea. Cred c` o s`-mi explodeze inima. Atinge-m`, [opti ea

sim]ind c`-i era team` ca ea s` nu se alarmeze din moment \n moment. 

– Nu-]i este fric`? \ntreb` el, c`ci \n]elesese ce-i cerea. 

– Cu tine nu \mi este fric` de nimic, dragul meu, spuse ea sincer. 

– Oh, Clare, [i nu se mai opri. 

O mângâie tandru [i o s`rut`, iar Clare sim]i un fior de

pl`cere, c`ci \n sfâr[it o credea. Nu mai avea nici o re]inere, o lipi

de el [i gemu u[or când \i sim]i corpul aproape.

– Iubita mea.. las`-m` s`-]i ating pielea fin`, murmur` el

descheindu-i nasturii rochiei. 

– Te rog, susur` Clare \n timp ce, dorindu-[i acela[i lucru, \i

descheie nasturii c`m`[ii negre. 

Sim]i, la atingerea lui, un fior de pl`cere. Lazar o privi \nc` o

dat`, ca [i cum acesta ar fi fost momentul \n care ea ar fi trebuit

s` se sperie [i s` fug`. 

– Oh Lazar, supin` ea temându-se doar c` el s-ar putea opri.

A[ vrea s` stau goal` al`turi de tine. 

– A[a va fi draga mea, [i o tachin`. 
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S-ar putea s` ]i se \ndeplineasc` dorin]a. 

Clare se \nro[i. De[i Lazar nu p`rea s` se gr`beasc`, \i scoase

u[or sutienul. |i explor` tandru sânii, iar Clare se ag`]` de el.

– Oh Lazar, [opti ea cu un glas r`gi[it de dorin]`. 

– Iubita mea, te doresc atât de mult! 

O s`rut` \n timp ce mâinile \i r`t`ceau peste umerii [i bra]ele

ei.

– Nu e nici o grab`, iubita mea, \i spuse el tandru. Vreau s` fie

perfect pentru tine. Doar bucur`-te de aceste momente. 

Ea zâmbi. Apoi, el \i lu` capul \n mâini.

– Dulcea mea Clare, te iubesc, [i o s`rut` tandru. Apoi,\n timp

ce amândoi se priveau, auzir` zgomotul unei ma[ini. 

– Theos, ohi! spuse el, iar Clare \n]elese c` \nsemna "Oh,

Doamne, nu!". Am uitat, spuse el [i se ridic`, ajutând-o [i pe ea s`

fac` acela[i lucru. 

O ajut` s` se \mbrace, \nainte s` fac` [i el la fel. Era pe

jum`tate nervos, pe jum`tate trist când o privea. St`teau acum

lini[ti]i pe canapea, de[i \i ]inea un bra] pe umeri. 

– Cred c` \ntr-un fel [i eu am fost la fel de speriat ca [i tine,

micu]a mea Clare. Mi-a fost prea fric` s` vin s` te a[tept la

aeroport, de team` de a nu spune ceva nepotrivit care ar fi f`cut

s` pornim cu stângul. 

Mi-era fric` c` nu m` voi putea controla [i vom termina

amândoi \ntr-un accident de ma[in`. 

– Deci, de aceea a venit Rasmus, spuse ea, abia acum

\n]elegând pe deplin efectul pe care-l avea asupra lui. 

El confirm`. 

DEMON DEGHIZAT 157



– Nu [tiam nici ce se va \ntâmpla dup` ce Rasmus te va aduce

aici, spuse el repede, pentru c` voia s` dea o explica]ie \nainte ca

vizitatorii s` ajung`. {tiam c` mi-era greu s` m` controlez când te

aveam prin preajm`. Când ai plecat data trecut`, nu aveam de

gând s` vin s`-mi iau la revedere. Am amânat prea mult, sau cel

pu]in a[a mi s-a p`rut, [i apoi m-am trezit c` goneam cu ma[ina

spre Micra, pentru c` trebuia s` te mai v`d o dat`. {i diminea]`

când am vorbit, ce bucurie s`-]i aud vocea! spuse d`ruindu-i un

zâmbet cald, apoi continu`: le-am telefonat p`rin]ilor mei [i le-am

spus s` lase balt` orice ar face pentru c` e foarte important s`

ajung` \n seara asta aici. 

R`mase f`r` cuvinte [i \ncerc` s`-[i revin` dup` momentele

petrecute cu doar câteva clipe \n urm`.  Clare \n]elegea ce-i

spunea. El \[i sunase p`rin]ii pentru c` astfel ea ar fi fost \n

siguran]`. 

– Oh, Lazar, atât putu s` spun`. 

– Poate c` totu[i e mai bine c` au venit, nu? 

– Mai bine? \ntreb` ea [i \ncerc` s` \n]eleag` ce voia s` spun`. 

– Mâine vom pleca amândoi spre Anglia, pentru ca s` discut

cu tat`l t`u. Dac` vrei, o s`-i rog pe p`rin]ii mei s` ne \nso]easc`

[i vom face o reuniune de familie. 

– Vrei s`-l vezi pe tat`l meu mâine? spuse ea, \ntrebându-se

dac` se va obi[nui cu plimb`rile pe care le f`cea Lazar cu avionul

a[a cum f`cea ea cu Mini One-ul. 

– Bine\n]eles, spuse el mândru. Mâine suntem \n dou`zeci [i

cinci [i nu ne r`mâne prea mult timp s` facem aranjamentele. 

– Aranjamente? 
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Lazar o privi calin. 
– Insist s` fii so]ia mea pân` la sfâr[itul anului, micu]` Clare.
Clare \nc` \ncerca s`-[i revin`, când se auzi zgomotul unor

pa[i pe hol. 
– Micu]a mea Clare, [opti Lazar v`zând-o emo]ionat` la gândul

c`-i va cunoa[te p`rin]ii, o s-oiubeasc` pe noua lor fiic`. Zâmbi,
un zâmbet care \i spuse c` de]inea cheia inimii lui. Cine ar putea
s` nu te iubeasc`? spuse el tandru. 

Buzele li se \ntâlnir` \ntr-un s`rut u[or. 

Sfâr[it
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